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 عرفان و شكر

 
 حمدًا الحمد له وإحسانه توفيقه على له الشكر وعونه   على لله الحمد

ا طيبًا
ً
 .سلطانه عظيم وجهه و بجلال يليق فيه مبارك

فرحات  الأستاذ الدكتور  المشرف أستاذي إلى خاص بشكر أتقدم

وهو ما  مشاغله كثرة رغم المتواضع هذا عملي على الإشراف قبولهلمعمري 

ة هذه طوال كتبته لما قراءتهل بها و أعتز ثقة يُعتبر  بتواضعو  ينفد لا بصبر المدَّ

 البحث،  هذا إنجاز مراحل طيلة عليَّ  صبره بمثله وعلى إلا يليقان لا وحلم

   ."علم الترجمة" مادة لنا كله أشكره الشكر الجزيل على تدريسه ذلك وقبل

 . أثناء السنة النظرية

 هذا مناقشة قبولهم على المناقشة لجنة أعضاء إلى بالشكر أتوجه كما

أنس ى أن  مشاغلهم ولا من الرغم القراءة على عناء تحملهم وعلى البحث،

الذين درسوني خلال السنة النظرية للماجستير  الأساتذة بالشكر إلىأتوجه 

 قسنطينة. بجامعة

 الليسانس مرحلة خلال درسوني الذين أساتذتي إلى امتناني عن أعبر كما

  .المركزية للجزائر العاصمة يوسف بن خدة بالجامعة

 بعد. من و قبل من لله الحمد و

 

 

 



 

 

 إھداء
 سندا كانا ذينلال الكريمين الوالدين إلىالمتواضع  البحث هذا أهدي

شريكة عمري زوجتي الغالية  إلى أهديه كما الدراس ي، مشواري  طيلة لي ودعما

 الدراسة وزملاء والأصدقاء العائلة أفراد كافة أفراد عائلتها الكريمة و كذاوكل 

وعلي  رماش و عادل وأخص بالذكر صلاح الدين بن دريميع و السعيد بومشرة

 .و بعدها الدراسة أثناء والأوقات اللحظات جميع نيو شارك نيالذ صديقي

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 



 خطــــــة البحــــــــــث 
 عرفان شكر و 

 هداءإ

 مقدمة

ص الروائي، مميزاته و اشكالية ترجمته
َّ
 الفصل الأول: الن

 
ً
 نشأتها ومميزاتها الرواية،: ماهية أولا

 تمهيد

 تعريف الرواية.-1-1

 لغة-أ           

 اصطلاحًا-ب            

 نشـأة الـرواية.-1-2

 عند الغرب-1-2-1            

 عند العرب-1-2-2             

 الرواية مميزات -1-3

ص الأدبيخصائص : ثانيًا
َّ
عده الثقافي الن   وإشكالية ترجمة ب 

ص الأدبيتعريف  -2-1
َّ
 الن

 من منظور الترجمة هخصائص-2-2

 الإيحائية القدرة و التعبيرية الوظيفة سيطرة-2-2-1              

 الجمالية القيمة و الشكل أهمية-2-2-               2

 التأويل لتعددية القابلية و المعاني تعدد-2-2-3               

عدهإشكالية نقل  -2-3   الثقافي ب 

 عريف الثقافةت-2-3-1

 لغة-أ                  

 اصطلاحًا-ب                   

 صعوبات ترجمة الإحالات الثقافية-2-3-2

 الإحالات الثقافية البيئية-2-3-2-1             

 الإحالات الثقافية المادية-2-3-2-2               



 الإحالات الثقافية الاجتماعية-2-3-2-3               

 الإحالات الثقافية الإيديولوجية-2-3-2-4              

 جزئية خاتمة

 نظرية الترجمة بين التوطين و التغريبالفصل الثاني:
 تمهيد

 
ً
 التوطين في الترجمة منهج  دعاة  -أولا

ـــــــــني -1-1   ينـــــــــــــــــــــيوج داـــــــــــــــــــ

 التكافؤ الشكلي -1-1-1               

 التكافؤ الديناميكي -1-1-2               

 ية ـــــــــــــــــــــــــة التأويلــــــــــــــــــــــــــالنظري -1-2

 الفهم  -1-2-1              

 التجريد اللغوي  -1-2-2               

 إعادة التعبير - 1-2-3               

عـاة  -ثانيًا  في الترجمة التغريبمنهج د 

 انــــــــــــــــــــــــبيرم وانــــــــــــــــأنط -2-1

ِهة النزعـات -2-1-1            
             الترجمة في المشو 

ـــــــــل -2-2 ـــــورانس فينـــــــــــــ ـــــــــــــــ  وتيـ

   اختفاء المترجم -2-2-1          

 التوطين منهج -2-2-2           

 التغريب منهج  -2-2-3           

 جزئية خاتمة

الفصل الثالث:استراتيجية الترجمة و إجراءاتها بين التوطين و 

 التغريب
 تمهيد

 
ً
 بين التوطين و التغريب ةــــــــــــــــــــــــــــــة الترجمــــــــــــــــــــــــــ: استراتيجيأولا

 الترجمةفي  ستراتيجيةمفهوم الا -1-1   

  التوطينيةالترجمة  استراتيجية -1-1-1           

 الترجمة التغريبية استراتيجية -1-2-            1



 بين التوطين و التغريب وتقنيــــــــــــــــــــــــــــاتها الترجمة اجراءات:ثانيًا

 التوطينية الترجمة اجراءات-2-1

 عند فيني و داربلني اجراءات الترجمة التوطينية -2-1-1          
 عند بيتر نيومارك اجراءات الترجمة التوطينية -2-1-2           

 عند يوجين نيدا اجراءات الترجمة التوطينية -2-1-3           

 التغريبية الترجمة اجراءات -2-2

 عند فيني و داربلني غريبةاجراءات الترجمة الت -2-1- 2          

 عند بيتر نيومارك غريبةاجراءات الترجمة الت -2-2-2          

 خاتمة جزئية

 الفصل التطبيقي

"دراسة تطبيقية"خان الخليلي لنجيب محفوظ  ترجمة رواية  

-نماذج تحليلية نقدية-  

 :تقديم الروائي و الرواية وشخصياتها
ً
 أولا

 تمهيد

 تقديم الروائي نجيب محفوظ-1-1

 أعمــــــــــــــــــــــــــــــــــــاله-1-1-1        

 و الأوسمةالجوائز -1-1-2        

 تقديم رواية خان الخليلي-1-2

 تقييم ترجمة العنوان-1-2-1        

 أصل تسمية خان الخليلي-1-2-2         

 ملخص الرواية-1-2-3         

 وصف شخصيات رواية خان الخليلي-1-3

 الشخصيات الرئيسية-1-3-1         

 الشخصيات الثانوية-3-2-         1

 تحليلية لترجمة الإحالات الثقافيةثانيًا : دراسة 
 ترجمة الإحالات البيئية و المادية-2-1         

 ترجمة الإحالات الاجتماعية - 2-2         

 ترجمة الإحالات الدينية -2-3         



 خاتمة 

 قائمة المراجع و المصادر

 فهرس الموضوعات

 ملخص بالفرنسية

 ملخص بالإنجليزية
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لإيجادُلغةُتفاهمُمشتركةُبينُالشعوبُالمتواصلُُالإنسانُسعيُإلىُنظوو المعاصرُوالمستقبلُالمُالواقعرُُيشيرُ
المتبادلُبينُبعضهاُُجليُمبنيُعلىُالاحترامحوا ُمفهومُوُُبحيثُينظشأُبينظهاوالثقافاتُوالحضا اتُالمختلفةُُوالأمم
ُ.الترجمةهيُالأداةُالتيُيمكنُمنُخلالهاُالوصولُإلىُهذهُاللغةُالمشتركةُلعلَُّوُُالبعض

ُُُ ُنجاح ُفي ُوإيجابيًا ُفعالًا ُدو اً ُتزال ُولا ُجدًا ُبعيد ُزمن ُمنظذ ُالترجمة ُلعبت ُمنُفقد ُبين ُالتواصل عملية
هاُوإلىُحركةُالتفاعلُفيماُبينظُاُدد ُإلىُازدها ممحضا اتُمتباعدةُثقافاتُوُيتحدثونُلغاتُمختلفةُوينظتمونُإلىُ

ُومها ات.ُُعلومُوفنظونُجميعُماُوصلتُإليهُمنُمناستفادةُالأممُبعضهاُمنُبعضُ
ُبثقافاتُمنُخلالُتعريفُالشعوبالمحليتينُفيُحمايةُالثقافةُوالهويةُُكماُلعبتُالترجمةُدو اًُهامًاُوحاسًما

ماُدد ُُوعدمُمحاولةُطمسهاُوُمحوهاُللآخرالمحليةُخصوصياتُبٍُللكلُّشعُُحتراماساهمُفيُبعضهاُالبعضُماُ
معرفةُُعلىالترجمةُُنظاتساعدُحسبُفبقد ُماوُليسُهذاُُوالا تقاءُبهاُعمومًا،ُوإثرائهاُالحضا ةُالإنسانيةإلىُاغنظاءُ

ُبماُللآخرُمنُُواحترامهُوالتواصلُمعهُالآخر ُالخاصةُوإغنظائها ُمزاياُوُفضائلُوإثراءُثقافتنظا علىُُدعانتنظابقد ُما
ُ.ُنقفُعلىُمواطنُالقوةُوالضعفُفينظاُجعلتنظاعنُدنفسنظاُ ؤيةُواضحةُوعلىُتكوينُُإد اكُحقيقتنظا

فإنَّهُلاُمحالةُسيواجهُُالإنسانية لحضا ةاُلسفيًُوُُوالمجتمعات بينُاللغاتُوالثقافات وسيطاُوباعتبا ُالمترجم
ُالترجمة ُبعملية ُالقيام ُللنظصوصُالتيُ لاسيماُجمةّ وثقافية لغوية مطباتُوعقباتُوُُإشكالياتُ،دثنظاء عنظدُترجمته

ُالنظصوصُتحمله ماــلُوذلكُالأدبيةُعلىُاختلافُدنواعها النظصوصكالآخرُُتزخرُبخصوصياتُ  إلى إضافةًُ هذه
و دتُُفيُحضنظهاُنشأتلبيئةُالاجتماعيةُوالثقافيةُالتيُبابهاُوُشكليةٍُوجماليةُلصيقةُ المعنىُالمضمَّنُفيهاُمنُدبعادٍُ

ُالأكثرُغنظاءًُُدنواعُالأدبُالنظثريُُّالنظَّصُالروائيُالذيُيعدُّمنُبينالنظصوصُتلكُُدشهرُمنُبينلعلَُّوُُالنظو ُفيها
ُُ ُوثقافاتهاوتشبعًا ُالشعوب ُُبخصوصيات ُدنَّه ُالإنسانيةُذلك ُالتجا ب ُحيّز ُيتنظاولها ُالتي ُالموضوعات ُفي يغطي

كُماُهيُبكلُُشخصياتالحصرُتصوّ ُُفبعضُالرواياتُعلىُسبيلُالمثالُلا،ُوتفاعلاتها وحوادثُمنُواقعُالحياة
ُالثقافيةُوالاجتماعيةُوالشعبيةُوالدينظيةُوالإيديولوجيةُو...إلخ(.ُوخصائصهاُتفاصيلهاُوتجلياتها

ُعواملاًُ تعدُ  الهدف الثقافة و اللغة و الأصل الثقافة و اللغة من لُ كفُالمختلفةُؤثثراتمنُالمُلجملةٍُ يخضعإذًاُُفالمترجم
 خلال من الهدف دو الأصل بالثقافة تأثره مد  يوهر وُستتخذه الذي والشكل الترجمة يفيةكُُتحديد في متدخلة

ُالأصل الثقافةُعلى الهدف الثقافة تطغى فقد -بدونه دم بوعيُذلك انكد سواء-الترجمةُ استراتيجيتهُفي
 يحصل قد و الهدف، الثقافة في المكافئ توظيف خلال من المقروئية تحقيقُهدفها "توطينظية" ترجمة بذلك تنظتجوُ 

ُبالثقافة التعريف منظها القصد يكون و ،"تغريبية "ترجمة الحاصل فيكون الأصل، الثقافة تتغلبُدن ديُ  العكس،
ُالحضا ية.وُالثقافيةُُصوصياتُالآخرخ بعضُدوُجميعُعلى المحافوة خلال من الأجنظبية

 الخصائص على المحافوة ضرو ةبُناد ُهمُمنفمنظ الثقافة، ترجمة من النظقيض طرفي على الترجمة منظورو وقف قد و
 وفق الثقافة تكييف إلىهمُمنُدعاُمنظ و الأمانة، لتحقيقُالأمثل الطريق باعتبا ها الأصل صللنظَّ ثقافيةُالسوسيو
ُ.مقروئيتهُتحقيق ثمة ومن المستقبل الجمهو 

ُ دمامُوتجاوزُتلكُالعقباتُلتذليلُتلكُالمصاعبُغالبًا،ُنفسه، المترجم يجدوُبنظاءًُعلىُماُسبق،ُ ُ :حَلين 
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ُ يعتمدُدنُ  إمّا- ُصياغة ُفيعيد ُ"التوطين" ُوُمفهوم ُالنظَُّدسلوبشكل ُالثقافية ُوسماته ُالمصد  ُالمادية،ُص )البيئية،
ُاللغةُوالثقافةُالمستقبلوُبماُيتماشىُالاجتماعيةُوُالدينظية(ُ ومقبوليتهُلد ُقا ئُبذلكُمقروؤيتهُ- بماُ-نفيضمَُُتين 

 ،الترجمة
ُُدنُ  وإمَّا - ُ"التغريب" ُالثقافية صالنظَّ شكل على فيحافظينظتهجُمفهوم ُوسماته ُومعنظاه ُالمادية،ُُالمصد  )البيئية،

ُ-ا بم–ويجازفُ تينلالمستقبُ  والثقافة اللغة عنُ"غريبًا" هجينًظا ينظتجُبذلكُنصًافوالأسلوبيةُُالاجتماعيةُوُالدينظية(
ُمقروئيتهُومقبوليتهُلد ُالقا ئُالمستقبلبعدمُ

ُوانطلاقاًُممَّاُسبقُذكرهُنطرحُالإشكاليةُعلىُالنظحوُالتالي:ُ
ُ ُهل ُُمترجمااستطاع ُمحفوظ "خان الخليلي" واية ُلنظجيب  "FAÏZA ET GILESفائزة وجيل لاذقاني،

LADKANY" (ُإلىُالقا ئُخاصةًُُالخاصةُبالمجتمعُالعربي)المصريُوالدينظيةُنقلُتلكُالملامحُالثقافيةُوالاجتماعية
ُُجذ يًا؟ُ بماُاختلافاًالمجتمعُالعربيُفيُتلكُالملامحُوالخصوصياتُُعنيختلفُُالفرنسيُالذيُنشأُفيُمجتمعٍُ

ُيتفرعُعنظهاُسؤثالانُجزئيانُهما،ُالتيُالإشكاليةُُيهوُ
1-ُ ُتبنظياها ُالتي ُهيُالاستراتيجية ُنقلهما ُالنظَُّمادثنظاء ُالــــمرصاغ ُوُبأصُالروائي ُالعربية ُباللغة الزاخرُسلوبُخاصٍ

ُخاصةُبالمجتمعُالمصريثقافبملامحُ ُُية ُوثقافتها ُالتيُتختلفُفيُدسلوبها ُالفرنسية ُالعربيةُعنإلىُاللغة وعنُُاللغة
ُالمجتمعُالمصري؟

ُ ُآخر ُتَُبمعنى ُاستراتيجيةُلأجلُيابنظهل ُوعلىُُيافأبقُ"التغريب"ُذلك ُالمصد  ُللغة ُالأسلوبية ُالسمات على
ُالثقافيةُالمحليةُوالأصليةُللآخر)المجتمعُالمصريُبكلُتجلياته(؟ُالخصوصيات

ُانتهج ُاستراتيجيةدم ُترجمتهُاوتصرَّفُ"التوطين"ُا ُللآخرُُينمخضعُمافي ُالثقافية ُوالخصائص ُالأسلوبية السمات
ُ؟ُتينمتطلباتُاللغةُوالثقافةُالمستقبلوملامحهُإلىُ

ُ؟ بينظهماُوزاوجاُستراتيجيتينالا بيناُمنظهجًاُوسطاًُفوفَّقُااعتمدُلمُيعتمداُاستراتيجيةُواحدةُبعينظهاُومادنََُُّدم
ُوُ-2ُ ُعليهاُالتيُوظفاهاُوالتقنظياتُالترجميةُلاجراءاتهيُاما اُتحقيقًُُلتذليلُتلكُالعقباتُوالصعوباتُوا تكزا
ُُ؟تلكُالاستراتيجيةُالتيُتبنظياهاُفيُترجمتهماُل

سياسيةُُمدُثقافيةُتدكانُءُ الشعوب،ُسواُدو اًُفاعلًاُفيُالتعريفُبخصوصيةُالأممُوالنظَّصُالروائيُيلعبُ
كُلَُّماُيتعلقُبنظمطُمعيشةُشعبٍُماُهدنَُّإيديولوجيةُذلكُمدينظيةُدُماجتماعيةُدُمد ُالفضاءُالرحبُالذيُيستوعبر

ُ ُوتقاليدهوسلوكه ُُوتا يخه ُالمنظطلق ُومنُهذا ُد دنا ُاختيا نا ُالنظصوصمنُخلال ُالنظوعُمن ُيحويُفيُُ-لهذا الذي
نستكشفُماُمد ُتوفيقُُنُ د-معالَمُهذهُالثقافةُويتأصلُفيهُ وحهاُوكرنظههاُوجوهرهاُ-كماُذكرناُسابقًاُُ-اتهطيُّ

الوقوفُوُُالفرنسيُإلىُالقا ئبيُالمصري(ُ)للمجتمعُالعرُالرؤيةُالخاصةُتلكُالخصوصياتُوتلكُفيُنقلُُينالمترجم
ُُله.تهماُعلىُمقا ب

ُناُاختياُ وقعُ وقد ُ،نجيب محفوظ الكبيُوالمبدع شهيال للروائي "خان الخليلي"  واية علىتحديدًا
اُ واحد؛ نص في تجتمع ماقلَّتحملُمنُخصوصياتُُلـــ ــمَا فردُالقصةُالتيُتستحقُدنُترُحيثُوصفهاُسيدُقطبُبأنََّ
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ُالأنََُّمنظتزعةُمنُصميمُالبيئةُالمصريةُفيُالعصرُالحاضر،وُُلأنَالهاُصفحةُخاصةُفيُسجلُالقصةُالمصريةُالحديثة،ُ
ُ،ُبغا اتهاُُفترةُالحربُالأخيةُمقُصو ةُحيةُلفترةُمنُفتراتُالتا يخُالمعاصرعبساطةُوُُدقةُوفيترسمُفيُصدقُوُ

ُوملابساتها، ُوبأفكا ها ُدنََُُّومخاوفها ُوعمقها ُالصو ة ُهذه ُلحوادثهاُولاُينظقصُمنُدقة ُإطا ا ُجاءتُفيُالقصة ا
ُ.القصةُفيهاُ،ُوبيئةُعاشتُالرئيسية

وُالخصوصياتُالثقافيةُوُالاجتماعيةُالشعبيةُُالتا يخية الحقائق وسرد الفنظية المتعة بينُيجمعصُالنظَّ هذاف 
ُالمصرية ُفهوخاصة نكهةُالرواية دعطى اممَّ ،للحا ة ُوهمومهاُُسية يجسد ، ُبكلُانشغالاتها ُبسيطة ُمصرية عائلة

ُبصدق الذيُتتجسدُفيهاُفضاءتميزةُبيئةُالحا ةُالمصريةُذلكُالتهاُالموفرحهاُوترحهاُودملهاُوخيبتهاُويصو ُبيئ
ُ .ومعتقدات وتفكيُعيش نمط من التا يخية الفترة تلك في ودمانةُجميعُجوانبُالشخصيةُالمصريةُالبسيطة

 المصرية باللهجة خاصة عامية مفردات الأحيانبعضُ في هاتتخلل ومعبرة، موحية بسيطةجاءتُلغتهُُكما
 تشتمل لما وُالد اسة يستحق جيدا نموذجا فيها نر  التي الرواية هذه على محليةُوصبغة خصوصية بدو ه دضفى اممَّ

ُ.بحثنظا تخدم ثقافية دلالات ذات وعبا ات دلفاظُمن عليه
ُ ُما ُمنُشغفنظاولعلَّ ُُعلىُالاشتغالُفيُزاد ُالبالغُفيُتحديدُوتوجيهُكانُوُ خان الخليلي واية ُالأثر له

ُمنُُُنجيب محفوظنعنيُبذلكُالروائيُالعالميُُروايةالهوُشهرةُصاحبُُاختيا نا دبرعُبينُكيفُلاُوهوُيرعد 
ُ ُالعرب ُُحيثرُالروائيين ُتررجمت ُالتي ُ واياته ُخلال ُمن ُدوصل ُتقريبًا ُمختلف ُالإنسانُإلى ُصو ةَ ُالمعمو ة لغات

انشغالاته،ُالأمرُالذيُمكَّنَظهُمنُتبودُمكانةُُحياتهُوجميعُتفاعلاتهُونمطُوبيئتهُوثقافتهُوُُ)المصريُخاصةً(العربي
ُ.1988نالهاُسنظةُُالتيُُعالميةُ فيعةُفيُعالمُالأدبُوالإبداعُو شحهُلنظيلُجائزةُنوبلُللآداب

هذاُإلىُإضافةُلب نظةُإلىُجميعُالبحوثُوالد اساتُالتيُسبقتنظاُفيُهذاُُنسعىُمنُخلالُبحثنظاُالمتواضع إننظا
ُ:محاولينالمجالُ

)البيئية،ُالمادية،ُالاجتماعيةُُلتجاوزُعقبةُالخصوصياتُالثقافيةُانالتيُانتهجهاُالمترجمُةاستكشافُالإستراتيجيُ-
ُالنظَّصُالروائيُوُالدينظية( ُومحاولةُتُالعربيُوالأسلوبيةُالتيُيزخرُبها "ُالتغريب"ُوُ"التوطين"صنظيفهاُتحتُمفهومي 

ُ.لورانس فينوتيُصاغهماذي نُال
ُعلى- الثقافات،ُُوُاللغات التقاء عن تمخضت التي الإشكالية لحل والمقا باتُالإمكانيات بعض الوقوف

ُومنظاقشتها.
ُعلىُحدٍُسواءُ"الآخر"دوُتصيبُُ"نحن"تصيبنظاُ التيُقد الإساءة بالشيءُاليسيُفيُالتقليلُمنُمةُولوـالمساه-

ُ.منُخلالُترجمةُالخصوصياتُالثقافية
ُالأهدافُلنُيتأت ُتحقيقُهذه ُمنُخصوصيةُىإنَّ ُعلميُمنظاسبُللموضوعُوانطلاقاً  إلاَُّبإتباعُمنظهجٍ

 البحث هذا عليها يرتكز التي التساؤلات هذه عن الإجابة منظا محاولة و المذكرة هذه في سنظعالجها التي الإشكالية
:ُهااقسمنظوُُلتحليليُالنظقدياُالوصفي المنظهجُعلى الد اسة هذه في اعتمدنا ُ ئيسين  ُإلىُقسمين 
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 قسم ُنوريُبعنظوانُ"ُ
 
خان  ""ُوقسمُتطبيقيُحملُعنظوانُالتغريب ص الروائي بين التوطين و ترجمة الن

ثلاثةُضَمنظَّاُقسمَهُالنظوريُُ"، نماذج تحليلية نقديةدراسة تطبيقيةنموذجًا،أالخليلي لنجيب محفوظ 
ص  " فصولُحملُفصلهُالأولُعنظوان

 
 تمهيدوُُانعنظصرُُتحته اند جُ" ترجمتهاشكالية و  الروائي، مميزاتهالن

مميزات،ُوتطرقنظاُفيُُوُجوانبُالروايةُمنُماهيةُونشأةُعنظصرهُالأولُالوقوفُعلىُبعضُوخاتمةُجزئية،ُحاولنظاُفي
إلىُوُُ-علىُاعتبا ُدنَُّالروايةُمنُبينُدهمُالنظصوصُالأدبيةُ-عنظصرهُالثانيُإلىُبعضُخصائصُالنظَّصُالأدبي

ثقافيُالكامنُليتعلقُبالبعدُاُلاسيماُماُهذاُالنظوعُمنُالنظصوصُالصعوباتُالتيُيواجههاُالمترجمُدثنظاءُنقلهُعمومًا
ُ.ُو اءُالبنىُاللسانية

تمهيدُوُُعنظصراناند جُتحتهُُالتغريب "و  التوطين نظرية الترجمة بينلُعنظوانُ"دمَّـــــــاُفصلهُالثانيُفحمَُ
ُ ُجاء ،ُ ُجزئية ُعنظوانُالعنظصروخاتمة ُتحت ُالأوَل ُمفهومُ" دُعاة التوطين في الترجمة" ُإلى ُفيه ُالتطرق حاولنظا

إلىُتطويعُالنظَّصُُتسعُالتيالنظورياتُُبعض،ُمسلطينُالضوءُعلىُلورانس فينوتيُالذيُجاءُبهُ"التوطين"
ُالوصولُإلىُقبولهُفيُهذهُاللغةُهُبتكييفهُمعُالمصد ُوتوطينظ ُالأسلوبيةُوالثقافيةُللغةُالمستقبلةُبغيةَ الخصوصيات 

كُلٍُُّولد ُالقا ئُالمستهدف ُالمدرسة التأويلية.وُأوجين نيدامنُُوجاءُعلىُ دسهُدفكا 
 مهدُفيهُتنظاولحاولنظاُدنُنُ"،الترجمة دُعاة التغريب في"عنظوانُ ــ:ُُمنُهذاُالفصلُالثانيُالعنظصروحملُ

منُخلالُانتهاجُاستراتيجيةُُباحترامُالنظَّصُالأصليُبكلُخصائصهُالأسلوبيةُوالثقافيةُواُوتنظاديتدع التي المقا بات
وتحترمُ هوثقافت هولغت المصد  صلنظَّل مانةالأُتعكس التيُجيةيستراتالإُاهباعتباُ  الأدبية لنظصوصالتغريبُفيُترجمةُا

لورانس والمترجمُوالمنظوّ رُُ"،أنطوان بيرمان"والفيلسوف المترجم منُكلُُُّدفكا هُ دس جاءُعلىوُ ،"غرابته"وُالآخر

ُُفينوتي.
ُ ُبفصلٍ ُالنظوري ُالقسمَ ُ"ُثالثوخَتمنَظا ُعنظوان  بين التوطين إجراءاتهاو  الترجمة استراتيجياتحَمل

 الترجمةاستراتيجية "الأوَلُتحتُعنظوانُُالعنظصروخاتمةُجزئية،ُجاءُ تمهيدوُُعنظصران تحته "،ُاند جوالتغريب

ُفيه ،"بين التوطين و التغريب ُالوقوفُعلىُُحاولنظا ُمعنىُالاستراتيجية ُومعنظاها ُفيُالمجالُالترجميبشكلُعام
اجراءات "التوطينظيةُوجاءُعنظصرهُالثانيُبعنظوانُالترجمةُمفهومُاستراتيجيةُالترجمةُالتغريبيةُوُُتحديدًاوُُبشكلُخاص

ُإلىُمختلفُالاُ"بين التوطين و التغريبوتقنياتها  الترجمة ُالتطرقُفيه ُماُُالترجميةُجراءاتحاولنظا التيُغالبًا
 تهترجم دكانت سواء اتجاه ه حسب كلُ  العمليةُالترجمية دثنظاء المترجمون يتبنظاها التيوُُتَـتَخللرُترجماتُالنظصوصُالأدبية

لُفيُالحديثُعنظهاُُحاولنظاُوقدُ"توطينظه"دمُإلىُ "تغريبُالنظَّصُالمترجم"تسعىُإلىُ كُاف بشفعهادنُنرفصٍّ  من بقد 
الفصلُل ــــــمَاُلهاُمنُدوٍ ُمساعدٍُفيُتحليلُالنظماذجُالتيُو دتُفيُالمقالُوُ يتضح بالمثاللأنَّهُُالتوضيحية الأمثلة

ُُالتطبيقي ُ"ُحملالذي ، نماذج تحليلية دراسة تطبيقيةنموذجًا،أخان الخليلي لنجيب محفوظ عنظوان

ودهمُُنجيب محفوظالروائيُُتقديمبفيُعنظصرهُالأولُُقمنظاوخاتمة،ُتمهيدُاند جُتحتهُعنظصرانُوُُوالذيُ"نقدية
ُ ُ واية ُثمَُّعرضنظا ُقيَّ"خان الخليلي"دعماله ُعنظوانَ، ُترجمة ُفيُالبداية ُإلىُدصلُتسميةُُامنظا ُثمُتطرقنظا إلىُالفرنسية

ُللروايةُودهمُملامحُشخصياتهاُ"خان الخليلي" هُعنظصرُ،ُدمَّاُالرئيسيةُوالثانويةُثمُقدمنظاُبعدُذلكُملخصًاُوجيزاً



 مقدمة

 

 ه
 

المترجمانُفيُتعاملهماُ اعتمدها التي الترجميةُوالتقنظياتُلاجراءاتاُمختلفَُوالتحليلُ  اسةبالد ،ُفقدُتطرقنظاُفيهالثانيُ
علىُمد ُ لمحاولةُالوقوفُالرواية في الـــمرتَضَمَّنظة الاجتماعيةُدوُالدينظيةالإحالاتُالثقافيةُسواءُالبيئيةُوالماديةُدوُ مع

 الأمثلة علىُتعليقاتوُ شروحتقديمُ منُخلالُواجهتهما التي الثقافيةُوالأسلوبيةُالعقباتتلكُ تخطي في توفيق هما
 لجأترجميُُاجراءُكل حقيقة للقا ئ يتجلى حتىالترجمةُومما سيهاُ منظوري من بعضٍُ آ اء وتقديم منُالمدونةُالمنظتقاة

تحديدُالاستراتيجيةُالعامةُالتيُتبنظياها. ناالمترجمهُإلي ُومنُثمَُّ
ُه.في و دت التي العنظاصر لجميع ملخصبمثابةُُخاتمة بإد اج هايتنَ إلى المتواضعُالبحث ذاه ويصلُُ
 قائمةُفي الأجنظبية و العربية باللغة فيُهذاُالبحثُالمتواضعُعليها اعتمدنا التي المراجع و المصاد  جميع دد جنظا قد و

 .إليها الرجوع د اد ما إذا عليها الإطلاع للقا ئ يتسّنى حتى المراجع
 منظها الوقت، لبعضُتقديمه دخرت الصعوبات من مجموعة البحث بهذا قيامي دثنظاء صادفت تجد ُالإشا ةُإلىُدننيوُ

 :الآتي
 الترجمة استراتيجية لد اسةُمنظهجية دضع دن دول مقام في عليَُّ فكان المنظهجية، النظاحية من الموضوع تتبع صعوبة -
ُاللغوي امفهومه تحليل من انطلاقا الترجمة، فيُلإستراتيجيةلُلتعريف اقتراحي بعد إلا إليها دتوصل لمُالتي 
ُالتفريقُبينظهاُوبينمنُثمَُّوُُوُدا سيهاُمنظوريُالترجمةبعضُآ اءُُتقصي علىُوبالاعتماد جهة، من الاصطلاحيوُ

ُ.دخر  جهة من الترجمة عملية في الاجراءاتُوالتقنظياتُالترجميةُالتيُغالبًاُماُيرتكزُعليهاُالمترجمون
ُدعتقد– ذلك مردُ  وُاستراتيجيةُالترجمة وضوعبم تتعلق التي المراجع نقص - ُعدمُثباتُالمصطلحإلىُُ-علىُما

ُ.ُبدقَّةُذاُالمفهومالذيُيشيُله
ُقاموس- ُوجود ُالعاميةُجامعُصعوبة ُالشعبيةوُُللألفاظ ُوالأمثال ُمنُُالعبا ات ُالعديد ُطياتها ُفي ُتحمل التي

 ممَّاُدفعنظاُإلىُالاستنظادُفيُبعضُالأحيانُإلىُبعضُالمواقعُالالكترونيةُوالمنظتديات.ُالشحنظاتُالثقافية
 جمع في و الموضوع، هذاُجوانب من جانب د اسة من قليل بجزء لو و وفيت قد ونكد دن د جو الأخي في و

بفضلُ ة،المنظَّ و الحمد لله و وجل،ُعز الله من فبتوفيق ذلك في وفقت فإن حوله، المشتتة الأفكا   نصائحوُُتوجيهثمَُّ
 موضوعه، تصو  في البحث هذا مشوا  بداية منظذ د شدني الذي فرحات معمري ُتو كالدُ المشرف الأستاذ

 ُشكريُخالص له و اديمية،كد و علمية بطريقة معالجته في ثياك ساعدتني التي مةالقيُّ توجيهاتهُإلى بالإضافة
  .البحث هذا إتمام في ساعدني من لكل و امتنظاني،وُ
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 :تمهيد

ُُفيهاُلیُمشاركتهعالآخرينُُحثُ التيُتقعُلهُوُُتجاربهُالشخصيةُالإنسانُإلیُروايةُأحداثميل ُُعدُ يُ 
ُحالٍُُالآخرينُمنُالحاجاتإلىُأحاسيسهُكذاُسعيهُإلىُنقلُشعورهُوُوُ التيُف طرَُعليهاُوج بلُوالتيُلاُيمكنهُبأي ِّ

ُيعالمُالخارجالإلیُُالماسةُهذهُالحاجةمنُالأحوالُأنُْيستغنيُعنهاُ،ُلذاُفهوُفيُسعيُدائمٍُوُمستمرُإلىُإيصالُ
ُ.عنُطريقُاللغةُأجلَهاُروايةُتلكُالأحداثهذهُالطرقُوُُأكملُولعلُ ،ُُمختلفةُطرقوسائلُمتعددةُوُب

ُالروايةُلـماُيحملهُمنُقيمٍُفنيةٍُولعل ُمنُ أبرزُالفنونُالنثريةُالحديثةُرواجًاُوانتشاراًُفيُالساحةُالأدبيةُفن 
ُصورهاُُوإبداعية ُبكل ُالحياة ُتشكيل ُالأديب ُي عيد ُففيه ُالحديث ُالعصر ُفي ُالأدبي ُالوعي ُتطور ثل ُتُ  سامية

رتكازهُعل ُماُيدورُمنُأحاديثُوكام ُبنُباُتماعيةجاوُ ثقافية لخلفية عاكسةال رةةالمُوتناقضاتهاُوتفرعاتهاُليكون
ُشخصياتهُواندماجهمُوُتفاعلهمُمعُالبيئةُوالمكانُوالزمانُالذيُتدورُفيهاُوقائع ه.ُ

ُمنُ ُ؟ُُوماُهيُالخصائصُالتيُتُيزهاُعنُغيرها ُالروايةُوأينُومتىُظهرتُ؟ُوماُهيُالمراحلُالتيُمر تُبها فما
ُهذاُماُسنحاولُأنُْنقفُعندهُباختصارُفيُفصلناُالآتي.ُالأجناسُالأدبية؟

: 
ً
 مميزاتها:و  الرواية ، نشأتهاماهية أولا

ُ
 تعريف الرواية:– 1-1

 

ُتحديدُمفهوٍ ُواحدٍُُإنُ  ُمجالُمصطلحُالروايةُواسعٌُوفسيحٌُلاُيمكنُضبط هُولاُحتى  مماُلاُشكُفيهُأن 
ُووحيدٍُلهُبسببُالتطورُالسريعُالذيُشهدهُعبرُالعصورُوالأزمانُوبسببُتعددُمفاهيمهُوتشعبُمعانيه.

قدرَُ-سنحاولسُالأدبيُ،ُإلا ُأنناُولكنُعل ُالرغمُمنُجميعُالصعوباتُالتيُتعترضُتقديمُمعنًًُدقيقُلهذاُالجن
ُأنُْنقفُعل ُأهمُالتعاريفُالتيُيكادُيجمعُعليهاُأهلُالاختصاصُفيُهذاُالمجال.ُ-المستطاع

 ـلغ-أ
ً
 :ة

ُماُيلي:ُُ"لسانُالعرب"جاءُفيُمعجمُابنُمنظورُ
ُشكلٍُمنُالأشكالُثم ُأطلقواُعليهُ» ُالماءُأوُوجودهُبغزارةُأوُظهورهُتحتُأي ِّ الروايةُمنُمادةُرَوَىُوهوُجَريان 

أ طلقُعل ُناقلُالشعر كُانُينَقلُالماء،ُثمُ  عل ُالبعيرُأيضًاُلأن ه ُالن اسكُانواُيرتوونُمنُمائهاُثمُ  ُالمزادةُالروايةُ،ُلأن 
 1«الروايةُيعنيُالاستظهارُراَويةُ،ُفالأصلُفيُمعنً

كُتابهُ ُالجوهريُفي ُأتيتهمُ"الصحاح"وُيعرفها ُالتفكيرُفيُالأمرُورويتُعل ُأهليُولأهليُإذا :ُ :الرَويةَ
ُبالماءُي قالُمنُأينُريتكم؟ُأيُمنُأينُترونُالماء،ُرويتُالحديثُوالشعرُروايةُفأنارواُفيُالماء.ُوالسفرُوالحديُ

                                                           
ُ"روى")دط(،ُ)دت(،ُمادةُُ.دارُلبنانُالعرب.بيروت،2ابنُمنظور،ُلسانُالعرب،مج-1
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أنشدُالقصيدةُياُهذاُأوُلاُتقلُأروهاُأنُتأمرهُبروايتهاُأيُباستظهارهاُفالترويُفيُالأمرُوالإرواءُبسقيُُ:تقولوُ
كُلمةُرواية  1الماء،ُولاُنقلُالأخبارُوالأحاديثُمنُالمعانيُالتيُدارتُحولها

شابهُالمعنويُبنُثم ُجاءواُإلىُهذاُالمعنًُفأطلقوهُعل ُناقلُالشعرُفقالوا:ُروايةُوذلكُلتوهمهمُوجودُالت
ُ الريُالروحيُالذيُهوُالارتواءُالمعنويُمنُالتلذذُبسماعُالشعرُأوُاستظهارهُبالإنشادُوالارتواءُالماديُهوُالعب 
فيُالماءُالعذبُالباردُالذيُيقطعُالظمأُويقمعُالصدىُفالارتواءُ،ُإذنُيقعُفيُمادتنُْاثنتنُْنافعتنُتكونُحاجةُ

ُإليهماُ ُشيءُالجسمُوالروحُمعًا كُانُأعز  ُصحراءه اُلاحظُالعربيُالأو لُالعامقةُبنُالماءُوالشعرُلأن  شديد.ُوإنَّ 
الشعر. 2ُُُ"فيهاُالماءُثمُ 

ُ:فالروايةُتفيد ُإجمالاًُ
وكامهماُُ"الأخبارالنصوصُوُوُُُالشعر"أوُالروحيُالمعنويُُ"المـــــــــــاء"عمليةُالانتقالُوالجريانُوالارتواءُالماديُالحسيُ

كُانُ كُما كُانُالماءُهمهمُالأو لُوشغلهمُالشاغلُعل ُمدارُالأزمان ذوُأهميةُبالغةُفيُحياةُالإنسانُالعربيُحيث 
ُماُيملكونه. ُالشعرُوُروايةُالأخبارُمنُأعز 

كُماُيلي:ُمعجمُاللغةُالعربيةُالمعاصرةأم اُفيُ ُفقدُجاءُتعريفها
ُرِّوايةُ]مفرد[:

ُروَىُ-1ُ ُأطواراًُُ-ُ].....[ُمصدر ُتتضمن ُمعينًّا، ُومكانيًّا ُزمانيًّا ُحيزاً ُتشغل ُطويلة، ُنثري ة ُقص ة )دب(
 3"ي عد ُنجيبُمحفوظُأكبركُ ت ابُالر وايةُفيُالوطنُالعربيُ ُُ-وشخصياتُ"روايةُبوليسي ة

 :اصطلاحًا-ب

ُالأدبيةُلفتحيُإبراهيمُأن ُالراوية: المصطلحات فيُمعجم جاء
سردٌُقصصيُنثريُيصو ِّرُشخصياتُفرديةُمنُخاملُسلسلةُمنُالأحداثُوالأفعالُوالمشاهدُوالروايةُشكلٌُُ"

الوسط ،ُنشأُمعُالبواكيرُالأولىُلظهورُالطبقةُالبرجوازيةُوماُصحبهاُُتعرفهُالعصورُالكامسيكيةُوُجديدُلمأدبٌيُ
4ُ"منُتحررُالفردُمنُربقةُالتبعياتُالشخصية

ُنثرُ ُأدبي ُسردٌ ُوهي ُالغربُفهي ُفي ُالن قاد ُعليها ُاتفق ُمحددة ُقواعد ُإلى ُيستند ُيقد ُ"ي ُتخيلي عمل
اُحقيقيةُ عملُأدبيُي روىُحصراًُبالنثر،ُوهوُذوُطولكُافٍُويحرصُفيُالسردُعل ُ"،ُأوُهيُ"شخصياتُعل ُأنَّ 

ضوعياُأوُذاتيًاُمنُالمغامرةُأوُدراسةُالطبائعُأوُالسماتُأوُتحليلُالإحساساتُوالعواطفُوالعرضُسواءًُأكانُموُ
5ُُ"الواقع

                                                           

 .10.،ص1989،6ج،2،ُدارُالعلمُللمامين،ُبيروت،ُلبنان،طتاج اللغة العربي الحديثإسماعيلُبنُأحمدُالجوهر،ُ-1 
ُالمالكُمرتاض-2  ُوالفنونُ، في نظرية الروايةعبد ُالمجلسُالوطنيُللثقافة ُيصدرها ُشهرية كُتبُثقافية ُالمعرفة،سلسلة ديسمبرُ-الكويت-والآداب،عالم

ُ.22.ص.1998
  3-ُأحمدُمختارُعبدُالحميدُعمر،معجم اللغة العربية المعاصرة،ُج4،ُعالمُالكتب،ط1،2008ُ،مادةُ"روى"

 .176.ص1988ُ،ُالمؤسسةُالعربيةُللناشرينُالمتحدين،ُالجمهوريةُالتونسيةُ،معجم المصطلحات الأدبيةفتحيُإبراهيم،ُُ-4
كُتابُالعرب،ُدمشق،ُ)دط(،ُملامح الرواية العربية في سورياخليلُموس ،ُ-5   .14.،ص2006،ُمنشوراتُاتحاد
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ُم تخيل، ُمنُالشخصيات،ُتتفاعلُمجتمعةُلتؤلفُإطارُعالَم ُأدبيةُتصورُبالنثرُحياةُمجموعةٍ ُوهيُتجربةٌ
ُفيُالواقعُالذيُيعيشُفيهُأيُأن ُ ُهذاُالعالمُالمتخيلُالذيُشكلهُالكاتبُينبغيُأنُيكونُقريبًاُمماُيحدث  غيرُأن 

1ُ"حياةُالشخصياتُفيُالروايةُيجبُأنُتكونُممكنةُالحدوثُفيُواقعُالكاتبُ
ُأم اُعبدُالمالكُمرتاضُفيرىُأن ُ:

ُهيُجنسٌُأدبيُراقٍُذاتُبنيةٍُشديدةُالتعقيدُ،ُمتراكبةُالتشكيلُ،ُتتامحمُفيماُبينهاُوتتضافرُُ» الروايةُمنُحيث 
ُوالأدبُالسري. ُالجنسُالحظي ِّ ُيعتزيُإلىُهذا ُجمياًم ُأدبيًا ُالمطافُشكاًم ُهيُمادتهُُلتشكلُلدىُنَّاية فاللغة

ُجنسٍُأدبيُةخرُفيُحقيقةُالأمرُوالخ كُل ِّ كُمادة ُاللغةُفتنموُوتربوُالأولى يالُهوُالماءُالكريمُالذيُيسقيُهذه
. تشكيلهاُعل ُنحوٍُمعن  كُونَّاُأدواتٌُلعجنُهذهُاللغةُالمشبعةُبالخيالُثمُ  ولكن ُُوتُرعُوتخصبُوالتقنياتُلاُتعدو
ُه كُلُالكتاباتُالأدبية،ُمنُأجلُذلكُنلفيُالروايةُمنُحيث  ُعامانُفي يُذاتُاللغةُوالخيالُلاُيكفيانُوهما

كُلُشيءُتنشدُعنصراًُةخرُهوُعنصرُالسردُأيُالهيئةُالتيُتتشكلُبهاُالحكايةُالمركزيةُالمتفرعةُ طبيعةُسرديةُقبل
2ُُ«عنهاُحكاياتُأخرياتُفيُالعملُالروائي

ُالروايةُنصُأدبيُمفتوحُمستقل،ُلهُقواعده ُأنُنستخلصُمنُخاملُالتعريفاتُالتيُسبقتُبأن  ُُيمكننا
االأدبيةُوسماتهُالتيُتُيزهُعنُباقيُالأجناسُالأدبيةُالأخرىُومعالمهُوخصائصهُ شكلٌُأدبٌيُسرديُيحكيهُراوٍُُوبأنَّ 

ك ُقصتهاُمنُخاملُأقوالُشخصياتهاُوأفعالهمُوهيُأطولُمنُالقصةُالقصيرةُ عل ُخامفُالمسرحيةُمثاًمُالتيُتح 
كُما ُحصراًُُوت غطيُفترةًُزمنيةًُأطولُمم اُهوُعليهُالشأنُفيُهذهُالأخيرة، تضم ُعددًاُمنُالشخصياتُأكثرُوت كتب 

فيُلغةٍُنثريةُقوامهاُالخيالُالخصب،ُوهوُالأمرُالذيُيعكسُربماُسرُنجاحهاُوانتشارهاُوحركتهاُسواءُفيُالأدبُ
ُالعربيُأ ُالغربي.

ُ
ـــــــــــــأة الـنش-1-2  رواية :ــــــــ

 

 عند الغرب:-1-2-1

ُمجالُ ُماُي تفقُعليهُأنُ ُفسيحُإلاُ ُواسعٌُُوظهورهاُمجالٌُُالحديثُعنُنشأةُالروايةإن  ُالأدبيُهذاُالجنسُأن 
فيُالغربُحيثُ  ُ.البلدانهذهُولادتهُوتطورهُفيُظهورهُوُت عتبرُالنهضةُالأوروبيةُسببًاُمباشراًُورئيسيًاُفيُُنشأُأصامًُ

كُغيرهاُمنُالأنواعُوالأجناسوُ ُُالأدبيةُقدُمر تُالرواية ُعليهُالآن.ُيإلىُماُهُتوصلبعد ةُمراحلُحتى 
كُلمةُ كُانُمعناهاُالأو لُفيُمختلفُالحضاراتُالقديمةromanُُ""فقدُأد ت كُثيرة فيُالبدايةُمدلولات

عل ُالحكايةُالشعريةُبالمعنًُالواسعُثم ُصارتُبدايةًُمنُالقرنُالتاسعُدالةًُعل ُصفةُت سندُإلىُلهجةُخرجُبهاُ دالاًُّ
ُسيطرةُُمستعملوها ُتحت ُالأقطار ُفي ُوالس لطة ُوالكنيسة ُالعلم ُلغة كُانت ُالتي ُالامتينية ُاللغة عن

                                                           

 .17ُ،ُص.3ُ،1994،ُدارُالمعارف،ُطدراسات في نقد الروايةطهُالوادي،ُ-1 

 .27عبدُالمالكُمرتاض،المرجعُالسابق،ُص.ُ-2 
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كُلُماُهوُمقتبسُأوُمترجمُ-دونُتُييز-الرومانين].....[وبدايةُمنُالقرنُالثانيُعشرُصارتُالكلمةُت طلق عل 
ُ ُيؤدىُبلغة ُالامتينية ُعامي ة"من ُُ"لاتينية ُالتي"وضيعة"أيُبامتينية ُالعامة ُبلغة ُُأو ُستنشأ اللغةُ-فيُفرنسا–منها

1ُُالفرنسيةُالقديمة
ُ ُأن  ُعُ إلا  ُالرواية ُفن ُالغربيرفُفي ُُالأدب ُالميامدي ُالسادسُعشر ُالقرن ُنَّاية ُمع ُروايةُ،حيث  ت عد 

الروايةُ،ُفُالأدبُفيُهذاُالمجالهذاُ(ُأو لُماُعرفُتاريخ1610ُ-1547"كيخوتاديُلامنشا"ُلـّــِ:ُسرفانتاسُ)
ُالإقطاعيةُالمتطورةُولكن ُالحديثةُو لد تُبالنظرُإلىُمضامينهاُمنُالصراعاتُالإيديولوجيةُللبرجوازيةُالصاعدةُضد 

المعارضةُالتيكُانتُقائمةُإزاءُعالمُالعصرُالوسيطُلمُتُنعُالروايةُالتيكُانتُفيُطورُالولادةُمنُتلقيُموروثُالثقافةُ
2ُُالإقطاعيةُفيُميدانُالسردُالقصصي.

ُالفرنسيُُامف ُالأدب ُالروائينُفي ُمن ُموجة ُتظهر ُميامديُحتى ُعشر ُالسابع ُمنتصفُالقرن ُإلى ُنصل نكاد
3ُوالإيطاليُوُالإنجليزي

ُالفنُوذاعُفيهُصيتهُواتسعُوأقبلُعليهُالقر اءُ لكنُيعتبرُالقرنُالتاسعُعشرُالقرنَُالذيُازدهرُفيهُهذا
كُتابه ذكرُالصادقُقسومةُفي ُونشأتهاُفيُالأدبُالعربيُالحديث""الروايةُمقُبنهمُحيثُ  ُيليُُوماتها ثم ُجاءُ"ما

ُبامُمنازعُ،ُحظيتُخاملهُبإقبالُالقر اءُوالنق ادُجميعًاُوصارُالنبوغُفيهاُ ُالروايةِّ القرنُالتاسعُعشرُ،ُفكانُقرنَ
الفنُطرائقُجديدةُُمقفزًاُإلىُالمجد،ُوقدُقويُالاهتما ُبالواقعُفيُالروايةُخاملُهذهُالفترةُ،ُواستنبطُممارسوُهذا

ُالروايةُ ُأعام  ُالخصوصُومن ُوجه ُعل  ُالتاريخ ُوبتطور ُبالمعارفُالناهضة ُالمستنير ُالتحليل ُمنهج ُمقدمتها في
ُالفرنسيةُفيُهذاُالطورُيمكنُأنُنذكر:

ُالفرنسية،تأثرH.DE Balzac (1799-1850ُهونريُديُبلزاكُ ُبامُجدالُرأسُالواقعيةُفيُالقصة ُيعد  )
G.W.Leibnizُ(ُوُالألمانيُليبنتز1596-1650ُُ) R.Descartesالفرنسيُديكارتُخاصةًُبفلسفتيُ

4ُُ"(:ُهوُزعيمُالمذهبُالطبيعي1840-1902)E.Zolaُ أميلُزولاُ–].....[ُ
كُانُتاريخُالغربُالحديثُهو:"تاريخُالمدونةُالفلسفيةُ"ُمنذُديكارتُ وصولًاُإلىُُُوسبينوزاُولايبنتزفإذا

ُالوجهُالسر ُِّكانطُوهيغل لهذاُالتاريخُهوُ"المدونةُالسردية"ُالتيُدشنهاُثربانتسُثمُرابليهُُالمستبعدُيوماركسُفإن 
الروايةُمتصلُبمقاومةُطمسُُفتاريخُ]....[وكافكاُرهاُبالزاكُوفلوبيرُوقطفُثمارهاُجويسُوبروستستيرنُوطوُ وُ

5ُُالإنسانُوهوُلاُيمكنُأنُيستمرُحينماُلاُيكونُهناكُماُيمكنكُشفه.
ُ

                                                           

 .42ُ.،ُص2004منوبة،ُدارُالجنوبُللنشر،ُتونسُ،كليةُالآدابُنشأة الجنس الروائي بالمشرق العربيالصادقُقسومة،ُ-1 
 .45ُ.تر:ُمرزاقُبقطاش،ُالشركةُالوطنيةُللنشرُوالتوزيع،ُ)دط(،)دت(،ُصُ،الروايةأنظر:ُجورجُلوكاتش،ُ-2 
 .17.ُ،ُص1997،ُدارُالنشرُللجامعات،ُالقاهرة،ُمصر،ُمدخل إلى تاريخ الرواية المصريةوادي،ُالطهُ-3 
 .58-57،ُصُص2000ُ،ُمركزُالنشرُالجامعي،ُالرواية مقوماتها ونشأتها في الأدب العربي الحديث ،الصادقُقسومة-4 

 .73،ُصُالسابقالمرجعُنفسُ -5 
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 عند العرب:-1-2-2

 

قبلُأنُنتطرقُإلىُنشأةُهذاُالجنسُالأدبيُفيُالبامدُالعربيةُ،يجبُأنُنشيرُقبلكُلُشيءُإلىُأن هُلاُيكادُ
ُأمةٍُمنُالأممُمنُالقصصُوالحكاياتُفالتراثُالعربيُعل ُسبيلُالمثالُيعج ُبالسردياتكُالحكاياتُ ُأي ِّ يخلوُأدب 

كُتابُالأسطوريةُوحكاياتُالجنُوالألغازُوحكاياتُالعشاقُوالتن ُالشعبيةُولعل ألفُليلةُ"درُوالفكاهةُوالسير ِّ
زانةُتضم ُبنُدفتيهاُعشراتُالقصصُالطويلةُالتيُاستفادتُمنهاُالأممُ،ُخاصةًُبعدُأنُترجمهُُ"وليلة الذيُيمثلُخِّ
ُ ُخيرُدليلُعل ُذلك.18ُإلىُاللغةُالفرنسيةُفيُمطلعُالقرنُُ"أنطوانُغالان"

ُهذاُالجنسُالأدبيُواردٌُمنُالبامدُالغربيةُوذلكُبحجةُأن هُليسُلذاُنجدُمَنُيرفضُالرأيُالذيُيق ولُأن 
ُأمة-منُالمعقولُأنُيصلُأي ُلونٍُمنُألوانُالأدب إلىُماُوصلُإليهُفن ُالروايةُالحديثةُمنُتقد ُفيُمثلُ-لدىُأي ِّ

ُالوقتُالقصير،ُماُلمُيكنُلهُجذورُيعتمدُعليهاُ نُالأصالةُحدًاُيجعلُمنُفالإنتاجُالروائيُالمعاصرُبلغُم"هذا
ُالفنُ ُهذا كُماُيجعلُمنُالمتعذرُقبولُماُيرددهُالكثيرونُمنُأن  المذهلُحقًاُأنُيكونُوليدُعشراتٍُمنُالسنن
كُماُتُثلهُالسيرُ الـــم ستحدثُفيُأدبناُالعربيُلاُجذورُله،ُفنشأةُالروايةُالعربيةُالحديثةُوثيقةُالصلةُبالتراثُالعربي

ُع كُسيرة ُمنُالسيرُالتيُتعدُمرحلةُمنُمراحلُالنموُالطبيعيُلتطورُالشعبيةُ، نترةُوسيرةُسيفُبنُيزنُوغيرها
 1الروايةُالعربيةُخاملُتاريخهاُالقديم.

كُانتُ ُالروايةُفنٌُواردُإلىُأدبناُالعربيُمنُالغربُولـم ا ُالغالبيةُمنُالدارسنُتذهبُإلىُالقولُبأن  إلا ُأن 
كُاننوعًاُقصصياُجديداُومنُثم ُ مطلوبًاُمنُقِّبلُالقر اءُفقدُاتجهُالشَوا ُفيُُ-فيُالوقتُذاتهُ-منعدمًاُفيُأدبناُو

ُ ُالتـــــــرجمة ُمنُالغربُبواسطة ُمباشرة ُالرواية ُإلىُأخذ ُإليها( ُالتيُهاجروا ُفيُمصر ُ)وخصوصًا وهيُبابُ"بلدهم
]...[ُ"اُوفيُالقص ةُعل ُوجهُالخصوصعريضٌُأطل واُمنهُعل ُالعالمُوأشرفواُمنُخاملهُعل ُثقافاتُالأممُوفنونَّ

ُالرواياتُمنُأفضلُماُش غلُبهُ»ُ:19قالُنجيبُالحد ادُ)وهوُمنُأبرزُأعام ُهذهُالحركةُفيُأواخرُالقرنُ ُفن  إن 
ُعل ُأحاديثُمتقطعةُونوادرُ ُالعربيةُواقتصارُالكثيرُمنها ُالفنُفيُلغتنا ُالعصر،ُولقل ةُمصنفاتُهذا فتيانُهذا

2ُ«لذلكُع نيتُبتعريبُالروايات.....ُمقتضبةُ،
ُ ُفعله ُما ُالجنسُالسرديُوهذا ُبهذا ُتهتم ُبداياتُصدورها ُأخذتُالصحفُوالمجامتُمنذ خليلُ"فقد

فقدُأسرعُفيُنشرُالرواياتُالمؤلفةُوالمــــ ــترجمةُوقدُقا ُُ"حديقةُالأخبار"(ُفيُجريدته1907ُ-1836)ُ"خوري
كُبيرُمنُالمترجمنُبترجمةُالروايا كُانتُسائدةُفيُذلكُالعصرُنتيجةًُعدد تُعنُالفرنسيةُوالإنجليزيةُوالإيطاليةُالتي

الذيُترجمُروايةُُ"بطرسُالبستاني"للإرسالياتُالأجنبيةُفيُبامدُالشا ُوالاحتكاكُبالغربُومنُهؤلاءُالمترجمنُ
كُروزو" ُُ"ديفو"ُ"روبنسون 1861ُُعا  ُالكروزية"وسماها ُالأسفار ُفي ُالبستانية ُ"التحفة ُرافعُ، ُرفاعة ُنشر ثم 

ُ.1967لفينيلوفُسنةُ"مغامراتُتليماك"الطهطاويُفيُبيروتُترجمةُلروايةُ
                                                           

 .24ُ.صُ،1989،ُالمؤسسةُالوطنيةُللكتاب،ُالجزائر،ُ)دط(،ُالرواية الانسيابية وتأثيرها عند الروائيين العربأحمدُالسيدُمحمد،ُ -1 
 .345ُ.صالمرجعُالسابق،ُ،ُُنشأة الجنس الروائي بالمشرق العربيالصادقُقسومة،ُُ-2 
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ومهماُتكنُنقائصُهؤلاءُالمترجمنُوعيوبُأعمالهم،ُفإن ُفضلُالريادةُراجعُإليهمُفيُالمستوىُالكمي،ُفقدُذكرُ
كُانُأمنُمديرُدارُا لكتبُببيروتُمعجمًاُفيهُعشرةُةلافُأحمدُإبراهيمُالهو اريُأن ُيوسفُداغرُقدُجمعُأيا 

1ُقصةُمترجمةُمنُمختلفُاللغات
ُمنُالكت ابُأنفسهمُولعل ُسليمُ كُثيراًُفيُتقريبُالروايةُمنُالقارئُالعربيُوحتى  فقدُساهمتُالترجمة

ُع د ُمنُقبلُالكثيرُمنُالدارسنُ ذلكُأن هُأل فُُ"رائدُالروايةُالعربية"البستاني،ُنجلُبطرسُالبستانيُمنُأهمهمُحتى 
وكانت2ُُ"ولمُيكنُأحدُفيُذلكُالعهدُيأخذُعل ُعاتقهُمهمةُوضعُالقصصُوالروايات"فيُهذاُالنوعُالقصصيُ

ُ.1870فيُنوفمبرُُ"الجنان"وقدُبدأُبنشرهاُمسلسلةُبمجلةُُ"الهيا ُفيُجنانُالشا "باكورةُتأليفهُروايةُ
عنُطريقُالترجمةُوالبعثاتُالعلميةُُ-كماُرأينا-ونظراًُلتأثرُالروائينُالعربكُثيراًُبالروايةُالغربيةُخاصةًُ

روايتهُباسمُ،ُُنهذاُالففيُُكانُمنُأوائلُمنكُتبوُُ،أصدرُرفاعةُالطهطاويوالملتقياتُوالندواتُالوطنيةُوالدوليةُ
الروايةُُةكتابوحافظُإبراهيمُوالجيلُالثانيُالذيُظهرُفیُمجالُُنُوالمويلحيُافرحُأنطوُُبعدهُوجاء«ُتلخيصُالإبريز»

ومحمدُحسنُهيکلُ زيدانُومحمودُتيمورُوتوفيقُالحکيمُيفیُمصر،ُطهُحسنُوجرجُلاسيمافیُالبامدُالعربيةُ
ُالعالمُالعربيُالمعاصرينُفيوالعديدُمنُالروائينُونجيبُمحفوظ...ُوبعدهمُعبدُالر حمنُالش رقاويُوصالحُمرسيُ

فكانُمنُنتائجُذلكُأنُتطورتُُوصلتُإلیُقمتهاُفيُالعصرُالمعاصرُإلىُأنُالذينُسعواُإلىُتطويرُالروايةُالعربية
ُصوره. ُالروايةُوازدهرتُوتعددتُأنواعهاُمتناولةُقضاياُعديدةُمثلتُالواقعُبكل ِّ
الخاصُفيُالأدبُالغربيُوالعربيُلمُتحققُالروايةُباعتبارهاُجنسًاُأدبيًاُالاستقاملُوتتمي زُبوجودهاُوشكلهاُ
ُارتبطُمصطلحُالروايةُبظهورُالطبقةُالوسط ُوسيطرتها فيُالعصرُالحديثُحيث  فيُالمجتمعُالأوروبيُفيُالقرنُُإلاُ 

الثامنُعشر،ُفحل تُهذهُالطبقةُمحلُالاقطاعُالذيُتُي زُأفرادهُبالمحافظةُوالمثاليةُوالعجائبيةُوعل ُالعكسُمنُ
طبقةُالبرجوازيةُبالواقعُوالمغامراتُالفرديةُوصو رُالأدبُهذهُالأمورُالمستحدثةُبشكلٍُذلكُفقدُاهتمتُال

حديث،ُاصطلحُالأدباءُعل ُتسميتهُبالروايةُالفنيةُُفيُحنُأطلقواُاسمُالروايةُغيرُالفنيةُعل ُالمراحلُالسابقةُ
ُتُي زُالأدبُالقصصيُالقديمُبسيطرةُأدبُالطبقةُالحاكمة  3"لهذاُالعصرُحيث 

نُنللدکتورُ"محم دُحس1914ُُروايةُزينبُأنُ ُفيُالعالمُالعربيُالن قادُالذينُتعرضواُلنشأةُالروايةأغلبُُوُيذهب
المؤلفُاقتربُفيهاُُفنيةُبالمفهو ُالدقيقُللكلمةُلأنُ ُ،ُهيُأولُروايةُعربيةعالجتُواقعُالريفُالمصريُالتيُهيکل"

ُ.ازدهارهاُةنذاكُانتُفيُأوجُ ك منُالبنيةُالفنيةُللروايةُالغربيةُالتي
أصالةُوكانُذلكُ أكثرُفنيةُوأعمقُصفةالثامثينياتُمنُالقرنُالعشرينُبدأتُالروايةُالعربيةُتتخذُ بدايةُومعُُ

وعيس ُعبيدُوالمازنيُُحسنُوتوفيقُالحكيم عل ُيدُمجموعةُمنُالكتابُممنُتأثرواُبالثقافةُالغربيةُأمثالُطه
 .ومحمودُتيمورُوغيرهم

                                                           

 .84.صُالمرجعُالسابقُ،،ُُالرواية مقوماتها ونشأتها في الأدب العربي الحديثالصادقُقسومة،ُ -1 
  2-نفسُالمرجعُالسابق،ُص.352.

  3-عبدُالمحسنُ،طهُبدر، تطور الرواية العربية الحديثة في مصر )1870-1938(،ُدارُالمعارف،ُمصر،ُط4،ُص.193ُ.
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الإبداعُالروائيُفيُالأدبُالعربيُنقلةُُمنُالقرنُالعشرينُالأربعينياتُوالخمسينياتُفي نقلتُماُلبثتُالروايةُأنثمُ 
كُتابُهذهُالفترةُعبدُالحميدُجودةُالسحارُويوسفُالسباعيُوإحسانُعبدُالقدوسُإلاُ  منكانُوُُجديدة ُأنُ ُأبرز

الخليليُوزقاقُالمدق،ُوالثامثيةُتُثلُ فرواياتهُخانُدونُمنازع،الروائيُالمصريُنجيبُمحفوظُي ـعَد ُسي ِّدُهذاُالميدانُ
ُأرحبُوأوسع.ُ رؤيةُجديدةُأضافتُإلىُأجواءُالروايةُعوالم

ُسنواتُفيلاسيماُوأكثرُتعقيدًاُُيةأكثرُإبداعُوأساليبُتقنيات،بفضلُاستخدامهُبدأُنجيبُمحفوظُفقدُ
السمانُ اللصُوالكامب؛وُُرواياتهُثرثرةُفوقُالنيلفجديدُ روائيٍُُعالـَمٍُرؤيةُوُُفيُخلقُ،الستينياتُمنُالقرنُالعشرين

ُ،والخريف ُالشحاذ؛ ُالرموزالطريق؛ ُمن ُالروايةُالساميةُت عتبر إلىُامتزاجُالمضمونُُذلكُويعودُالجديدة فيُمسيرة
كُتبها شكلُاللجوءُإلىُُاستلزمتفكريةُوإنسانيةُونفسيةُُمعُمحتوياتلمرحلةُا فيُهذهُالاجتماعيُللرواياتُالتي

ُالسابقة. فنيةُمنُمرحلتهُإبداعيةُوُروائيًُأكثر
ُأدتُاله ُالعربُفيُحربُُزيمةكما ُُالتيُم نيُبها ُفيُتيارُنالروائي1967ُعا  ُالنظر الروايةُ العربُإلىُإعادة

ُ ُالهزيمةواتجاهها ُقبل ُسائدًا كُان ُُالذي ُلذالكفبرزتُ، ُُواعٌُأنُتبعًا ُجديدة ُالأساليبُالتقليديةُُُثائرةٌُروائية عل 
ُكالحبكةُوالبطلُوالسردُالتاريخي.

كُانُللروائيُالكبيرُوُ ُالذكر-نجيبُمحفوظقد ُأسلفنا إحداثُذلكُفيُالأثرُالكبيرُواليدُالطولىُُ-كما
ُالذينُالحداثينلروائينُبا ينُي سمونالذُبعدُذلكُجيلُةخرُمنُالروائينُالعربُجاءُثمُ ،ُُالمرحلةُالتحولُفيُتلك

ُالطيبُصالحُالروائيُالطاهرُوط ارُوُالروائيُالجزائريُ:ُمنُأمثالُتقنياتهاعل ُلروايةُوُلرؤيةُالتقليديةُالعل ُُتُردوا
ُالُمنُأهمُسماتُحيثعبدُالرحمنُمنيفُوغيرهمُالروائيُجمالُالغيطانيُوُالروائيُوُ  تحملُالتيُروائيةالرؤيةُهذه

التقليديةُحولُالروايةُفيُعصورهاُالكامسيكيةُ الخطابُالروائيُتجاوزُالمفاهيمُاتجاهاتُمعاصرةُوحداثيةُمختلفة،ُأنُ 
ُوالواقعية ُوالتاريخي،مم الجديدة؛ُوالرومانسية ُوالواقعي ُوالصوفي ُالخيالي ُالعالم ُتداخامت ُمع ُأساليبها اُوتداخلت

ُ.قيدًاُوأعمقُتركيبًا،ُأكثرُتعصياتهاشخُعلها،ُسواءُفيُحبكتهاُأوج
 :الرواية  مميزات -1-3

ُمنُأهمُمميزاتُالروايةُ اساسيةُ؛ُالأعدُمنُعناصرهاُت ُُالتيُاللغةإن  ُخاملهالعنصرُالذيُيظهرُويتشكلُمنُُلأنَّ 
يمكنُأنُُوُلاُ"فالروايةُصياغةُبنائيةُمميزة،ُوالخطابُالروائيُ،التيُيتكونُمنهاُالعملُالروائيالأخرىُجميعُالعناصرُ

منُُ،ُوأبعدُمنُزمانَّاُومكانَّاُوُيتحددُبالحكايةُفحسب،ُبلُبماُيتضمنُمن)ُلغة(ُتوحيُبأكثرُمنُالحكاية
يمكنُأنُنقولُُلاأحداثها،ُوشخصياتها.ُوالروايةُليستُلهاُلبناتُأخرىُتقيمُمنهاُعالمهاُغيرُالكلمات،ُونحنُ

ُ"عتُبهاشيئاُمفيداُحولُروايةُما،ُماُلمُنَّتمُبالطريقةُالتيُصن
ُا نَّاُتقتربُمنُالواقعُعل ُالرغمُمنُأنَّاُتعاج ُعوالمُخيالية،ُلكنهاُعوالمُتحاولُالتيُتتسمُبأللغةُالروائيةُكماُأن 

ُ .يها ُبالواقعُالمعيش،ُولذلكُفإنُالروائيُيستخد ُاللغةُالبسيطةُالواضحةُسرداُووصفاُأوُحوارالاا
:ُ"أتوخ ُعادةُامالُيتعلقُبسماتُأسلوبهُاللغويُالروائيُقائوفيُهذهُالقضيةُبالذاتُأجابُنجيبُمحفوظُعنُسؤُ

ُأنُنحملُالقارئُمسؤوليةُإضافيةُفيُفهمُغرائبُاللغة"ُامقاًمعنًُإطلاُُهلأنُ السهولةُواليسر،
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ُالروائية،ُ ُلشخصياته ُالداخلية ُيكشفُالكاتبُعنُالعوالم ُالميسرة ُالسهلة ُاللغة ُيكشفُعنُعوالمهاُُُوبهذه كما
الكاتبُالروائيُيستخد ُاللغةُالمناسبةُلمستوياتُالشخصيةُُثمُإنُ ُ،الخارجيةُمنُجسميةُواجتماعيةُوبيئيةُوغيرها

كُماُيُجتماعيةُوالفكريةُوالثقافيةُوالا القاموسُالمستخد ُمنُحيثُالفترةُالتاريخيةُالتيُيطرحهاُأوُامحظُالمهنية،
فلغةُالقرونُالوسط ُأوُالمفرداتُالتيكُانتُمستخدمةُفيُتلكُالفترةُليستُهيُبالضبطُدبيُ؛ُلأايناقشهاُالعملُ

كذلكُماُبنُلغةُالأمرُُتغيرتُوتطورت،ُوُُلأنَّا،ُمنُحيثُالمفرداتُأوُالمصطلحات،ُاملغةُالقرنُالتاسعُعشرُمث
ستُهيُاللغةُالمستخدمةُفيُثمُإنُاللغةُالمستخدمةُفيُالبيئةُالريفيةُلي .القرنُالتاسعُعشرُوالعشرينُإلىُةخره

حياءُالفقيرةُالشعبيةُليستُهيُاللغةُأوُالأالمدينةُحتىُفيُالفترةُالواحدة،ُواللغةُأوُالمصطلحاتُالمستخدمةُفيُ
كُانواُفيُمدينةُواحدةُوفيُفترةُزمنيةُُالأرستقراطيةالغنيةُأوُالطبقةُُالأحياءالمصطلحاتُالتيُيستخدمهاُأهلُ ولو

1ُ"واحدة
ُبالآدابجرىُنقاشُواسعُمنذُمطالعُالنهضةُالعربيةُالحديثةُمنذُبدايةُاحتكاكُالكتابُالعربُفيُهذاُالنوعُكماُ

اللغةُالمستعملةُفيُفيماُيخصُمباشرةُُالأجنبيةُالآداب،ُسواءُعنُطريقُالترجمةُأوُعنُطريقُالقراءةُفيُالأجنبية
ُأ ُصُالروائيُفيُالنُ ُحوارُالشخصيات ُالنقاشُفيُالسؤالُ،ُسواءُأكانُخارجيا :ُهلُالآتيداخليا،ُوتبلورُهذا

كُماُهوُالحالُفيُالكتاباتُالغربيةُأ ُنستعملُالفصح ؟ُالواقعُأنُهنالكُث ثةُاتجاهاتُاميمكنُاستعمالُالعامية،
دعاُإلىُالتمسكُبالفصح ُفيُالحوارُُُالأولُتجاهلاالدراسنُوالكتابُالعرب:ُاُحولُهذهُالقضيةُبنُالنقادُو

،ُويقفُامأدبياُمفيداُوجميُامدبُهيُأخذُالواقعُوجعلهُعمالألحالُفيُالسردُوالوصفُبحجةُأنُوظيفةُكماُهوُا
الثانيُدعاُإلىُاستعمالُالعاميةُفيُالحوارُدونُالسردُوالوصفُُالاتجاهتجاهُالدكتورُطهُحسن.ُوُلاعل ُرأسُهذاُا

ُالاتجاهموس ،ُأماُُاممةسُلاتجاهابُهذاُابحجةُالواقعيةُفيُتُثيلُماُتنطقُبهُالشخصيات،ُويقفُفيُمقدمةُأصح
تجاهنُالسابقنُودعاُإلىُلغةُوسط ؛ُفصح ُفيُالمفرداتُوعاميةُفيُالتركيب.ُالثالثُفقدُحاولُالتوفيقُبنُالا

منُُ-تجاهُأيضاُبالتجربةُالثالثةُُولعلُالواقعُالعمليُتجاهُتوفيقُالحكيمُالذيُيسم ُهذاُالاومنُأهمُدعاةُهذاُالا
ُ.2قدُدعمُأسلوبُالعاميةُفيُالحوار،ُوالفصح ُفيُالسردُوالوصفُ-دبيةُصوصُالألُالنامخ

ُُوُيمكنُأنُنذكرُأيضًاُمن ُالروائيُأن   عن يزهاوطابعًاُيمُخصوصية منُالروايات رواية لكلبنُأهمُماُيميزُالفن 
ُمنُالروايات.ُُغيرها

 ُُ محمدُشاهنُ،فيُذلكُيقولُوُ
 أدبي جنس أيُ  من أكثرُوالتعبير الحركة بحرية تتمتع الرواية يجعل الذي هو الواقع عل  الامنَّائي الانفتاحُإنُ "

 يقول أن فورستر دعا الذي هو هذا وربما رواية،ُكل في والاختامف التميز وجود فرصة ويهيئ التأطير عن ويبعدها

                                                           

  1-ُمحمدُالعيدُتاورته،ُمجلةُالعلو ُالإنسانية،ُجوان2004ُ،ُعدد21،ُص.ص62-51.

  2 -ُنفسُالمرجعُالسابق.
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 البريطاني، المتحف مكتبة في المشهورة الطاولة تلك مثل مستديرة طاولةُحول ابالكتُ  من عدد اجتمع لو هإنُ 
 1«مختلفة برواية كل الجميع لخرج موحد موضوع عن رواية كتابةُُمنهم وطلب

ُعنُالأجناسُالنثريةُالأخرىكُالقصةُمثامًُنذكر:أم اُماُيميزهاُعنُباقيُ
ُالكليةُوالشموليةُفيُتناولُالموضوعات.-
ُمنُالناحيةُالشكلية.ُالقصة من أطولُ-
 . منُالقصةُأطول زمنية فترة طيتغ-
 .بالقصةُمقارنة الشخصيات من أكبر عددا تضم-
 أحداث من وافر بقسط ويمزجهُواقعي حدث إلى مستندا الأدبي عمله الروائي يبني قد،ُفاكثيرًُالُُالخي عل  تعتمد -
ُ.الخيال وهج من فهي بصلة للحقيقة تُتُ  لا

ُ:"القصةُوالرواية"فيُمعرضُتسليطهاُالضوءُعل ُخصائصُالروايةُفيكُتابهاُُوُقدُذكرتُعزيزةُمريرن
ُأن ُالراويةُتقو ُعل ُحادثةُواحدةُتتفرعُعنهاُحوادثُأخرىُوعل ُالرغمُمنُتركيزهاُحولُشخصيةُبطل-ُ
اُتعرضُفيُثناياُالأحداثُشخصياتُأخرىُثانوية.ُ ُأوُبطلنُْفإنَّ 
ُة.الروايةُأكثرُحياةًُوحيويةًُوحرك-
كُاتبهاُبنظرةُأكثرُشمولًا.ُ- ُيمتاز
ُيمتازُموضوعهاُبأن هُأجلُوأوسعُإذُيصورُالكاتبُفيهُأحداثًاُفيُزمنُممتدُويحيطُبمجتمعُمنُالمجتمعات.ُ-
متضمنًاُ- كُبيرُللوصفُوالتفصيلُولتصويرُالمكانُوالزمانُلرسمُجوُالرسالةُرسماًُموضحًاُشامامًُ فيُالروايةُمجالٌ

سيراتُمفصلةُوتبعًاُلذلكُيمكنُلكاتبهاُأنُيطيلهاُأوُيوجزهاُدونُأنُيمسُجوهرُالعملُالفنيُمعانيُواسعةُوتف
ُأوُيؤثرُفيه.

كاتبُالروايةُأشبهُبالباحثُالاجتماعيُأوُالمؤرخُأوُالعالمُالنفسيُوقدُيكونُفيهُهؤلاءُجميعًاُبنسبُمتساويةُُُ-ُ
2ُفينظرُإلىُموضوعُروايتهُوأشخاصهاُمنُزواياُمتعددة

 والإيقاع المونولوج كاتبهاُُيستعمل فقد والشعر، كالمسرحية أخرى أدبية أجناس عل  تنطوي للروايةُأنُُْيمكنُ-
 الروايةُ أن بمعنً الفني، العمل مقومات كل له أنُتتوفر بالطبع، يجب، ومتميز منفرد عمل الرواية إنُ "ُإذُُْالموسيقي

 بالإضافة التشكيلية، اللمحات وعل  الموسيق  وعل  الشعر عل  يحتوي أن الذيُيمكن الشكل اليو  هي ظني في
 3«بدايتها منذ عرفناها التي التقليدية الرواية خصائص من تحتويه ماُيمكنُأن إلى

ُ ُالأكما ُوالكناية والاستعارة والتشبيه البيانية والصور المجاز أنواع بمختلف زخرفالمُقشي ِّالُسلوبيعتبر
ُالمؤلف ُ الذيُيعتمدُعليه ُميزاتُالن صُالروائيُمن الأحداثلسرد ُذلكُُأهم ُلأن  ةُكتابمنُالأهدافُالرئيسية

                                                           

 .7ُ،ُص.2001 دمشق، العرب، الكت اب اتحاد ،)المؤثرات و البنية ( الرواية آفاق محمدُشاهنُ، -1 
 .74-73ص-،ُص1980دارُالفكر،ُدمشق،ُُ،، القصة والروايةانظر،ُعزيزةُمريرنُ-2 

 .304 .ُص ، 1981 النشر، و للطباعة رشد ابن دار ،1 ط ،آفاق و واقع العربية الرواية ةخرون، و دة،راب محمد -3 
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ُُالرواية ُإمتاع ُُفيه التأثيروُُالأولى بالدرجة القارئهو ُعل   الفكريةُبالقيم مشحونة وصيغ ألفاظبالاعتماد
ُ:بأنَُّ  راغب نبيل يرى المضمار هذا وفيُالحضاريةوُ الاجتماعيةوُ  بكل الإنسانية تشملُالحياة أن استطاعت»ا

1ُ«التفاهة سفح وأعمق العظمة قمم أعل  بن تتراوح والتي تناقضاتها
ُ

ص الأدبي خصائص: ثانيًا
َّ
 :الثقافياشكالية نقل بُعده و  الن

 

ُالمشاكلُ ُمن ُالعديد ُإليها ُتنتمي ُالتي ُالأجناس ُاختامف ُعل  ُترجمتها ُأثناء ُالأدبية ُالنصوص تطرح
اُاختامفُعنُباقيُأنواعُالنصوصُ ُمضمونَّاُوشكلهاُيختلفُأيم  اُتوالصعوباتُذلكُأن   عل ُالتصويرعتمدُلأنَّ 

كُالن صُُوالمعاني القراءات تعددتمي زُبتوُُوالرمز الكنايةوُ والخيال والانفعالُوالعاطفة ُالن صوصُالأخرى فيُحنُأن 
وعلمُ والفيزياء لكيمياءاوُ التقنيُالعلميُمثاًمُيتناولُفيُغالبُالأحيانُموضوعاتُمحددةُالمحتوىُمثلُالرياضيات

 إلى وتقنيات،ُتهدف وهندسةُوتكنولوجيا وصيدلة طب من التطبيقية والعلو  الأرض وعلو  الحياة لمع و النبات
ُللقارئ معلومة تقديم ُالمعنً ُدقيقة كُانتُُمحددة ُالتأويامتُوالقراءاتُُالنصوص هذه دلالةلذا ُتعدد ُتحتمل لا
العلميةُُبالمصطلحات الأمر إلا ُإذاُتعلقاللهمُُأخرى إلى لغة منُفيُنقلها حقيقية صعوبة يواجهُالمترجم لا وبذلك

Les terminologies كُبيرةُأمامه. التيُقدُتشكل  عقبة

ص الأدبي:-2-1
َّ
 الن

ُلماُلهُُالأدبي صلنُ ي عتبرُا ُفهونصًاُخاصًاُجدًا  رؤيةُطياته فيُيحمل منُميزاتُوخصائصُتجعلهُفريدًا
ُجدًاُللعالم كاتبه ُخاصة ُرؤية ُُُوهي ُأن  ُوالقراءاتُمتامزمان فيه والمضمونُالش كلكما ُوالجسد ُالروح ُتامز 

ُ ُالإيحائيوُُلجماليةاوُ التعبيرية الوظيفةوُُمعانيه تعددوالتأويامتُمتعددة ُة ُغالبةٌُوُ عليهمهيمنةٌ ُوالغزيرة ُالخصبة اللغة
ُعليه.

Jean Delisleُُدوليل جون حسبف
 رؤية عل  يشتمل حيث الشاعر، أو الكاتب مع جرت أمور عنُتتحدث شخصية كتابة عن عبارة الأدبي صالنُ »

ُمع وتفاعله وانفعالاته عواطفه ويصف نفسه عن يتحدث فهو .للواقع الخاص وفهمهُالكون إلى الخاصة المؤلف
2ُ«حوله من الوجود

 عن فيهُومنُخاملهُيعبرُ  ترح،ُمنُنجاحاتُوإخفاقاتُوفرحُوُتجاربه ثمرةوُ الكاتب نتاجُالأدبي صالنُ ف
كُل ُذلكُُوأفكار ومشاعر أحاسيس من نفسه في يختلج ما كل وعنُرؤيتهُالخاصةُللعالمُالذيُيعيشُفيهُويتجسد
ُتشك ِّلُأسلوبًاُخاصًاُبهُوحدهُدونُسواه.ُُلغةُخاصةُحبل ُبكلُأنواعُالبيانُوالبامغةُفي

                                                           

ُ .181،صُ.1996،ناشرون لبنان مكتبة بيروت، ،العالمي الأدب فنون ،غبُانبيلُرُ -1
 تراالإما-العن-الجامعي الكتاب دار،1ُط ،نموذجا الروائي النص ،التطبيق و النظرية بين الأدبية الترجمة منهجية جمال، جابر عن ، جونُدوليلُ-2 

ُ.19،ص.2005ُالمتحدة، العربية
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ُهذاُف ُلنصه ُالكاتبُلاُيختار ُعنُالمضمونُذلكُأن  ُولاُعزله ُلاُيمكنُلاُفصله الشكلُفيُالن صُالأدبيُجزءٌ
ُالقالبُأوُذاكُالشكلُاعتباطاًُبلُعنُقصدٍُمنهُوُتعمد.

Fortunato Israëlُرائيلُإس وطفورتناقولُفيُذاتُالسياقُي و
« En quelques mots, disons que c’est un art verbal, l’œuvre littéraire ayant 
par essence une dimension esthétique. Comme toute production 
artistique, elle est elle-même sa propre fin. Son objet n’est pas de décrire 
ni de démontrer mais d’évoquer, de suggérer, par le biais de la fiction, un 
réel toujours recomposé. Elle est un regard éminemment subjectif posé 
sur l’homme et sur le monde. D’où son caractère universel et 

intemporel»1 
ُا.جماليًُاُعدًُب ُ ياًُجوهرُيملكُُالقول، فنوُباختصارُنقولُأن ُالعملُالأدبيُهوُ»
 الوصف في موضوعه يتمثل لا و الفنية، الأعمالُكل شأن ذلك في شأنه غايته ذاته حد في يمثل 
 إلى محضة ذاتية نظرة فهوُ .الخيال باستعمال باستمرار تركيبه يعادُواقع اقتراح و تصوير في لبُالتوضيحُأو 

ُُترجمتنا».أبدي و عالمي طابع وذ يجعلهُمما العالم و الإنسان
معُأسلوبهُالخاصُتعكسُفيُالحقيقةُشخصيتهُورؤيتهُُلتتوافقفاللغةُالتيُيوظفهاُالكاتبُوالتيُيعجنهاُبطريقةُماُ

 و الأفكار و لحقائقا و لعواطفوا الانفعالات بن بالمزجُ»ُأسلوبُالن صُالأدبيُيتمي زُكانُُالخاصةُللعالم،ُلذا
 ماُيمكن جانب إلى الانفعال و التأثير و العاطفة و التصوير عل  تعتمد الآداب أنُ  ذلك بنفسيته يطبعهُالكاتب

 من بفيض وشحنها اللغوية دلالاتها عن الكلمات بخروج إلا أدبا الأدب يكون ولاُ.أفكار من عليه تشمل أن
2ُ«والأخيلة ُالصور

لخصائصُالن صُالأدبي ويحاولُأنُُالعمليةُالترجمية أثناء أنُيأخذهاُبعنُالاعتبارُللمترجم ينبغي التي وإجمالاًُ
ُ،ُنذكرُماُيأتي:المترجم نصه في يسترجعها

  خصائص-2-2
َّ
 :الترجمة منظور  من الأدبي صالن

 :الإيحائية القدرة و التعبيرية الوظيفة يطرةس-2-2-1
 وموقفه الخاصةُرؤيته عن بواسطتها يعبر ُ الخارجي، العالم إلى الكاتب يحملها رسالة الأدب يعتبر»
 إلى بالإضافة - الأدبي صالنُ  في الكلماتُتأتي لذا،ُاستمالتهمُو قارئيه في التأثير خاملها من يحاول ماك وعواطفه،
 وتسخيرها المعاني إضفاء صامحية الأدبية الكتابة تخوله إذ بالأديب،ُالخاصة بالمعاني مشحونة - المعجمية دلالاتها
 .مكنوناته وُومقاصده لمشاعره

                                                           
1 - Israël, Fortunato, La traduction littéraire en questions, 

http://ulim.md/digilib/assets/files/Filologie/2007/III.%20DOCUMENTS%20ANNEXES.pdf 

ُ.276ُتونس،صُ.ُ .النشر و للطباعة المعارف دار.التطبيق و النظرية بين الترجمة علم ، محمدُالديداويُ-2
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 الجمل إيقاعات وُللكلمات يتخذه الذي النسق من الإيحائية القدرة وتنتج هامشية، دلالات الأديب يستغل
 الجو تُثل باعتبارها وذلك وأنساقها، الأديبُانطباعات متانة عل  وحدته و الأدبي الأثر قوة تعتمد إذ والأصوات،

ُ.صللنُ  العا 
 لهجته و المؤلف رؤية عل  المحافظة خامل من دلاليا صالنُ  معنً نقل فيُينجح الذي هو الجيد المترجم و
 التي بالطريقةُالكاتب تجربة يعيشون القراء جعل في توفيقه مدى عل  نجاحه يتوقف ماكُُوعواطفهُموقفه و الخاصة
ُ.نصه في وضعها

 :الجمالية والقيمة الشكل أهمية-2 -2-2
 شكل من كل إذُيتضافر ،ُذاتها حد في غاية هي بل ،فقط الإبامغ عل  الأدب في اللغة دور يقتصر لا

 ر.وأفكاُ حقائق إبامغ وُالقراء انفعالات وُعواطف إثارة من ،ُالأدبي الأثر رسالة لإبراز مضمونهوُ الأدبي صالنُ 
 من يقصده ما ُلصالح الكلمات حتى و البيانية الصور و البامغية الأساليب تسخير في الخاصة طريقته أديب فلكل
ُ.معنً

 في وليسُمقاطعه بنُالمتوثبة الموسيق  و فيه، الموظف المجاز و بنيته عل  صللنُ  الجمالية القيمة ترتكز
 أن ذلك ،ُالأصل اللغة في مكافئا أدبيا نوعاُينتج أن أراد إذا ،ُالجمالية العناصر هذه من أيٍُ  تجاهل المترجم وسع
 الثقافة في ياناك ينال بأن جديرا ثانيا أدبيا عمام بل إبامغي نص مجردُترجمته من تجعل لا الجمالية الوظيفة مراعاة

ُ.الشعرية بالعناصر الاعتناء ضرورة تتضحُهنا من و المستقبلة،
ُ

 :التأويل لتعددية القابلية و المعاني تعدد-2-2-3

 

 الخاصة الهامشيةُبالدلالات اغنيًُ صالنُ  انك لماكوُ الذاتي، التأويل من نوعا الأدبي صالنُ  قراءة تعدُ 
 تجاربهم و وبيئاتهم المتلقن باختامف الذهنُفي تحصل التي والمعاني الصور تختلف إذ معانيه، تعددت بالمؤلف،

 جوانب جميع لانتقال وضمان ُله إثراء ذلك في و الواحد، الأدبي الأثرُترجمة تتعدد هنا نموُ ،ُوأذواقهم ميولهموُ
 الذيُبيرمان إليه يذهب الذي الرأي وهو والتذوق ُالجمال لمواطن وجامء المعاني، وتفتيحُلمغلقات الأصلي صالنُ 

1ُ«المترجمة الأعمال لروائع المنتجة الأسباب من الترجمات تعدد يعتبر
والعباراتُُالتعابيرُوبعبارةٍُأخرى،ُتتجل ُإشكاليةُالترجمةُالأدبيةُوصعوباتهاُفيُنقلُدلالاتُالألفاظُوالكلماتُو

اُارتباطُبكاتبهاُوإيحاءاتهُالتيُضم نهاُفيهاُوفيُحرفِّهاُوكذاُ التيُوظفهاُالكاتبُفيُنصهُدونُغيرهاُوالتيُترتبطُأيم 
ُبالثقافةُالتيُرأتُالنورُفيهاُوترعرعتُفيهاُواكتسبتُمعانيهاُمنها.

ُ
                                                           

)مذكرةُُنقدية، تحليلية دراسة نَّوذجا خضرة لياسمينةُ 'crivain"É" Lرواية بيوضُترجمة إنعا  عند الأدبية الترجمة زقادة،ُمنهجية رحمةُ-1 
 51ُُ.ص.2008/2009ُقسنطينة،ُُماجستير(،ُقسمُالترجمة،ُجامعة
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ُ: نيومارك يقول السياق، هذا في و
  الأدبية غير والترجمة (artistic) translationُفنيةال الترجمة بن القائم الاختامف إنُ »

 non-literary translation الأولىُرمزيةُُأنُ  في يكمنSymbolical ُُومجازيةُتورويةAllegorical ُو
ُلتاليُفالفرقُباوُُ Representationalالثانيةُذاتُمقصدُتقديميُأوُعرضيُ

والعواطفُفيُالأدبُالخياليُوعل ُالمترجمُأنُينصِّبُنفسهُحكمًاُعل ُفيُالترجمةُهوُإعطاءُأهميةُأكبرُللإيحاءاتُ
1ُ«الكتابةُإذُعليهُأنُي قررُليسُفقطُالنوعيةُالأدبيةُلنصُماُبلُجديتهُالأخامقيةُأيضًا

ُ:عناني محمد يقول كما
 الألفاظ دلالة نقل في همه ينحصر الأدبيُلا المترجم أنُ  والثقافةُأيُْ الفكر مجال إلى الفنون تتجاوز الأدبية الترجمة»ُ
 صلنُ ا حبصاُأو المؤلف يقصده الذي الشيء نفس إلى القارئ إحالة أيُُْ(reference)ُالةحبالإُأسميه ما أو

يعتز ُ المؤلف أن يفترض الذي  (effect)التأثير وإلى  (significance)المغزى إلى يتجاوزُذلك هو بل الأصلي،
ُ ونقدية، أدبية أيضاُبمعرفة يتسلح هو بل اللغوية، بالمعرفة فقط يتسلح لا فهو ولذلك القارئ، نفس في إحداثه

2ُ »والفكر بالثقافة الإحاطة عن فيها غنً لا
وهيُتلكُالتيُيصطد ُالمترجمُبهاُُالثقافي ب عدالهيُعقبةُنقلُأثناءُترجمةُالن صُالأدبيُوُلعل ُماُيزيدُالأمرُتعقيدًاُ

ُبها الخاصة وأصولها بمبادئهاُوخبراتها تتسمللن صُالأصليُوالتيُُالإثنوغرافية بالمجموعة عنًت ُ التيُدلالاتالوُ شاراتالإ
ُالأدبية: الترجمة عن يونس الحميد عبد يقولوحدهاُدونُغيرهاُوُفيُهذاُالإطارُ

 الترجمة كابد رجل إلاُ  الإخفاق أو التوفيق مدى عل  يحكم أن يستطيعُلاُجدا،و صعبة الأدبية الترجمة إن»ُ
ا الأدبية،  المعاني ينقلُظامل أن الأدب مجال في مطالب المترجم أنُ  ذلك العلمية، الترجمة من بكثير أعسر وأدركُأنَّ 

 في نسلم ونحن ...إليها وينقل ينقلُمنها التي اللغتن في التعبير نظا  نسميه أن يمكن بما إحساسه جانب إلى
3ُ«لغة إلى لغة ومن شعب، إلى شعب ومن بيئة، إلى بيئةمنُ تختلف دلالات الصور لبعض بأن نفسه، الوقت

 الأدبيةُفقدُالترجمة حقل في والمنظرين الباحثن لدى كبيرُُجدلٍُ محلَُ الثقافي البعد نقل إشكالية بقيت لذا
 البنً دهاليزقابعُوراءُُأجنبي ثقافي بعدٍُ مع هتعاملُهو المترجمُيواجه أن يمكن ما أصعب منُأنُ  منهمالعديدُ دأكُ 

ُ.ُودلالاتها ثقافته شحنات عن نسبيا أو لياكُ ُُتختلف حضارية شحناتُوأبعاد مع تعاملهُبمعنًُاللسانية
ُفماُهيُالثقافةُوماُهيُدلالاتهاُ؟ُ

ُالموالي.ُالعنصرُالثقافي؟ُهذاُماُسنحاولُتوضيحهُفيُبعدتحتهاُالُينضويوُماُهيُالمجالاتُالتيُ
ُ

                                                           

 .42.ُ،ص2003الفارابي،ُ دار بيروت، ،حلول و مشاكل الأدبية الترجمة ، إنعا ُبيوض -1 
 .6،ُص.1997ُلبنان،ُ ناشرون، لبنان مكتبة ، 1ط ،والتطبيق النظرية بين الأدبية الترجمة عناني، محمد-2 
 57 .ص ،  1989دمشق، طامس، دار ،التعريب و والمصطلح الترجمة في دراسات ، شحاذة الخوري -3 
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ُ
  :الثقافي بُعداشكالية نقل ال -2-3

 

كُعاملُمنُالعواملُالرئيسيةُالمتدخلةُبصفةُ كُبيرُعل ُالإحاطةُبمفهو ُالثقافة يرتكزُموضوعُبحثناُبشكل
ُالترجمةُتامقيُغالبًاُبنُضفافُثقافتنُْمختلفتنْ،ُ أساسيةُفيُإنجاحُعمليةُترجمةُالن صُالأدبيُأوُفيُفشلهاُ،ُلأن 

ُالترجمي.قدُتهيمنُإحداهنُعل ُالأخرىُأثناءُالفعلُ
ومنُأجلُأنُيتجنبُالمترجم،ُوهوُالوسيطُالثقافيُ،ُأنُتضيمُثقافةُعل ُثقافةُأخرىُُينبغيُعليهُأنُْ

 يحصل أن أبدًاُُيكفي لاومنُثم ُُيقفُعل ُالحيادُبينهماُوعل ُنفسُالمسافةُبينهماُفامُينحازُلاُلهاتهُولاُلتلك
 التعرفُعل ُالماممحُبهدف أيضا الثقافة ثنائيي برؤية التمتع عليه يتوجب بلوحسبُُ اللغةُثنائي موهبة المترجم

ُُ،عليه وتؤثر الترجمي المسار تعرقلُعقبات عنها تتولد وقد ةخر، إلى مجتمع من تختلف التيُالثقافية الخصوصياتوُ
ُوماُتعنيهُحقيقةُوُماُهيُُمفهو ُالثقافةيشيرُإليهُالتعرفُعل ُتلكُالخصوصياتُالثقافيةُدونُمعرفةُماُُهولاُيمكن
ُ.وُالمجالاتُالتيُتنضويُتحتهاُالتيُتتجل ُفيهاالمظاهرُ

ُ؟ُوماُهيُأهمُتجلياتهاُفماُهوُمفهو ُالثقافة
سؤالُسنحاولُالإجابةُعنهُفيماُيأتيُوُقدُارتأيناُأنُننطلقُمنُتعريفُمفهو ُالثقافةُلغةًُأولًاُعندُالعربُثم ُعندُ

إلىُتعريفهُ ُالأنثروبولوجيا.ُاصطامحًاُلاسيماُمنُمنظورُعلميُالاجتماعُوالغربُثمُ 
ُ

 افة:ــــــــــــــــــــــــــتعريف الثق-2-3-1

 

:-أ
ً
 لغة

ُماُيلي:ُُ"لسانُالعرب"جاءُفيُمعجمُابنُمنظورُ
وكذلكُتعنيُفطنُذكيُثابتُالمعرفةُبماُيحتاجُُثقافةًُمنُثقفُأيُحذقُوفهمُوضبطُلماُيحويهُوقا ُبهُأوُظفرُبه»

1ُ«إليهُوتعنيُتهذيبُوتشذيبُوتقويمُوتسويةُبعدُاعوجاج
ُوجاءُالفيروزُةباديُفيُقاموسهُالمحيطُبنفسُالمعنًُتقريبًا:

كَُكَر  ُوفرِّح،ُثقْفًاُوثقَفًاُوثقافةً:ُصارُحاذقاًُخفيفًاُفطنًا،ُفهوُثِّقفٌ.» ُثَـق ف،
كُسَمعَه: ُصادفهُأوُأَخَذَه،ُأوُظفرُبه،ُأوُأدْركَه .ُوثقَفه،

كُكتاب:ُالخصا  ُوالجامد ُوماُتسو ىُبهُالر ِّماحُوثق فهُتثقيفًاُسو اه.ُوثاقَـفَهُفثَـقَفهُُ كُسحابٍ:ُفطِّنةٌ.و ُثقافٌ وامرأةٌ
2ُ«كنصرهَ:ُغالبَهُفَـغَلبَه ُفيُالحذق

                                                           

  1-انظر:ُلسانُالعرب،ُج10،ُمادةُ"ثقف"
  2-انظر:ُالقاموسُالمحيط،ُج3،ُمادةُ"ثقف"
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ُمنُُوباعتبار ُالعربيُمجموعة ُأصلها ُتعنيُفي ا ُأساسُأنَّ  ُعل  ُالثقافة ُمفهو  ُماهية ُتحديد ُالدلالاتُيمكن هذه
ُالدلالاتُنجملهاُفيماُيأتي:

ُمضمونُمفهو ُ- فيُاللغةُالعربيةُينبعُمنُالذاتُالإنسانيةُولاُي غرسُمنُالخارجُفالكلمةُتعنيُتنقيةُُ"الثقافة"إن 
دفعهاُلتوليدُالمعانيُالكامنةُفيهاُوإطامقُطاقاتهاُلتنشئُالمعارفُالتيُالفطرةُالبشريةُوتشذيبهاُوتقويم ُاعوجاجهاُثمُ 

ُيحتاجُإليهاُالإنسان.
ُمفهو ُالثقافةُفيُاللغةُالعربيةُيعنيُالبحثَُوالتنقيبُوالظفرُبمعانيُالحقُوالخيرُوالعدلُوكلُالقيمُالتيُتصلحُ- إن 

مفتوحُيفتحُالبابُأما ُالعقلُالبشريُلكلُالمعارفُوالعلو ُالنافعةُُالوجودُالإنسانيُوتهذبهُوتقو ُاعوجاجهُفهو
ُولاُيدخلُفيهُتلكُالتيُتفسدُوجودُالإنسانُولاُتتسقُمعُمقتضياتُالتهذيبُوالتسويةُوتقويمُالاعوجاج.

اُوليسُعل ُمطلقُأنواعُالمعارفُواُيةإن هُيركزُفيُالمعرفةُعل ُماُيحتاجُإليهُطبقًاُلظروفُبيئيةُومجتمع- –لعلو ُوإنَّ 
1ُهوُغام ُلقنُثقفُأيُذوُفطنةُوذكاءُوالمرادُأن هُثابتُالمعرفةُبماُيحتاجُإليه"-كماُيقولُابنُمنظور

ُإنسانًاُأوُمجتمعًاُمعينًاُقدُحص لُمنُالمعارفُوالعلو ُ وهيُعمليةُمتجددةُدائمةُلاُتنتهيُأبدًاُفهيُلاُتعنيُأن 
اُدلالاتُالتهذيبُوالتقويمُتعنيُالتجددُوالقيمُماُيجعلهُعل ُقم ةُالسل مُال ثقافيُأوُأن هُوصلُإلىُالغايةُالقصوىُوإنَّ 

ُالذاتيُأيُتكرارُالتهذيبُومراجعةُالذاتُوتقويمهاُوإصامحُاعوجاجها.
كُلمةُأم اُعندُالغربُف ُالأرضُوُزراعتهاُ CulturaإلىُاللفظُالامتينيCultureُُ ترجعُجذور 2ُالذيُيعنيُحرث 

ُاستخدمهاُ مجازًاُبالدلالاتُنفسهاُفقدُُ"شيشرون"وبقيُهذاُاللفظُمقترنًاُطوالُالعصرينُاليونانيُوالرومانيُحيث 
3ُأيُزراعةُالعقلُوتنميتهMentis Culturaُأطلقُعل ُالفلسفةُ

ُأ طلقتُفيُفرنساُعل ُالطقوسُ وُحافظتُهذهُالكلمةُعل ُنفسُهذاُالمعنًُحتىُالقرونُالوسط ُحيث 
Cultes 4ُةُالديني

مقتصرًاُعل ُمدلولهُالفنيُوالأدبيُفصارُي ستعملُفيُالدراساتُالتيCultureُُوفيُعصرُالنهضةُأصبحُمفهو ُ
ُتتطرقُإلىُالتربيةُوالإبداع.

5ُومفكرينُفرنسينُفيُالدلالةُعل ُتنميةُالعقلُوغرسهُبالذوقُوالفهمُوتزيينهُبالمعرفةُفولتيرواستعملهاُ
ُأصبحتُتدلُعل ُُ KultureإلىCultureُقالُمفهو ُوقدُاكتسبتُالكلمةُبانت الألمانيُمضمونًاُجماعيًاُحيث 

التقد ُالفكريُالذيُيحصلُعليهُالفردُأوُالمجموعاتُالإنسانيةُبصفةُعامةُوذلكُاتساقاًُمعُالتصورُالألمانيُلتاريخُ
1ُالبشريةُالذيُيعتبرُدرجاتُالتقد ُالفكريُمعياراًُأساسيًاُللتمييزُبنُمراحله

                                                           

 1-لسانُالعرب،ُج10،ُمادةُ"ثقف"
2-ROBERT, Paul, Le petit Robert, Dictionnaire de la langue française, coll, "le Robert/Seuil" 

Paris, 2002.  

  3-معنُزيادة،ُمعالم عن طريق تحديث الفكر العربي،ُالكويت،ُعالمُالمعرفة،ُرقم1987ُ،115ُ،ُصُ.29.
  4-الطاهرُلبيب،ُسوسيولوجية الثقافة،ُالقاهرة،ُمعهدُالبحوثُوالدراساتُالعربيةُ،1978ُ،ُص.7ُُ.

  5-انظرُمعنُزيادة،ُالمرجعُالسابق،ُص.48ُ.
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ُهو:Cultureُووردُفيُمعجمُأكسفوردُأن ُلفظُ
ُفنُالزراعةُأوُعمليةُالزراعة.-1
ُالتعرفُعل ُالفنونُوالآدابُوتذوقها.-2
ُالمعتقداتُوالعاداتُالخاصةُبشعبُمنُالشعوب.-3
ُالإطارُالجماليُللسلوكُالبشريُومنتجاتهُالمتمثلةُفيُالفكرُوالكام ُوالعمل.-4

ناُإليهاُلتحديدُمفهو ُالثقافةُلغةُفيُالثقافةُالعربيةُوعندُالغربُنجدُأن ُهناكُفروقاًُومنُخاملُالتعريفاتُالتيُتطرق
ُتتأت ُفيُاللغةُالعربيةُمنُثقفَُأيُْهذبُوقو  ُوسو ىُوبمعنًُالفطنةُنجدُ ا ُاللغويُفهيُفيُحنُأنَّ  فيُتعريفها

ُتها.التيُتعنيُغرسُالعقولُوتنميCulturaُمنشؤهاُفيُالغربُمنُأصلُلاتينيُ
 : اصطلاحًاب

ُيخضعُمفهو ُالثقافةُللعديدُمنُالتعريفاتُلكنناُسنحاولُتناولهُمنُمنظورُاجتماعيُوانثروبولوجي.
ُفاللفظُيدلُعل :

2ُُ«يصنعهُأي ُشعبُمنُالشعوبُمنُوسائلُأوُماُيقيمهُمنُنظمُاجتماعيةما »
اُكلايد كلوكهون ويعرفهاُ ُ:بأنَّ 

مجموعةُطرائقُالحياةُلدىُشعبٍُمعنُأيُالميراثُالاجتماعيُالذيُيحصلُعليهُالفردُمنُمجموعتهُالتيُيعيشُ»
ُفيُالتفكيرُ ُهيُطريقة ُأو ُالأساليبُالحياتية ُوهيُالتيُتحدد ُالإنسانُفيُمحيطه ُالذيُخلقه ُهيُالجزء ُأو فيها

3ُ«اكرةُأفرادهاُأوُفيُالكتبُأوُفيُالموادُوالأدواتوالشعورُوالمعتقدات،ُإنَّاُمعلوماتُالجماعةُالبشريةُمخزونةُفيُذ
كُلودُلفيُشتراوسُ ُفيعتبرهاُ:Claude lévi-Straussُأم ا

كُلُهذهُ» ُاللغةُوقواعدُالزواجُوالعامقاتُالاقتصاديةُوالفنُوالعلمُوالأدب.ُوتهدف مجموعةُنظمُرمزيةُتتصدرها
ُترجمتنا4ُُُ«.ماعيالنظمُللتعبيرُعنُبعضُجوانبُالواقعُالحسيُوالواقعُالاجت

ُبالألمانيEdward Taylorُُ ولعلُأشملُتعريفٍُللثقافةُهوُالذيُأت ُبه كُثيراً Gustav Klemmُالذيُتأثر
ُجاءُفيُأولُفقرةُمنكُتابهُ ُ" "Primitive Cultureحيث 

الكل ُالمركبُوالمعقدُالذيُيشملُالمعلوماتُوالمعتقداتُوالفنُوالأخامقُوالعرقُوالتقاليدُوالعاداتُوجميعُُذلك»
5ُ«القدراتُالأخرىُالتيُيستطيعُالإنسانُأنُيكتسبهاُبوصفهُعضوُفيُالمجتمع

                                                                                                                                                                          

  1-الطاهرُلبيب،ُالمرجعُالسابقُ،ُص.7ُُ.

  2-ساميةُحسنُالساعاتي: الثقافة والشخصية،ُدارُالنهضةُالعربية،ُبيروت،ُلبنان1983ُ،ُص.27ُُُ.

  21،ُص.1994،ُسلسلةُالمفاهيمُوالمصطلحات،ُالمعهدُالعالميُللفكرُالإساممي،ُ"المدنية-الثقافة-الحضارة"نصرُمحمدُعارف-. 3 
4 -Jean François Hersent, traduire ou la rencontre entre les cultures.BBF. Paris .n° 

5.2003.p57. 

 .44.،ُص1978لبنان،ُ-،ُدارُالنهضةُالعربية،ُبيروتمحاضرات في الأنثروبولوجيا الثقافية،أحمدُأبوُزيد-5 
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كُافةُالمجتمعاتُعل ُتنوعهاُوأن هُ ُمفهو ُالثقافةُموجودٌُفي يمكنناُأنُنستخلصُمنُالتعريفاتُالسابقةُأن 
يشملُجميعُماُوصلتُإليهُعبقريةُأبنائهُعبرُالأزمانُوالعقودُالمتعاقبةُعل ُتاريخُحضارتهُليضمُجميعُالعناصرُ

كُالمبانيُوالمامبسُسواءًُالماديةُأ ُالمعنويةُ،ُفالوسائلُالماديةُهيُتلكُال تيُيستخدمهاُالأفرادُفيُحياتهمُومعيشتهم
ُالعناصرُالمعنويةُ والأطعمةُوالمخترعاتُوكلُماُوصلتُإليهُمنُمخترعاتُوابتكاراتُفيُجميعُالمجالاتُالماديةُأم ا

ُالتقاليدُوالمعتقداتُوُالأخامق.وُُُفتضمُاللغةُوالأدبُوُالعلو ُوالأعراف
اُذاتُطبيعةُاجتماعيةُلأن هُمنُالمحالُأنُْت وجدُجماعةٌُبشريةُوأن ُمنُأهم ُسماتُالثق ُباستطاعتهاُالعيشافةُهيُأنَّ 

ُتوجدُثقافاتُ ُلاُيمكنُأنْ كُما ُبها ُاجتماعيةُخاصة ُوتقاليدُوأعرافُومعتقداتُونظمًا ُلغة ُتكونُلها ُأنْ دونَ
اُنتاجُتجمعُأفرادُتلكُالجم كُأعضاءُفيُجماعةُخارجُالجماعاتُالبشريةُأوُالمجتمعاتُلأنَّ  اعاتُوهيُثمرةُالأفراد

ُوليسكُأفرادُمتفرقن.
كُماُي عرفُ ُالمجتمع فالثقافةُوالمجتمعُمتامزمانُلاُيتفرقانُإذُلاُيمكنُلأحدهماُأنُْيوجدُدونُالآخرُلأن 

ُهو:
ُوُ»ُ ُأنفسهم ُيعدوا ُأن ُمعه ُيستطيعون ُانتظامًا ُأحوالهم ُلانتظا  كُافية ُمد ة ُعاشوا ُالن اس ُمن ُيعدهمُجماعةٌ أن

ُماُينتجهُهؤلاءُالأفرادُمنُ كُل  كُثيراًُعنُغيرهاُمنُالوحداتُوالثقافةُهي الآخرونُوحدةُبشريةُتختلفُقلياًمُأو
كُأفرادُفيُالمجتمع 1ُُ«الأنَّاطُالسلوكيةُالمختلفةُالتيُتحكمُمعيشتهم

اللغةُمنُأقوىُمكوناتُالثقافةُومنُأبرزُصورهاُلأنَّاُالوعاءُالذيُيحفظهاُلتنتقلُمنُجيلٍُإلىُُوُتعتبر
ُ:جيلُعبرُالحقبُوالأزمانُالمتعاقبةُعل ُتلكُالمجتمعاتُوفيُهذاُالصدد

Alportُُُألبور  يقولُ
«ُ ُالبشرية ُللمعارفُوالأفكار ُوتجعل ُجيل ُبعد ُجياًم ُتحتفظُبالتراثُالثقافي ُاللغة ُبسببُإن  ُالاجتماعية قيمها

استخدا ُالمجتمعُللغةُللدلالةُُعل ُمعارفهُوأفكارهُوباعتبارُاللغةُأقوىُالوسائلُالتعليميةُفهيُتساعدُالفردُعل ُ
2ُُُُ«تكييفُسلوكهُوضبطهُحتىُيتناسبُهذاُالسلوكُمعُتقاليدُالمجتمعُالذيُيعيشُفيه

ُللثقافةُفامُيمكنُأنُنتصورُأي ُرسالةُبمعزلُعنُالقالبُوعل ُهذاُالأساسُفقدُأصبحُراسخًاُبأن ُاللغةُوعاءٌُ
ُوُالسياقُالثقافيُالذيُتردُفيه.

Casagrandeُ ُكازاغراندولهذاُالسببُيقولُ
 3«وفيُالحقيقةُأن ُالمرءُلاُي ترجمُلغاتُبلُي ترجمُالثقافات....»

                                                           

  1-فارسُخليلُ،ُالتطور الثقافي في مجتمعنا الاشتراكي،ُمكتبةُالقاهرةُالحديثة،1960ُ،ُص.19ُ.

 .19،ص.ُ 1ُ،1961ج ، 3ط ،  المعارف، دار ،العربية اللغة ،الحميد عبد العزيز عبدُ-2

،1989ُ،ُدارُالثقافةُللنشرُوالتوزيع،ُالأردن،ُنظريات الترجمة وتطبيقاتها في تدريس الترجمة من العربية إلى الإنجليزية و بالعكسمحمدُشاهن،ُ-3
  .26.ُص
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ُاللغةُحسبُفرضيةُ ليُطريقةًُمختلفةُلرؤيةُالعالمWhorfُُُووورفُ Sapirُسابيرذلكُأن  ُاللغةُتُ  التيُتقولُبأن 
ُوتحليلُالواقع:

كُافٍُلكيُيتمُاعتبارهماُممثلنُلواقعُاجتماعيُواحدُفالعوالمُالتيُتعيشُُ» ليسُهناكُمنُلغتنُْمتشابهتنُْبشكلٍ
1ُ«بهاُمجتمعاتُمختلفةُهيُعوالمُمتميزةُوليستُمجردُعوالمُمتطابقة.

ُعنُهذاُالرأيُفيُمقالُبعنوان:ُ Cassirerكاسيريرويعبرُ
ُ"     " Pathologie de la conscience symboliqueُُ

ُكالآتي:
«Le monde n'est pas[seulement] compris et pensé par l'homme au 
moyen du langage; sa vision du monde et sa façon de vivre dans 

2le langage» cette vision sont déjà déterminée par 
ُرؤيتهُللعالمُوطريقتهُفيُالعيشُضمنُهذهُ]وحسب[لاُيفهمُالإنسانُالعالمُوُيتفكرُفيهُ» بواسطةُاللغةُبلُإن 

ُترجمتنا.ُ«الرؤيةُمحددتانُمسبقًاُبواسطةُاللغة
والمتفردةُفيُاللغةُُلذاُفإن ُالمترجمُيصطد ُعندماُينقلُرسالةُمنُلغةٍُإلىُلغةٍُأخرىُببعضُالحقائقُالثقافيةُالمتجذرة

ُالــــم تَرجمُمنهاُمماُيؤُ ُلعمليةُالترجمةُلأن  البعدُالثقافيُالذيُيفصلُاللغتنُيعيقُعمليةُالتواصلُديُإلىُمقاومتها
كُاناُلاُينتميانُإلىُعائلةُلغويةُواحدةُفالترجمةُبنُالفرنسيةُوالاسبانيةُمثاًمُأقلُإشكاليةُمنُالترجمةُ لاسيماُإذا

كُالفرنسيةُوالعربيةُاللتانُلاُتتقاسمانُلاُالأصلُاللغويُولاُطريقةُالتفكيرُخاصةُبنُعائلتنُ لغويتنُمختلفتنُتُاما
ُسماتُالثقافةُ ُالتيُتعتبرُمنُأهم ُوالمعتقداتُوالأخامقُوالإيديولوجيا ُبالدينُوالعاداتُوالتقاليد ُتعلقُالأمر إذا

ُالإطارُُُبصفةُعامة. لمشاكلُالثقافيةُإلىُأربعُمجالاتُسنحاولُالتطرقُهذهُاُيوجين نيداوقدُصنفُفيُهذا
ُإليهاُبصورةُموجزة:

 صعوبات ترجمة الإحالات الثقافية:-2-3-2

 الإحالات الثقافة البيئية:-2-3-2-1

ُالعديدُ عل ُالرغمُمنُأنناُنعيشُعل كُوكبٍُواحدٍُإلا ُأن هُلاُيمكنهُإلا ُأنُيقد ُلناُمفاهيمُعامةُُذلكُأن 
 بها، تحيط التي الطبيعية بالبيئة كثيرا تتأثر تتحصلُعل ُمعانيهاُمنُثقافةُالبيئةُالتيُظهرتُفيهاُفاللغةمنُالمفرداتُ

أثناءُمصادفتهُتلكُ أمره من حيرة في المترجم يجعل مما البيئة هذه من معانيها و ألفاظها كثيرُمن تستمد حيث
ُيتساءل:إلىُعددٍُمنُتلكُ نيدا المفرداتُفيُنصُالانطامقُوقدُتطرق ُالصعوباتُحيث 

«Comment traduire en Maya, dit-il (en pleine zone tropicale à deux 
saisons, à la sèche et l'humide), la notion de nos quatre saisons 

                                                           

  1-المرجعُالسابق.
2 - Georges Mounin, , Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 1963, 

p.44. 
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différenciées tout autrement par rapport aux températures, aux 
1»onprécipitations, aux cycles de végétati 

كيفُلناُأنُْنترجمُفيُلغةُالمــــــــــــــــــاياُ)شعبٌُيعيشُفيُقلبُمنطقةُاستوائيةُتتميزُبفصلنْ،ُجافُورطب(ُمفهو ُ»
ُترجمتنــــــــــــــــــــاُ«فصولناُالأربعةُالمختلفةُخاصةًُفيماُيخصُدرجاتُالحرارةُوُالهواطلُودوراتُالنباتات

كُيفُ للمترجمُأنُينقلُشجرةُالتنُإلىُتلكُاللغةُالتيُلاُيوجدُفيُبامدهاُسوىُنوعٌُوعل ُنفسُالمنوالُيتساءل
ُواحدٌُووحيدُمنُالتنُوهوُبريُلاُي ثمر.

كُلمةُالجبلُومفهومهُإلىُهنودُ كُيفُمثاًمُنقلُمفهو ُالصحراءُإلىُسكانُالأمازونُالاستوائيةُوكيفُيمكنُنقل و
ُتصلُأعل ُربوةُإلىُارتفاعُثامثنُمتراً؟ذاتُالطبيعةُالمسطحةُتُامYacatanًُُالياكاتانُ ُاُحيث 

وهيmonsoonُُُ أوُ السيروكوكماُقدُيتعثرُالمترجمُعندُنقلُأسماءُنباتاتُأوُحيواناتُأوُأسماءُرياحُمثلُ
ُوهيُبحيرةُاسكتلندية.lochُريحُموسميةُهنديةُأوُأسماءُبحيراتُمثلُ

ُمنُذلك، ُترجمةُالثقافةُالبيئيةُعندُالانتقالُمنُنصُإلىُُوانطامقاً ُالصعوباتُالتيُتتضمنها ُأنُنعيُتُامًا يمكننا
ُنصُةخر.

 الإحالات الثقافية المادية:-2-3-2-2

 

وتشتملُعل ُأسماءُالطعا ُواللباسُووسائلُالنقلُوالمنتجاتُالتكنولوجيةُلاسيماُإذاُتعلقُالأمرُبالانتقالُ
ُقدُيغيبُالمقابلُالدقيقُلتمنُلغةُثقافةُمتقدمةُ كُالأسماءُلوجودُلتكنولوجيًاُإلىُلغةُثقافةُناميةُأوُمتخلفةُحيث 

ُفوارقُعديدةُفيُأساليبُالحياةُالماديةُمنُحضارةُإلىُأخرىُومنُشعبُإلىُشعب.
ُفكيفُمثامًُأنُْنترجمُأسماءُالأجبانُالإيطاليةُالتيُتستعصيُعل ُالترجمةُمنُمثل

ُmarzolino, caciocavallo, bucherato, stracchino, pecorino  .ُإلىُالفرنسيةُمثاًم
1959ُوُلتبينُصعوبةُترجمةُالثقافةُالماديةُيمكنناُأنُنكتفيُبدراسةُأسماءُالخبزُبمنطقةُةكسُةنُبروفنسُفيُعا ُ

ُ:نذكرُمنهاُاسماًخمسنُمُهذهُالمنطقةُماُلاُيقلُعنُإذُتض
ُ «La baguette, la baguette sur plaque, le boulot, la chenille, le chemin de fer , 

le coupé, la couronne, l'épi, le fendu , le fil de fer, la ficelle, la flûte , la fougasse, 
le fuseau, la fusée, le gressin , le grichon, le kilomètre, le longuet , la main, le 
marseillais , le pain d'Aix, le pain de mie, le pain mousseline, le restaurant , le 
restaurant moulé, le restaurant au ciseau , la rosace, le roulé, le saucisson, la 

2»tête d'Aix, la tière, la tresse, la torsade, le tordu, la tomate 
وهيُمصطلحاتُلاُيقتصرُاستعمالهاُوشيوعهاُلدىُالخبازينُوالعاملنُعل ُتحضيرهاُوحسبُبلُتشيعُحتىُبنُ

 مختلفة أشياء كلهاُعل زبائنهاُومستهلكيهاُالذينُيتداولونَّاُبدورهمُعندُاقتنائهاُ،ُوُهيُالمصطلحاتُالتيُتعودُُ
                                                           

1 -Ibid., p.62 
2 - Idem. 
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كُالُالمكونات منُناحية اإمُ  منُناحيةُ اإمُ وُُالوزنمنُناحيةُُاإمُ تُوُلوياالحُطحن أو عادي،الُطحنالمصنوعةُمنها
كُالخ levureُعاديةُال ميرةالخميرةُالموضوعةُفيها

وحتىُمنُناحيةُلونُُأوُغيرهُمنُأنواعُالأفرانُفتوحالمُفرنكالُُالطهي منُناحيةُاوإمُ  levain  العجن خميرةوُُ
كُال ُ.والمظهر لشكلارتبطُبااُمموإلىُغيرُذلكُُاللون ذهبية قشرةالقشرةُومظهرها

ُالمترجمُسيواجهُمشاكلُجم ةُفيُنقلُجميعُهذهُالأسماءُبأدقُتفاصيلهاُ وُمنُخاملُهذاُالمثالُيتبنُلناُجليًاُأن 
ُسواءًُإلىُاللغةُالعربيةُأوُأي ُلغةُأخرى.

 الإحالات الثقافية الاجتماعية:-2-3-2-3

 

ُالتيُترتبطُبجميعُُإنُ  ُومعتقداتها ُوتقاليدها ُالبعضُفيُعاداتها ُبعضها المجتمعاتُوالشعوبُتختلفُعن
ُانشغالاتُالإنسانُمنُخرافةُوُتكهنُومنُمظاهرُالاحتفالُوالرقصُواللعب.

ُويمكنُلناُأنُنتصورُمدىُمعاناةُالمترجمُعندماُيسع ُإلىُتفاديُأيُنوعُمنُالفراغاتُاللفظية
ُالدلاليةُُعل ُمستوىُالن صُالهدف.ُأوالانزياحاتُ

إلىُلغةُالماياُالتيُلاُتُلكُماُتعبرُبهُعنُهذاُالمدلولُمنُمدلولاتُصامتُالقرابة.ُ فكيفُنترجمُأخُأوُأخت
كُيفُنترجمُألفاظاًُتدلُعل ُالقرابةُإلىُثقافةُيختلفُفيهاُنظا ُالأسرةُاختامفاًُجذريًا.  بمعنًُةخر

كُيفُلناُأنُنترجمُمثامًُ  لا حنُفي الأسد أو الجمل أو السيفك واحد لمسم  العربية اللغة في الأسماء عشرات و
كُُالانجليزية، أو الفرنسيةك أخرى لغات في اسمن أو واحدا اسما إلا المسميات لهذه نجد نكاد  (خالة ( لماتأو
 هذه أن حن في ، الأ  أو الأب ناحية من القرابةُصامت من محددة نوعيات عل  للدلالة وخال موع عمةوُ

وكيفُُ(Oncle).في خالُو عمُوُ (tante)، لمةك في لانجليزيةاُو الفرنسية في تختصر وخالة عمةك المسميات
نترجمُأعمالًاُونشاطاتُاجتماعيةُيضطلعُبأدائهاُالرجلُفيُثقافةُماُإلىُثقافةُتعتبرُهذهُالنوعيةُمنُالنشاطاتُ

ُحكراًُعل ُالمرأة.
اُعالمية، تبدو عامة بأمور الأمر ولوُتعلق حتى ةخر إلى شعب من تختلف الاجتماعية فالثقافة  من و أنَّ 

ُالناسُمثلفالعربيُيستعملُغالُالمثال سبيل عل  التحية نذكر ذلك ُلتحية ُواحدة ُعبارة بينماُُ"صباحُالخير"ُبًا
أوُبالتطرقُإلىُالمناخُأوُيدخلُمباشرةُفيُالموضوعُفيُحنُُ "Hello"الإنجليزيُقدُيكتفيُبالابتسامةُأوُبكلمة

ُ ُعبارة ُوتتخذ تكتسيُ"Good morning"أن  ُرمزيًا ُطابعًا ُاستعمالها رسميا شكام غالبًا  الأقرباء بن ليقل 
ُوالأصدقاء.

 الأخرى الثقافاتبعضُ ترى حن في والعاطفة الحب عل  للدلالة "قلب " كلمة تستعمل الثقافات بعض أنُ  كما
ُ.هلم ُجر ا و الحب دلالات الجسم في ةخر عضو أي أو " البطن " أو " الكبد " في

 المجتمعات غيرهُمن عن الاجتماعية وتقاليده أعرافه في العربيُيختلف المجتمع أنُ  إلى أنُْنشير نود هنا و
ا عنها يقالُما أقلُ  الأوربية الثقافات من غيرهاُو والألمانية والفرنسية الإنجليزية الاجتماعية فالثقافةُ،الأوروبية  أنَّ 
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 تتنافى بطريقة شابهُذلك ما و الجنس عن يتحدث أنُْ أو كتابها أحد يكتب أنُْ في حرجا تجد لا "متفتحة"
ُالبتةُمماُيؤديُإلىُتعقيدُمهمةُالمترجمُأثناءُاضطامعهُبنقلها. يتقبلها ولا يرفضها الذي العربي المتلقي وخصائص
ُ

 الإحالات الثقافية الإيديولوجية: -2-3-2-4

 

لعل ُمنُأصعبُوأعقدُالترجماتُعل ُالإطامقُترجمةُالثقافةُالإيديولوجيةُلاسيماُإذاُتعلقُالأمرُبشؤونُ
اُ السياسةُوالدينُفألفاظُشائعةُمنُمثلُالديمقراطيةُوالحريةُوالاشتراكيةُوالليبراليةُتخلقُمشكاًمُفيُترجمتهاُذلكُأنَّ 

كُماُ يختلفُمعنًُلفظُالحريةُأيضًاُفيُأمريكاُعنُمفهومهُفيُمنظورُلاُتعنيُالشيءُنفسهُمثاًمُفيُالصنُوأمريكا،
ُإلىُذلكُمنُ ُوما ُوإنجلترا ُفرنسا ُالبرلمانُحتىُبنُبلدينُأوربينُمتجاورينُمثاًم العالمُالإسامميُويختلفُمفهو 

ُالدينُ يشكلُعنصراًُالأمثلة،ُهذاُفيماُيخصُالسياسةُأم اُإذاُتعلقُالأمرُبالدينُفمشكلُالترجمةُأده ُوأمرُلأن 
ُمهمًاُفيُثقافةُالشعوبُباعتبارهُمكونًاُأساسيًاُورئيسيًاُلها.

ُفيُُ ُتعريفه ُفقدُورد ُمفهومه، ُأولًا ُيجبُأنُنحدد ،ُ ُالدينية ُالعناصر ُترجمة وقبلُالخوضُفيُالحديثُعنُصعوبة
لإنسانُمعُالكائنُنظا ُمنُالمعتقداتُوالممارساتُالتيُتقو ُعل ُعامقةُا"عل ُأن هُُ Encartaموسوعةُأنكارتاُ

1ُالأعل ُ)الله(ُبالإضافةُإلىُمجموعةُمنُالقواننُوُالطقوسُوالتنظيمات
كُييهُ كُاًمُمنُ Quilletأم اُموسوعة المجتمعُوأشكالهُوتنظيمُ"ُفهيُتوردُأهمُماُجاءتُبهُالأبحاثُالحديثةُبأن 

ُ ُدينيةُالفضاءُوالعامقاتُالتيُتربطُبنُالأفرادُوطبقاتُالأفرادُوأيضًا العامقاتُبنُالفردُوالمجتمعُوُبنُجماعة
 2"ومجموعةُاجتماعيةُهيكُلهاُدوالُتشيرُإلىُمدلولُواحدُألاُوهوُالدين

ُالدينُيرتبطُتقريبًاُبشتىُنواحيُحياةُالإنسانُوُومنُخاملُهذهُالتعاريف فالدينُمثاًمُفيُسلوكاته،ُُيتبنُلناُأن 
كُلماتٌُوعباراتٌُالمجتمعاتُالعربيةُوالإسامميةُيلعبُدوُ راًُجوهريًاُفيُجميعُأعمالُوسلوكاتُأبنائهاُفامُتكادُتخلو

مثلُعباراتُالتحيةُوالألفاظُالمعبرةُعنُاللباسُوالمكانُوالزمانُوحتىُأسماءُالعلمُمنُمرجعياتُدينيةُإسامميةُمم اُ
ُيزيدُفيُصعوبةُعمليةُالانتقالُمنُالعربيةُإلىُاللغاتُالأخرى.

ُ:حسا ُالدينُمصطف ُعنُإشكاليةُنقلُالمصطلحُالإساممي،ُعر فهُبأن هُففيُدراسةُقدمهاُ
ُُ"كل ُلفظٍُأوُتعبيٍرُأوُمفهو ُجديدُفيُالعربيةُمصدرهُالقرةنُوالسنةُالنبويةُالشريفةُوُالفقهُالإساممي"

ُمنُأبرزُالألفاظُالتيُيستعملهاُالإنسانُالعربيُالمسلمُلفظُالجاملةُ كُافةُُُ"الله"ولاُغروُأن  كُثيرُالتداولُفي فهو
أوُالتهديدُأوُغيرهُُ"ما شاء الله"أوُلغرضُالتعجبُُ"تا الله"أو  "و الله"استعمالاتناُاليوميةُإم اُلغرضُالقسمُ

كُيفُلهُ منُالأغراضُالأخرى،ُفكيفُللمترجمُغيرُالعربيُوُالمسلمُأنُْيحيطُبجميعُهذهُالدلالاتُوالإيحاءاتُو
ُلغتهُوثقافته؟أنُْينقلهاُبأمانةُإلىُ

                                                           
1 - Encarta Encyclopédie Professionnelle électronique, Religion., 2005. 
2 -Dictionnaire Encyclopédique Quillet. Librairie Aristide Quillet.Paris.1983.P5769. 
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التيُتختلفُحتمًاُعنُُالصلاة، والصوم والزكاة والحجكماُقدُتشكلُمفاهيمُمتعلقةُبالعباداتُمثلُ
الأشكالُالتيُقدُتتخذهاُعندُالمسيحينُأوُاليهودُمنُحيثُالزمنُأيُْالأوقاتُالتيُتؤدىُفيهاُأوُمنُحيثُ

المتأصلةُالشهادة والجزية والعذاب والكعبة والجهاد  الطريقةُوالشعائرُوالطقوسُالتيُتؤدىُوفقهاُوألفاظُمثل
ُمي،ُُمعضلةُحقيقيةُأما ُالمترجم.فيُالدينُالإسام

ُ
 خاتمة جزئية:
لتصلُإلىُُوازدهرتُ,ُوتطورتالغربُتحديدًاالروايةُنشأتُفيُبيئةُغيرُعربية,ُفيُُيمكنُأنُنقولُأنُ إذنُ

اُهيُعليهُاليو ُُما هيأتُلهُتربةُخصبةُنضجُُالذيُعُوالانتشارُفيُموطنهاُالغربيأخذتُحظاًُوافراًُمنُالشيوُوأنَّ 
ُووصلُإلىُمرحلةُالاكتمال ُُبأنُ وُفيها ُالغربيةُُواتأثرُأدبائنا ُفإنُ ُوبكت ابُالرواية ُُوعليه ُالعربيظهورها ُفيُوطننا

عشرُسواءُعنُُاتصالُالعربُبالحضارةُالغربيةُفيُالقرنُالتاسعهيُوُُلهاُعواملُوأسبابكُثيرةُمهدتلتضافرُُراجعٌُ
طريقُالسفرُإلىُأوروباُخاصةُفرنساُوإنجلتراُفيُبعثاتُتعليميةُأوُعنُطريقُقراءةُالمؤلفاتُالغربيةُفيُلغتهاُالأصليةُ

ُ.أوُعنُطريقُترجماتُللآثارُالغربية
ُبأ ُالقول ُيمكننا ُالنُ كما ُوحيويةُُصُالروائين  ُحياةً ُالأكثر ُلأن ه ُالنثرية ُالنصوصُالأدبية ُأهم ُبن من

ُ ُوالحياة ُالنفس ُلإيقاعات ُوالتقاطاً ُوإقبالًا ُوانتشاراً ُواستمراراً ُالانسانيةُُوأن هوانفتاحًا ُللتجربة ُالفني الفسطاط
ُمنُالخيالُو كُانُيم زجُفيُبعضُالأحيانُبوهجٍ ُعل ُالواقعُالمعيشُوإن ُُلاستناده ُفيُالزمانُأن ه ُامتدادًا الأكثر

ُوالمكانُوالأكثرُقدرةُعل ُايصالُالشحنةُالثقافيةُوالفكريةُوالإنسانيةُوتبليغها.ُ
 لاختامف تبعا مختلفة وأبعاد مشاعر و أحاسيس طياته في ملوُيحفه النظيرُمنقطعة شاعريةوُ بجماليةُمتازـــن هُيوبأُ
 تهي ئه الإنسانية موالقيُ  تزاالممي بهذه ترجمالمُمعرفةُ،ُلذاُفإنُ وأزمنتهم ثقافاتهم و وعاداتهم لغاتهم ختامفوُلاُت ابهك

ُ.تفرضها التي التحديات ومجابهة لتناولها مسبقا
التمكنُالكاملُمنُلغتنُوالإحاطةُالتامةُبالقواعدُالصرفيةُوالنحويةُلكلُلغةُُمماُلاُشكُفيهُأنُ لذاُفإن ُ

كُامل.ُفتعلمُلغةُلاُيقتصرُعل ُلاُيعنيُفيُأيُحالُمنُالأحوالُبأنُالشخصُيمكنُاعتبارهُعل ُأنُ  هُثنائيُلغة
الشعبُالذيُيتكلمُبتلكُعل ُالجانبُالثقافيُالمتعلقُبمشاعرُُجمض،ُإذُلاُبدُأنُيحرصُالمتُرالجانبُاللسانيُالمح

ُاللغةُوشخصيتهمُورؤيتهمُللعالم.
ُإذُُ ُالترجمية. ُالاضطامعُبالعملية ُأثناء ُومدىُأهميتها ُالثقافية، ُالثنائية ُالتطرقُإلى ُأهمية ُتبرز ُالمنطلق، ُهذا من
ُالجانب،ُوهوُج أنُ  ُثنائيوُاللغةُهيُنتيجةُعد ُإلمامهمُبهذا وهرُهذهُالسوادُالأعظمُمنُالأخطاءُالتيُيرتكبها

كُاملُوتصورُللعالمُيختلفُعنُتصورُاللغةُ،ُفالدراسة عمليةُنقلُنصُمنُلغةُإلىُأخرىُيقتضيُنقلُسياقُثقافي
كُانُمنُالمهموُُالهدف،ُفهوُتُثيلُللثقافةُالأصلُفيُاللغةُالهدف  والحفاظ الن صُالروائيُنقل نجاح لضمانُ،لذا
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بالكفاءةُاللغويةُوحسبُبلُبكفاءةُأدبيةُوثقافيةُأيضًاُتُكنهُمنُلمترجمُاوُخصوصياتهُأنُْلاُيتمتعُ هروح عل 
الذيُأرادهُالكاتبُيسع ُُالمعنً صياغة إعادة إلىُسع ي ما بقدر أن هذلكُالإحاطةُبمغزىُالعملُالأدبيُوشكلهُ

 صالنُ  قراءة تحدثه الذي نفسه الجمالي الأثر خلقاولةُلمح المستهدفة اللغة في الأساليبُسبك إعادةإلىُتوخيُ
ُالن صُالأدبيُوسبرُأغوارهُواستخراجُمكنوناتهُ يالأصل ُأعماقِّ ولاُيكونُذلكُإلا ُمنُخاملُالغوصُفيُأعماقِّ

ُ ُفيُدلالاتُألفاظه ُوالتفكر ُبطولُالإمعان ُومعانيه ُوتحسسُمقاصده ُوللآلئه وإيحاءاتهاُذاتُالشحناتُالثقافية
ُالكلماتُوُالألفاظُذاتُالحمولاتُالثقافيةُلذيُوردتُفيهُلأن ُالكامنةُبنُبعضهاُالبعضُضمنُسياقهاُالثقافيُا

فمبدئيًاُمنُالسهلُنوعًاُماُالترجمةُمنُالإيطاليةُإلىُُالمسافةُالثقافيةُالتيُتفصلُاللغتنُ،ُكلماُاتسعتتزدادُتعقيدًاُُ
ُإلىُ ُمنُالعربية ُعندُالانتقالُمثاًم ُوصعوبة ُاستعصاءً ُتصبحُأكثر ُلكنها ُإلىُالإسبانية ُأوُمنُالفرنسية الفرنسية

ُ.ُالفرنسيةُ،ُفكلماُاتسعتُالفجوةُوُالمسافةُبنُالثقافتنكُلماُوجدُالمترجمُصعوبةُُأكبرُأثناءُأدائهُعمله
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 تمهيد

ص لن  ليمكن تقسيم النظريات الترجمية التي حاولت الإلمام بمختلف جوانب إشكالية نقل الاختلاف الثقافي 
 جني  إى  اللةة اهدفف إى  ننينْ  بيرين ن حسب ننجييجاا لل  التواي.الأ

إلا  لتييْ تتطر ق إى  ذلك حيثُ لم  النظريات التي تطر قت إى  هذا الموضوع نن وججة نظر لسانيةأولًا 
الترجمة خانة فياا ْتعل ق بالتكافؤ بكل ِّ أنواله )الفلاي، اليلاغي....إلخ( وبذا لإيجاد حلول "للاية"  نشابل
المعنى  نن القرن العشرْن واستجففت استقطاب والستينيات الخاسينيات حقيةالتي طيعت  وهي النظريات نناسية

 نظرْة في المنح  لل  هذا دليل خري ومدرسة باريس نیدا یوجين بها قام التي الأبحاثلعل   و التكافؤتحقيق و 
  .الترجمة
:
ً
 وطين في الترجمة:الت نهجدُعـاة م أولا

 
 :Eugene Nida نيدا يوجين-1-1
 

الذي ْعُتبر دون أدنى شكٍ نن بْ الشخصيات الأبثر شجرةً والأبثرَ أهميةً في القرن  -نيدا لقف ناغ
ة الترجمة وتطييقاتها نن واقع ممارسته العالية للترجمة لاسياا أثناء  الترجمة حولأفكارهَ  -العشرْن في مجال نظرْ

إى  أببر لفدٍ ممكنٍ نن الن اس وروحه اه نةز  إْصالبةية نشر تعالياه وأحكانه و  -الإنجيل-ترجمته للكتاب المقفس
 حيثاا وجفوا لل  ظجر اليسيطة لل  اختلاف لةاتهم وثقافاتهم.

تستييف نن للم الفلالة  "للاية"أن ْؤسس لمفخلٍ ننجييٍ في الترجمة نيني لل  دراسة  نيدا حاول
الذي سيطر لل  اللسانيات في سنوات الستينات  نعوم تشومسكيوالتفاولية خانةً نن النتائج التي تونل إليجا 

لي الشجرية في مجال بناء الجالة  ة النحو التوليفي والتحوْ بيضل نحوِّه التوليفي أو نا ْعُرف بنظرْ
"Transformational-generative grammar  :حيثُ ْقول 

«When we speak of "science of translating", we are of course concerned with 
the descriptive aspect ; for just as linguistics may be classified as a descriptive 
science, so the transference of a message from one language into another is 

1» . ject for scientific descriptionlikewise a valid sub 
فنحن نهتم بطييعة الحال بالجانب الونيي، فكاا يمكن تصنيف اللسانيات بعلم  "للمٍ للترجمة"لنفنا نتكلم لن »

 رجمتنات« ونيي يمكن إذًا تصنيف نقل رسالة نن لةة إى  لةة أخرى بذلك باوضوع نحيح للونف العلاي
سيزو ده بالوسائل الكييلة بتوليف  ْرى أن ه نن المنجج التوليفي نعينًا له لأن ه وقف دلا المترجمَ إى  أن ْتخذ

 نصٍ هففٍ نكافئٍ للن ص الأنلي حيثُ ْقول في هذا الشأن نا ْلي: 

                                                           
1 -Eugene Nida and Charles Taber, The Theory and practice of Translation .Leiden: 

Brill,1969, p.3. 
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 «A generative grammar is based upon certain fundamental kernel sentences, 
out of which the language builds up its elaborate structure by various 
techniques of permutation, replacement, addition, and deletion. 
For the translator, especially, the view of language as a generative device is 
important, since it provides him first with a technique for analysing the process 
of decoding the source text, and secondly with a procedure for describing the 
generation of the  appropriate corresponding expressions in the receptor 

language»1 
عاقة( لن طرْق العفْف ْنَيَني الن حو التوليفي لل  بعض جمل النواة الأساسية وننجا تَ ين ني اللةة بنيتَجا المتقنة )الم »

ا أداةٌ  نن تقنيات التعفْل والاستيفال والإضافة والحذف.إن  نظر المترجم، لل  وجه الخصوص، إى  اللةة لل  أنه 
ا تزودُه أولًا بتقنية لتحليل نسار تيكيك الن ص المصفر و ثانيًا بتقنية لونف توليف  توليفْة أنرٌ في غاْة الأهمية لأنه 

 ترجمتنا «افئة المناسية في لةة المتلقية العيارات المك
قه لحل شيرة "بالتااده لل  الن حو التوليفي أن يجف -نيدا حسب–فيإنكان المترجم   "decoding"طرْ

الن ص المستجفف )ال     اُترجم( ذلك أن ه ْسالفه  encoding""الن ص المصفر )الأنلي ( وطرْقه لوضع شيرة 
 " "transferلل  تحليل اليناء السطحي للن ص المصفر ليصل إى  العنانر الأساسية لليناء العايق ثم  ْقوم بنقل

 2"وأسلوبيًا في اليناء السطحي للةة المستجففة هذه العنانر في لالية الترجمة ، ثم  ْعيف بنائجا دلاليًا
في  نيدافي بتابه النظريات المعانرة نسار الترجمة لنف  Robert LAROSEلاروزروبير و قف نث ل 

 :3الناوذج التاي 
 
 
 
 
 

 
 

                                                                                                      الترجمة في نص الونول                  الانطلاق                                                  الن ص في لةة 
                                                                                                                                         )  هل تييعُ أقاصةً ؟(                                      ?Vendez-vous des chemises))نثلًا: 

                                                                                                                         
                                                           

1 -Ibid., p.60 

  2- محاف لناني،المرجع السابق.ص59.
3 -Voir Robert LAROSE, Théories contemporaines de la traduction, presses de l'université 

du Québec ,2ème  édition, 1989, pp.76, 77. 
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 إلادة التربيب                                                                                     التحليل         
                                                                                                                                                  

                                                                                    )الاختيار بْ مختلف الصيغ التي تمتلكجا اللةة(                                         )طلب نعلونات(         
 
 

 النقل                                                                
 
 

المرحلة المتعلقة بتحليلِّ الرسالة في شكلجا  أين   المرحلة الأوى  نن هذا الناوذجفعل  المترجم أن يحفِّ د خلال 
 اليسيط جفًا:

ة بْ وحفات الن ص.-أ(  العلاقات النحوْ
 الفلالات الإحالية للوحفات الفلالية.-ب(
 ( للتربيب النحوي و الوحفات الفلالية.(connotativeالقياة التضاينية )الإيحائية-و ت( 
ْقوم في المرحلة الثانية بنقل نتائج التحليل لل  المستوى الجاَُلي الصِّرف حيثُ اليارقُ بْ اللةات أقلُّ وضوحًا ثم  

 ننهُ لل  نستوى التربيب السطحي.
 ْعُيف المترجم هيكلته حسب نقتضيات لةةِّ القر اء المستجفَفْ. -الأخرية-وفي المرحلة الثالثة 

ة نن لةةٍ إى  لةةٍ أخرى وإلادة التربيب تنُظم الكل  نن أجل جَعل الرسالة نقيولة لفى فالنقل ْ حُو ِّل المادة  اللةوْ
 1المرسَل إليه أو المتلقي.

لترجمة أي ِّ نصٍ نن لةةٍ نا إى  لةةٍ أخرى نساراً ترُجميًا ْتكون نن ثلاث  نيداو بعيارة أخرى ْقترح 
ص الأنلي ليتحصل لل  العنانر المجاة للينية العايقة للةة الانطلاق نراحل ، يحلٍ ل المترجم في المرحلة الأوى  الن  

ثم  ْنقل في المرحلة الثانية هذه العنانر المجاة إى  الينية العايقة للةة الونول ليُعيف في المرحلة الأخرية ترتيبَ هذه 
 يات لةة الونول.العنانر في الينية السطحية للةة الونول بكييية دلالية وأسلوبية تتوافق نع نقتض

ة القفيمة التي تقول بثيات نعنى الكلاة المكتوبة واقترب  نيدا تجفر الإشارة إى  أن   باا ابتعف لن النظرْ
للاعنى والذي نياده أن  الكلاة تكتسب نعناها نن سياقجا  Functional مما يمكن تسايته بالتعرْف الوظييي

 وأن  تأثريها يختلف باختلاف الثقافة ، لذا فجو يحفد ثلاثة أقسام للاعنى:
هو المعنى الذي ْعتاف فيه لل  تقسيم الجالة الذي وضعه   Linguistic meaningيأولًا: المعنى اللةو 

 .«الشجرة»و اشتجر باسم  تشومسكي

                                                           
1 -Ibid,PP 76,77. 
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الفال فيه هي  وهو المعنى الذي يحفده المعيم بفقة ووظيية  Referentiel meaning هو المعنى الإحاي والثاني
 .الإحالة إى  المفلول

نن ارتياط  أو ظلال المعنى التي تنشأ  Emotive meaningوأن ا القسم الثالث فجو نا ْسايه المعنى الشعوري
خارجه أو في الخبرة اليردْة للقارئ أو الخبرة الإنسانية العانة و نن ثم  الكلاة بأشياء نعينة ، في داخل السياق أو 

 1فجو نن باب الشعور الذي لا ْبرره المعنى المحفد للكلاة أو حتى للسياق
لنف التحليل الينائي و لم ْكتف بالاستيادة نن للم الترابيب والنحو التوليفي بل تعر ض لقضيةٍ  نيدالم ْتوقف و

 همية وهي قضية التعادل أو التكافؤ في الترجمة.غاْةٍ في الأ
خلال لاله في مجال الترجمة إى  أن ه نن المستحيل أن ْوجف تطابقٌ  نيداتون ل  نا سيق،استنادًا لل  و 

ا تختلفُ في الأساس لن بعضجا اليعض فياا ْتعل ق بمعنى العلانات التي تشكلجا أو فياا  تامٌ وبانلٌ بْ اللةات لأنه 
 يخص تنظيم هذه العلانات نيسجا نا جعله ْعرف الترجمة باا ْلي :

« translating] which[ consists in producing in the receptor languages the closest 
natural equivalent to the message of  the source language, first in the meaning 

, and secondly in style»2 
المعنى ثم  نن حيث  نتاج أقرب نكافئ طييعي لرسالة اللةة المصفر في لةة المتلقي أولًا نن حيثالترجمة في اِّ  تاثلت»

 ترجمتنا« الأسلوب
 أو تعادلنْ  في الترجمة هما : تكافئنْ   بْ نيدا و تيعًا لذلك يمي ز

   Formal equivalenceيالشكل التكافؤ 

  Dynamic equivalenceالدینامیكي والتكافؤ  

 :   Formal equivalenceالشكلي التكافؤ -1-1-1
 

ه اهتاانه نحو اللةة المصفر )الن ص الأنلي( وأبنيتجا وترابييجا هي التي أن  التكافؤ الشكلي  نيداْرى  ْوج ِّ
تُحفد وتتحكم بصية بيرية في نح ة الترجمة ودقتجا ولعل  أوضح الأنثلة وأبالجا الترجمة التي تعُرف بالترجمة ذات 

ق بها المترجم شروحات إْضاحية Gloss translation""الحواشي  نذْ لة في اهدانش  أين  تلك التي ْلُحِّ
 أو نوضولة في نلحق، وهي الترجمة التي تلتصق وتقترب بثرياً نن اللةة ال     انقول ننجا نن حيثُ التربيب واليناء

 و ْعرفه باا ْلي:  
«Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and 
content. In such a translation one is concerned with such correspondences as 
poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from 
this formal orientation, one is concerned that the message in the receptor 

                                                           

  1- محاف لناني، المرجع السابق.ص51.
2 -Eugene Nida and Charles Taber, op.cit.,p.12. 
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language should match as closely as possible the different elements in the 

source language.»1 
ْرُب ِّز التكافؤ الشكلي الاهتاامَ لل  الرسالة في حف ِّ ذاتها، لل  الشَكل والمضاون في آنٍ واحفٍ، ْنصب الاهتاام »

عر و الجالة نقابل الجالة و الميجوم نقابل الميجوم. عر نقابل الشِّ  في هكذا ترجمة بمثلِّ هذه المقابلات، الشِّ
لة نا أنكنَ ذلك  ولنفنا ننظر إى  الترجمة بهذا الشكل،فإننا نهتم بأنن  تكونَ الرسالة في لةة المتلقي وثيقةَ الصِّ

 ترجمتنا «بالعنانرِّ المختلية في لةة الانطلاق
ة فالتكافؤ الشكلي ْوُي إذًا  بنىحتى  ولو بان ذلك لل  حساب  ونضاونه رالمصف   صالن   شكلِّ لِّ  الأولوْ

تجاو  جاوأساليي ةاهدفف النحوْ اللةة  .ليقرْ
 

 : Dynamic equivalenceالتكافؤ الديناميكي -1-1-2
 

أن ه ْنيةي لل  المترجم قيل أنن  يجيب لل  السؤال القفيم :هل هذه الترجمة نحيحة ودقيقة أمن   نيدا ْعتقف
 هي غري ذلك ؟ 

 أبثرَ أهمية ننه: ل      ِّاَن نترجم؟ أو نَن هُوَ نُتلقي الترجمة؟ أنن  ْطرحَ سؤالاً   
 لأن ه ْرى أن  دقة الترجمة ونحتجا ترتيط ارتياطاً وثيقًا ونط ردًا بالمتلقي حيثُ ْقول في هذا الشأن: 

«Even the old question Is this a correct translation? must be answered in terms 
of another question, namely : for whom ? Correctness must be determined by 
the extent to which the average reader for which a translation is intended will 

be likely to understand it correctly»2 
 لِّاَنن   :آخر لل  سؤال نرتيطة بالإجابة هي ترجمة نحيحة؟ هل :القفيم يجب أنن  تكون الإجابة لن السؤال»

نن  بالترجمة المقصود وهو المتوسط المستوى المتلقي ذو استطالة بمفى تحف د أن يجب فصحتجا ؟ الترجمة توج ه
 ترجمتنا «نحيحا فجاًا فجاجا

 الذي     Dynamic equivalence "الدیناميكي التكافؤ" نيفأ الأنر الذي دلاه إى  اقتراح ووه
 بصيغ هوربط للاتلقي الخطاب أقلاة وهو نا ْعني  "التعيري طييعية" ضرورة لل  ْنصُّ  الشكلي، كافؤللت خلافا
 .ثقافيةته البيئ ضانهدذا الأخري و  المناسية السلوك

«Dynamic is therefore to be defined in terms of the degree to which the 
receptors of the message in the receptor language respond to it in substantially 
the same manner as the receptors in the source language.This response can 
never be identical, for the cultural and historical settings are too different, but 

                                                           
1 -Ibid.,p.159. 
2 -Ibid,.p. 20. 
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there should be a high degree of equivalence response, or the translation will 

have failed to accomplish its purpose»1 
ولليه يُمكن تعرْف التكافؤ الفْنانيكي تيعًا لفرجة استيابة نتلقِّيي الرسالة في لةة الونول التي يجب أن تكون »

يا نيس استيابة نتلقيي الرسالة في اللةة الأنل تكون هذه الاستيابة أبفًا نتطابقة بسيب لا يمكن أن  .تقرْ
الاختلاف الكيري بْ الأوساط الثقافية والتاريخية لكن يجب أن تكون استيابة نتكافئة لأقص  درجة وإلا  فإن  

 ترجمتنا   «الترجمة تكون قف فشلت في تحقيق هففجا
لكس التكافؤ الشكلي،  التعيري،نن أنصاره ودُلاته ، ْجفف إى   نيداالفْنانيكي ،الذي ْعُتبر  كافؤالتف

جا الن ص الأنلي ونعناها بالكيييةِّ الأبثرَ طييعية في لةة الونول  ية الن ص نبُ  ننتمانًا  انتحررً لن الرسالةِّ التي يحتوْ
 نيس إحفاثِّ  المصفر ونن أسلوبه أين  بالأخذ بعْ الالتيار أساليب التعيري في لةة نُتلقي الرسالة وثقافته بهففِّ 

   في القارئ الأنلي. المصفر صالن   أحفثه الذي ريالتأث
جوانب  لا غنى لنالمفخل الموجه إى  المتلقي حيثُ "و بناءًا لل  ذلك ْكون نيفأ التكافؤ الفْنانيكي في الترجمة 

ع في النحو والألياظ والإحالات الثقافية لإخراج المذاق الطييعي للن ص المترجم ، أي أن    "adaptation"التطوْ
اللةة المصفر  ويجب التقليل نن الطابع الأجني    "interference"اللةة المستجففة يجب أن تبرأ نن آثار تفخُّل 

و أن  ذلك أحف "الاستيابة المعادلة"ق للةة المصفر].....[و نجاح الترجمة ْعتاف أولًا وقيل بل  شيء لل  تحقي
 المتطليات الأساسية الأربعة في الترجمة وهي:

 أنن  ْكون هدا نعنى.-1
 وأنن  تنقل روح الأنل وأسلوبه.-2
 وأن ْكون شكل التعيري فيجا طييعيًا و ْسري المأخذ.-3
 2وأنن  تُحفثَ تأثرياً مماثلًا.-4

 صعوبة نقل الشحنات الثقافيةبنحو نيفأ التكافؤ الفْنانيكي هو انطفانه  نيدالعل  نا زاد نن توجه  و
المتايزة  لل  ترجمة الكتاب المقفس إى  لةات أنرْكا الوسط  اشتةاله لاسياا لنف ص الفْنيالتي يحالجا الن  

ونن  إى  لالم اثنوغرافي آخر الترجمة لل  أنها الانتقال نن لالم اثنوغرافي مما أدى به إى  التيار بثقافات مختلية تماناً 
 :الأنثلة التي ساقجا في هذا المجال

ترجمة لقف طلاق إى  لةة التوتوناك )لةة قيائل نكسيكية( حيث لا توجف ظاهرة الطلاق تماناً في  بيف يمكن نثلاً   
 :نيةإى  جملة باللةة التوتا  « Bill of Diverecement»هذه اللةة، إذ ْرى بأنه حتى لو ترجمنا لقف طلاق

  Letter stating that man is leaving his wife»»  فإننا لم ننقل الجانب الشرلي، فالمطلوب
 .To have one’s name erased هو إيجاد ليارة تقفم نورة طيق الأنل لن الإجراء الإداري

                                                           
1 -Eugene Nida, Toward a Science of Translating, Leiden: Brill, 1964. p .192. 

  2-انظر محاف لناني، المرجع السابق.ص72.
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صنف المشكلات التي ْثريها اليحث لن -اليصل الأولسيق , أشرنا إى  ذلك في  باا– نيدا وْ
 المكافئات الطييعية في خمسة مجالات: 

ة الييئة، الثقافة المادْة،الثقافة  .الاجتاالية، الثقافة الفْنية والثقافة اللةوْ
بيف يمكن أن نترجم إى  لةة المايا التي تعرف فصلْ فقط في السنة )فصل الرطوبة   نيدا فأنا الثقافة الييئية ْتساءل

 وفصل الجياف( نعاني اليصول الأربعة التي نعرفجا نحن في باقي أنحاء العالم. 
 .وبيف يمكن أن نترجم نعاني "بحرية" و "جفول ناء" إى  شعوب لم تشجف "بحريات" أو "جفاول ناء" تماناً 

 ة المادْة بالتكنولوجيا وبل نا ْؤثر به الإنسان في العالم بواسطة الآلة والألاال المادْة. وتختص الثقاف
ولنف نقل الكتاب المقفس إى  لةات أنرْكا الوسط  تنصب الزرالة ألف فخ نن نثل فكرة "الياذِّر" التي تعُتبر 

تعرف سوى التخييم اليفوي أو شيه  نعية التصور بالنسية إى  شعوب بأسرها، وفكرة "أبواب المفْنة" لأقوام لا
 اليفوي. ونن أنثلة نعوبة نقل الثقافة المادْة نقل وحفات القياس:

 نتر(، 1067)نقياس روسي:  نتر(، اليرست 0.914الياردة ) 
 نتر(، 192-147)نقياس ْوناني ْتراوح نابْ  الةلوة 
 في الولايات المتحفة(. لتر  3.785لتر في برْطانيا، و  4.546)نقياس انجليزي:  الةالون 

كا" هي لربة روسية يجرها  طُرح هذا الإشكال حتى داخل اللةة نيسجا: "تروْ جياد نترانة، و "تلةا" وهي  3وْ
 .لربة روسية أْضاً ذات أربعة ليلات

 بالعلاقات الاجتاالية والنظام الاجتاالي السائف. أنا الثقافة الاجتاالية فجي تعُنى
 : بيف نترجم أخ أو أخت إى  لةة المايا التي تميز بْ الأخ الأببر و الأخ الأنةر. نيدا ْتساءل 

،  (Njamal)ظام القرابة لفى قييلة أسترالية تُسا  نجانالن  )(Ribbins Burling  وقف درس بورلينغ
 فلاحظ أن ألضائجا ْقساون أنيسجم إى  نصيْ:

تم الزواج في تلك القييلة بْ رجل نن النصف الأول وانرأة نن النصف  نصف تابع للأم ونصف تابع للأب، وْ
الثاني. ولا يجوز الرجل نن النصف الأول أن ْتزوج بانرأة نن النصف الأول، والأنر نيسه بالنسية للرجل نن 

 النصف الثاني.
لكنه ْساي ابنة لاه وبذلك ابنة خالته "توردا"، ولاحظ أن الرجل ْساي بنت خالته وبنت لاه "نجوبا"، و  

ساي النساء الأنةر ننه "ناراغا" وبإنكانه أن ْتزوج نن أْة "نجوبا" لأن بل "نجوبا" توُلف تُصنف في الصنف  وْ
الثاني نن القييلة ولكنه لا يمكنه الزواج نن "توردا" أو "ناراغا" لأن نظام التصنيف أهم نن الجنس في الثقافة 

 االية هذه القييلة.الاجت
 فيي هذه الحالة لفْنا نظام اجتاالي مختلف تماناُ، إذ لا ْعرف نيجوم "الأسرة" المتكونة نن الأب والأم و 

 .الأبناء، بل ْعتاف لل  تصنيف للايتاع برنته
 أنا الثقافة الفْنية فجي تمثل الميفان المثاي للاختلاف الحضاري، فكلاات نن نوع :
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نلاة، زباة، قيانة، أو نن الججة المقابلة، قفاسة، تملك روح النيوة، الروح القفس، تعبر لن انتقادات خانة بكل  
 .شعب نن الشعوب، فترجمتجا هي الأخرى تعتاف لل  نعتقفات المترجم ونيولاته الفْنية

 رد ِّ  نحو بصية خانة ْتوجه نيدا و مما سيق يمكننا أن نستخلص أن  التكافؤ الفْنانيكي الذي أت  به
، بمعنى أن ه ْربز اهتاانه لل  الأثر الذي سيتربه الن ص ال    اُترجَم في القارئ أو نتلقي الرسالة، دون أن المتلقي فعل

 أنن   للاترجم أجاز- "المزلوم"ذلك الأثر  تحقيق سييل في-وخصونياته وأن ه  ْويَ اهتاانًا بيرياً بالن ص الأنلي
ة الثقافية المرجعيات في فْتصر   التي  لياظالأب  اللةوي التفاخل آثار نن الترجمة لةة ية وأنن  يُخل صلميرداتاو  واللةوْ

عجا  القارئ المتلقي بتكيييجا ْستجينجا نن أجل الحصول  حرف الن ص الأنلي حساب لل  ذلك انب  ولووتطوْ
  .نستساغ قالب في نع لةة المتلقي وثقافته نقف م، نصٍ ننسيم  لل  نصٍ لا يحال أي  أثرٍ للن ص الأنلي الأجني 

 لليه أنن  انتقفه بثريوننا ليث  نيداارتكز لليه الذي  "لنصر الأثر المعادل أو استيابة القارئ إلا  أن  
( لاقتراحه 1989ولاروز ) Van den Broeck( 1978( ]...[ وانتقفه فان دن بروك )1993ننجم لييير )
 إذ بيف يمكن قياس ذلك التأثري؟ "تأثري نعادل "إنكان تحقيق 

 و نَنن  هم القر اء الذْن سوف ْتأثرون ؟ 
 و بيف يمكن للن ص أنن  يحفث التأثري المعادل في قر اء ْنتاون لثقافات مختلية وأوقات مختلية؟  

والواقع أن  نسألة التعادل بلجا تتضان حتاًا بعض الأحكام الذاتية نن جانب المترجم أو نن ْتوى  تحليل 
  1"النصوص المترجمة

 
 : La théorie interprétativeالنظرية التأويلية )مدرسة باريس(- 1-2

 

لية في الترجمة أو  ة التأوْ ة "لقف أنيح نعروفاً لةاليية المجتاْ بالترجمة ونظرياتها أن ه بميرد ذبر النظرْ نظرْ
 Marianne Lederer et" دانيكا سلسكوفيتش" و"ماريان ليدرير" إلا  وذبُر اسمان نشجوران  "المعنى

Danica Selescovitche تانال ترجمتانالم ل وتجربة بيرية هداا باعٌ  ناللتا يورْ الترجمة في نيفان  وأبيفة طوْ
ة ، وهي التيربة التي بان هدا الأثر الحاسم فياا   التُرجمي.لالية التنظري في جاءتا به نن جفْف اليورْ

«Le postulat sur lequel sont fondées nos recherches est le suivant : 
l’information fournie par le dire est nécessairement interprétée par celui à qui 
s’adresse le discours, qui en est en toutes circonstances l’exégète. Ce postulat, 
qui sous-tend la théorie de l’interprétation, est aussi celui qui convient de 

théorie du  mettre à la base de toute théorie de la traduction et de toute
2»discours 

                                                           

  1- نيس المرجع السابق.ص. 65 .
2 -Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Didier, coll. 

Traductologie, 2001.Paris, erudition.p.74. 



 .التغريب و  التوطين بين الترجمة نظرية                                                                                                                الفصل الثاني: 

 

39 
 

إن  المسل اة التي بنُيت لليجا أبحاثنا هي أن  المعلونة التي ْزُودنا بها القولُ ْؤوهدا بالضرورة نَن ْتوجَه إليه الخطاب  »
ل هي المسلاة التي ْنيةي أن  ة التأوْ الذي هو في جميع الحالاتِّ نؤولًا . إن  هذه المسل اة التي أُسست لليجا نظرْ

ة للخطابتوُضع أْضًا أساسًا لأي ِّ ن ة للترجمة أو لأي ِّ نظرْ  ترجمتنا «ظرْ
لِّ  النظرْةهذه  اتخذتفقف  برنتجا وبنت أسسجا وقوالفها لل   ا لعالية الترجمةالخطاب أساسً  نن تأوْ

ل أين    في اللةة اهدفف مجرد نن غلافه اللةوي التعيري لن نعنىً  فجم نا وراء الكلاات ثم  نيفأ أن  بل  ترجمةٍ تأوْ
رجع السيب في ذلك ويحانره أثناء الترجمة  -المةلوب لل  أنره  -ْطارد الترجمان الذي الزننلانل إى   ربما وْ

 نا ْلي:  "الترجمة اليوم" ماريان ليدريرالشيجية لكس الترجمة الكتابية فقف جاء في  بتاب 
1»l s’agira ici de dire qu’on ne pourra pas traduire sans interpréterI« 
 ترجمتنا «ْتعلق الأنر هنا بالقول أن ه لا يمكن أنن  نترجم دون أنن  نأو ل»

لية الذي ْتخذ هذا الميفأ أساسًا له باا ْلي : ويأتي ة ال تأوْ  نسار الترجمة في النظرْ
«La théorie interprétative a établi que le processus consistait à comprendre le 
texte original, à deverbaliser sa forme linguistique et à exprimer dans une autre 

2.»langue les idées comprises et les sentiments ressentis   
لية أن  نسار» ة التأوْ الترجمة ْشتال لل  فجم الن ص الأنلي ثم تجرْفه نن شكله اللةوي ثم  التعيري في  أثيتت النظرْ

 ترجمتنا «لةة أخرى لن الأفكار والأحاسيس المستقاة
لية إذًا أساسًا لل  تحصيل المعنى واستقطابه نن الن ص المصفر بتياوز قشرته )غلافه(  ة التأوْ تقوم النظرْ

في الن ص اهدفف لأن ه جوهر وأساس بل للاقةٍ إنسانية أو توانلية  لليه عنى المحص لاللةوي ثم  التعيري لن نيس الم
 نا ْلي: "أو ل لتترجم"حيثُ جاء في   ونا الترجمة إلا  نوع نن أنواع لالية التوانل

 «Finalité de la langue, élément central des rapports entre les hommes, le sens, 

banel ou complexe, est également l'objet de la traduction.»3 
 ترجمتنا.»نوضوع الترجمة أْضًا هوا نعقفً  أم بسيطا أبان الإنسانية العلاقات اللةة ولب   غاْة هوالذي  إن  المعنى «

أن  نا ْجم المترجم حقيقةً أثناء اضطلاله بترجمة نصٍ نا أبان  ماريان ليدريرونن هذا المنطلق، أب فت 
نكتوبًا أم ننطوقاً هو تحصيل نعنى الرسالة ونراد قول الكاتب وليس تتيع بلاات النص الأنلي وترابييه بلاةً  

ة نتياورة ونعزولة في اللةة اهدفف لا يمكن سوى جملةً جملةً لأن  ذلك لا ْؤدي إلا  إى  انتاج لنا بلاة أو نر لةوْ
ة اللةة المترجم إليجا ولا ْستييب  نقارنتجا نع العنانر المقابلة هدا في نص الانطلاق وهو نا لا ْتوافق نع ليقرْ

 لخصونياتها.

                                                           
1 -Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui, Le modèle interprétatif, Hachette, Paris, 

1994 .p.15. 
2 -Ibid., p.11. 
3 -Danica Seleskovitch, et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire,op.cit.,p.18. 
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«Si l’on traduit un  texte phrase par phrase en s’inspirant de la langue originale 
(..), on juxtapose des éléments linguistiques isolés qui correspondent 

individuellement d’une langue à l’autre»1 
ة نعزولة تتناسب ننيردة نن » إذا ترجمنا نصًا جملةً بعف جملة نقل فْن اللةة الأنلية )...( فإننا نُجاور لنانر لةوْ

 ترجمتنا. «لةةٍ إى  أخرى
لية إى  ليوب الترجمة الآلية لإثيات أن  الترجمة لا تقوم لل  لذلك ، تتأبيفًا  و ة التأوْ طر ق أنصار النظرْ

نبررْن اليشل  فكرة إيجاد الكلاات والترابيب في اللةة اهدفف نا ْقابلجا نن بلاات اللةة المصفر وترابييجا،
ا رب زت لاَلجا وأبحاثجا بصورة الذرْع الذي نُنيت به إى  أ ة لل  دراسة المقابلات بْ أزواجٍ نه  أساسية و حصرْ

ة نا جعلجا تنحصر وتتحفد في ربن النحو المقارن لوض أن تستوحي نن أنماط العاليات الذهنية التي ْليأ  لةوْ
ة محل  -الإنسان-إليجا دائاًا المترجم  الذي لا ْرتكز أثناء لالية الترجمة لل  استيفال أنساق نن الرنوز اللةوْ

ستقطب نراد قول أنساق  ل نعناه وْ أخرى، بل لل  فجاه الن ص ال    اُراد ترجمته بعف قراءته لمراتٍ لفْفة ليحص ِّ
الكاتب الأنلي ليعيف في الأخري التعيري لن المعنى ال   احص ل بصياغته في لةة الونول بما ْتوافق نع نقتضياتها، 

  نا ْلي: ليدريرحيث تقول 
«Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre tantôt écrivain pour faire 
comprendre le vouloir dire initial, sait fort bien qu’il ne traduit pas une langue 
en une autre mais qu’il comprend une parole et qu’il la transmet à son tour en 

l’exprimant de manière qu’elle soit comprise»2 
ف إفن جانَه، ْعي جيفًا أن ه لا ْترجم » ف أن ْيجَم نراد القول الأنلي وتارةً باتبٌ ْرْ إن  المترجم الذي هو تارةً قارئٌ ْرُْ

نقله بفوره بالتعيري لنه بطرْقة تجعله )المعنى( نيجونًا  ترجمتنا « لةةً إى  لةةٍ أخرى بل ْيجمُ بلانًا وْ
ة تُشكل  م  "الحرف" اللةة أو والتاادًا لل  هذه الرؤْ حسيجم لائقًا بيرياً في المسار الترجمي ذلك أنه 

 لل  نقلهالمترجم تتربز بل ججود  " للاعنى الذي ْنيةي أنن  ولاء"أو  لفا بونها " حانل " اأهمية هدْعتقفون أن  لا 
ه لأن  الأنانة تعني الوفاء  اللةوي لشكل والقالبدون بيري اهتاام با لةة الونولإى  نن اللةة الأنل  الذي يحوْ

 لقصف باتب الن ص الأنلي لا الوفاء لحرفه.
3»«Ce qui importe à la traduction c’est la fidélité au vouloir dire de l’auteur 
 ترجمتنا «إن  نا ْجم في الترجمة هو الوفاء لمراد قول الكاتب»

ل المعنى الحقيقي الذي أراده الكاتب الأنلي لكن  السؤال الذي ْؤر ق المترجم هو بي ف بإنكانه أنن  يحص ِّ
 و نراد قوله إذا للانا أن ه ليس بإنكان أيٍ  بان أنن  ْف لي أن  ليارةً نا تحال نعنى واحفًا ووحيفًا؟ 

                                                           
1 -Ibid,.p.24. 
2 -Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui, Le modèle interprétatif ,op.cit.,p.19. 
3 -Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, op.cit. p.23. 
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ة لل  هذا السؤال بقوهدم أن  حتى  الكاتب الأنلي لا يمكنه أنن  ْكون نتأبفً  ا نن ْردُّ أنصار هذه النظرْ
قة التي  م سيستيييون بالكييية والطرْ له هدم بالضيط وبأنه  أن  قارئيه سيتحصلون لل  المعنى ال     ذي أراد أن ْونِّ

 ارتآها.
إذا أراد أنن  ْتلق  قارؤوه المعنى الحقيقي الذي أراده ، يجب أنن  ْكون لل  دراْة   -الكاتب الأنلي-وأن ه 

زادهم المعرفي سياك ِّنجم نن القراءة بْ السطور ليحيطوا بجايع الإيحاءات التي بيرية بمعارفجم وأنن  ْتأبف بأن  
 ضا نجا وأضارها فيه ذلك أن  الن ص في غالب الأحيان لا َْشي ظاهره إلا  بجزءٍ ْسري نن الرسالة المراد تيليةجا.

يتحصلون لل  نراد قوله فلا لوم، باستطالة باتب الن ص الأنلي التأبف نن أن  قارئيه س -حسيجم-فإذا لم ْكن 
 نن باب أوى ، لل  المترجم.

« Le problème qui se posera sera de trouver au travers du dit qu’il a sous les 
yeux le vouloir dire qui animait l’auteur, autrement dit, de dégager, au travers 

1»s qui est le message à transmettrede significations linguistiques, le sen 
ه، به الموجود المصر ح خلال نن أنن  يجف ، في المترجم سييابهجا التي المعضلة تتاثل»  بان الذي المقصفَ  تحت ناظرْ

 ترجمتنا «إبلاغجا الواجب الرسالة الذي يُمثل اللسانية المعنى الفلالات نن أنن  يحرر الكاتب، بمعنى آخر، يحر ِّك
ة الظاهرة التي لكن جم نع ذلك ْفلون  المترجم إى  أنن  ْنطلق نن ظاهر الن ص أين  نن الأدوات اللةوْ

الذي أراده المعنى  نا بْ السطور ليتاكن نن تحصيلوليقرأ ضار نن أفكار نا أُ  ْقفنجا الن ص ليستيلي ننجا
ه و بمعنى آخر أن يحافظ  نقص بانلا نن دون أي ِّ الكاتب   تربيية نناسية بْ المضار والميصح لنه  لل أو تشوْ

 . المتلقيوتوقعات  انتظاراتتأخذ بعْ الالتيار 
لية بقوهدا: ليدرير ماريانو قف أجملت    نراحل الترجمة التأوْ

« La traduction interprétative est caractérisée par trois étapes qui se 
présentent dans un ordre plus ou moins aléatoire, se chevauchant plus souvent 
qu'elles ne se succèdent strictement, mais que l'on peut présenter  séparément 
pour plus de commodité: lecture –déverbalisation – réexpression du sens. La 
phase intermédiaire, la déverbalisation, est indispensable pour éviter  le 

2.»transcodage et le calque 
 

لية الترجمة تاي زت" أبثر نن أنن  ترِّد  فجي غاليًا نا ترِّد نتفاخلة ،لشوائي نولًا نا  ترتيب في دترِّ  نراحل بثلاث التأوْ
 .المعنى التعيري لن إلادة – تجرْف لةوي – قراءة :أببر سجولة نن أجل يمكننا تقفيمجا ننيصلة ولكن نتتابعة بفقة

 ترجمتنا ."والمحاباة نزةالتر  لتيادي ضرورْة اللةوي التيرْف في المتاثلة سط الو  المرحلة
    : La compréhension الفهم-1-2-1

                                                           
1 -Ibid.,p.22. 
2 -Ibid., P.113. 
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ْلعب اليجم دوراً هانًا في المسار الترجمي لأن ه نقطة انطلاقه والأساس الذي ْيني لليه المترجم نتائيه 

ْنيةي لليه نثلَه نثل غريه أنن  ْيجمَ  آخر قارئٌ بأي ِّ قارئ قيل أنن  ْكون بهذه الصية هو )ترجمته( ذلك أن  المترجم
الذي قف ْيُرض -الن ص الأنلي الذي ْرْف ترجمته لكن ه قارئٌ نن نوعٍ خاص لأن ه نلزمٌ للاوةً لل  فجاه الن ص 

م لا ْيجاون أنن  ْيُجاَه بفوره لأشخاص آخرْن لا يمكنجم ال -لليه أحيانًا فرضًا  ونول إى  ذلك الن ص نياشرة لأنه 
 اللةة ال    اكتوب بها.

ة وحسب بل ْستفلي إن   ة لا ْستوجب استحضار نعارف لةوْ اليجم حسب أنصار هذه النظرْ
ة )نوسولية(  أْضًا   :في هذا الشأن ماريان ليدريرتقول  حيثُ استحضار نعارف غري لةوْ

«Comprendre un texte c’est faire appel à une compétence linguistique et 

simultanément à un savoir encyclopédique»1 
ةٍ نصحوبةٍ بالتزانن نع نعرفة نوسولية»  ترجمتنا «ْستفلي فجم نصٍ نا استحضار بياءةٍ لةوْ

ة  لِّ الذي هو ليارة لن نعالجة نعطياتٍ لةوْ بمكالات فيجم الن ص أو تحصيل نعناه ْعتاف لل  التأوْ
ةلتحصيل المعنى المترجم يحتاج  ن  نعرفية أين  أ  ، الذي يحاله الن ص والونولِّ إليه إضافةً للعنانر اللةوْ

  "Des connaissances linguistiques"     ة التي تكو  أين  إى  صن الن  العلانات اللةوْ
ة  في   ماريان ليدريرحيثُ تقول   "Des connaissances extra-linguistiques"نكالات غري لةوْ

 :"الترجمة اليوم"بتاب 
«Le traducteur ne traduit cependant pas un texte en lui appliquant seulement 
ses connaissances linguistiques, à  tout moment, d’autres connaissances sont 
réactivées et reconstituent dans son esprit l’ensemble explicite/implicite, qui 

est le sens derrière les mots  et le vouloir dire de l’auteur»2  

ة وحسب بل تتنشط، في أي ِّ لحظة، نعارف أخرى وتعُيف  غري» أن  المترجم لا ْترجم نصًّا بإخضاله لمعارفه اللةوْ
 ترجمتنا  «تشكيل مجاوع الصرْح/الضاني في لقله وهو المعنى الموجود وراء الكلاات ونقصف الكاتب

ة المعنى ة الفور الكيري في الإح إذًا ترى نظرْ اطة بالمعنى بشكل دقيق لأن ه حسيجا  أن  للاعارف غري اللةوْ
 في هذا الإطار: ماريان ليدرير اا بانت تلك المعارف واسعة بلاا بانت الترجمة دقيقة، وتقولبل  

 « Toutes les connaissances extra-linguistiques que l’on possède servent à 
interpréter la signification des mots articulés en phrases, pour en retirer un 
sens. Plus les connaissances sont étendues plus le sens de l’énoncé prend de 

précision»3 

                                                           

1 -Marianne Lederer La traduction aujourd’hui, Le modèle interprétatif., op.cit, p.32. 
2 -Ibid., p.38. 
3 -Ibid., p.21. 
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ة غري رفالمعا بل تييف " ل في نمتلكجا التي اللةوْ نن أجل أنن  نستخلص ننجا  في جُمَل المرب ية الكلاات نعاني تأوْ
 ترجمتنا ".أبثر دقة نعنى بلاا بان للعيارة واسعة ، المعلونات بانت بلاا و .نعنىً 

لية أن   و لل  هذا الأساس، ة التأوْ تَرجم إليجا اللةتنْ   إتقان ترى النظرْ
ُ
تَرجَم ننجا والم

ُ
 غري بافٍ للاترجم الم

ة ت  اكنه نن الإحاطة  بل ناجح ، ترجمي بيعل ْستطيع القيام حتى ْنيةي له الليوء إى  نكالا ت نعرفية غري لةوْ
 بالمعنى وهي:

«Les compléments cognitifs sont des éléments pertinents et émotionnels du 
bagage cognitif et du contexte cognitif qui s’associent aux significations des 
discours et des textes pour constituer le sens, ils sont indispensables à 
l’interprétation de la chaîne sonore ou graphique que la connaissance 

linguistique»1 

ة نن الزاد المعرفي والسياق المعرفي التي تتحف نع دلالات  » إن  المكالات المعرفية هي لنانر نستنسية وشعورْ
ل السلسلة الصوتية أو الخطية شأنها في ذلك  الخطاب و النصوص لتشك ِّل المعنى، ولا يمكن الاستةناء لنجا لتأوْ

ة  ترجمتنا  «شأن المعرفة اللةوْ
ة للن  لا ْقتصر ل إذًا فاليجم ص الأنلي بل ْستفلي نن المترجم أنن  ْستحضر جميع نعارفه ل  العنانر اللةوْ

ة بالمكالات المعرفية التي   يحوزه المترجم نن نعلوناتٍ نا  جميعتتضان ونجاراته أو نا ْسايه أنصار هذه النظرْ
 الذي ْرْف ترجمته صإى  الن   ة تنضافلاطيية و وجمالي يةوثقاف يةنياهيا و نعارفَ ابتسيجا في حياته قف تكون 

لاتالذي هو المصياة الحقيقية التي ترُشح الإنكانيات المتعفدة لمعنى الن ص وتقلص  لتضعه في سياقه العام  التأوْ
لات  و تمك ن المترجم بالتاي نن الاحتياظ بواحفة ننجا فقط. الشخصية الخاطئة السجلة  والتأوْ

تشكل السياق العام للن   لية نن:ص أو سياوْ ة التأوْ  قات الن ص أو الخطاب حسب النظرْ
نا في أول  دلالة بلاة أو جملة : الذي يمكن نن تحفْفLe contexte verbal" "  السياق اللةوي-

في فترة أوى  باختيار دلالة محفدة للاترجم ْساح نا وهذا  بها بواسطة دلالات الكلاات والجال المحيطةالأنر 
 .بتحصيل المعنى المكافئ بكلله ذلك ، لكن لن ْساح فلالاتلليظ نتعفد ال
عني :  contexte cognitif e"L" السياق المعرفي - التي تنشأ في ذهن  والمعلونات مجاوع الأفكار وْ

ية. وهو ْقوم بعالية قراءة نص ْرغب في ترجمته )المترجم( المتلقي نجا في الذابرة القرْ قوم بتخزْ   وْ
الإطار الذي نفر فيه عني وْ:  "situation de communication aL" رفيظوالسياق ال-

 ..سياسي، الاقتصادي والثقافي...الخ-التاريخي، السوسيو الظرف) الخطاب أو أنُتج فيه  الن ص 
ة ذلك أن   وإجمالاً  ة وغري اللةوْ ة المعنى تعتبر أن  لالية اليجم تستفلي حشفَ جميع المعارف اللةوْ فإن  نظرْ

 الكلاات لا تعبرِّ إلا  لن جزءٍ بسيطٍ نن المعنى الذي تسع  الترجمة، حسيجا، إى  نقله.
 : La déverbalisation التجريد اللغوي -1-2-2

                                                           
1 -Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire ,op.cit, p.212. 
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ة ، أشارت  إى   دانيكا سليسكوفيتشو  ماريان ليدريرنظراً لخبرتهاا الواسعة في نيفان الترجمة اليورْ

وجود لنصر نجمٍ في لالية اليجم، وهو ليارة لن فكرة ننيصلة لن الجانب اللةوي أطلقوا لليجا اسم التيرْف 
التوانل العادْة، فنحن لادةً نا  يمكن التحققُ نن وجودها في لالية والتي .La déverbalisationاللةوي 

نا فَجِّاناه بالاستناد لل  ننس  بسرلة الكلاات التي ْستعالجا المتكَلم إلا  أننا نستطيع إلادة التعيري لن نا قيل 
 ننجا وأبقيناه في ذابرتنا.

ة بارْس في الترجمة  ة لنظرْ ة إذن  نن الواضِّح و تظجر نرحلة التيرْف اللةوي التي تعفُّ نن الأفكار المربزْ اليورْ
ة )حواي  ة ولا   150أن ه نع السرلة التي تتم بها الترجمة اليورْ بلاة في الفقيقة( لا يحلِّ لُ الترجمان الترابيبَ اللةوْ

يظ الكلاات في ذابرتِّه بلن  يمرُّ وجوبًا بمرحلةٍ لقليةٍ غري ليظية، ذلك أن  الكلاات التي استعالجا  ْعتافُ لل  حِّ
عًا نن لقلِّه ولا ْتيقَ  سوى نا فجاه ننجا أو المعنى الذي تحصل لليه الذي يجب أن ْعُبر  لنن ه المتكلم تخ تيي سرْ

 نياشرةً في اللةة الأخرى.
ة لل  ضرورة الانيصال الذي ْتم بنْ  الشكل اللةوي)الحرف(   وهو نا ْؤبف حسب أنصار هذه النظرْ

ر بوضوح أن  الترجمة تتم لَبر  يس ِّ  هذا المعنى غري الليظي وليس لبر الكلاات. والمعنى وْ
 «Le sens est un vouloir dire extérieur à la langue (antérieur à l’expression chez 
le sujet parlant, postérieur à la réception du discours chez le sujet percevant), 
que l’émission de ce sens nécessite l’association d’une idée non verbale à 
l’indication sémiotique (parole ou geste, peu importe en soi le support qui se 
manifeste de façon perceptible!) et que la réception du sens exige une action 
délibérée du sujet percevant. Dans cette perspective, on est amené à ne plus 
voir dans l’agencement des mots que des indices, puisés par le locuteur dans le 
savoir partagé qu’est la langue, reconnus de ce fait par l’auditeur, mais ne 
servant au premier que de jalons pour sa pensée, et au second que de tremplin 

»1on du sens de ce qu’il entendpour la constructi 
تكلم، تالٍ لتلقي الخطاب نن قيل المتلقي ( » 

ُ
 إن  المعنى هو نراد قولٍ خارجٍ لن اللةة )سابقٌ للتعيري لفى الم

ة) بلام أو إيماءة، لا تهم الفِّلانة في حف ذاتها التي  تطلب نقل هذا المعنى اتحاد فكرة غري ليظية نع الإشارة الرنزْ وْ
تطلب تلقي هذا المعنى  فعلًا نقصودا نن المتلقي.ونن هذا المنظور، فنحن نففولون إى   تظجر بكييية نفربَة( وْ

 نات ْنجل ننجا المتكلم في إطار المعرفة المشتربة التي هي اللةة،لفم النظر إى  تراص الكلاات إلا  بكونها للا
قرُّ المستاع بكونها بذلك، ْستعالجا الأو ل نثل لَلَم ليكرته و ْستعالجا الثاني نثل نقيزٍ ليناء المعنى الذي   وْ

 ترجمتنا «ْيجاه

                                                           
1 -Ibid, p.72. 
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لية المترجم إى  أنن  ْتحرر ة التأوْ ة  يالأنل الن ص نن بنيات وتيعًا لذلك، ْفلوا أنصار النظرْ اللةوْ
ل  والترابييية وأنن  ْرب ِّز لل  ةتلك نقل المعنى في سياقه العام لا لل  تحوْ لن وأنن  ْيحث  الترابييية و العنانر اللةوْ

ة  تفاخل بْ اللةتْ خلال نرحلة إلادة التعيري. أي   حتى ْتيادىجفْفة في اللةة اهدفف  و ترابييية بنيات لةوْ
 

 : La réexpression إعادة التعبير-1-2-3
 

نصلُ أخرياً إى  المرحلة الأخرية نن المسار الترجمي في نظر نفرسة بارْس وهي نرحلة إلادة التعيري الحر ِّ 
ف اللةوي.  لن المعنى ذلك المنتوج غري الليظي ثمرةُ اليجم ولالية التيرْ

ة أن  لل  المترجم في هذه المرحلة أنن  يحل  محل  الكاتب الأنلي نن أجل أن  ْرى  أنحاب هذه النظرْ
 ن:في ذهنه، نن أجل تحقيق ذلك، أنرن   ْعُبر لن نقصفِّه ونعناه وأنن  ْضع

ليظي أوهداا أن  نقطة انطلاق نرحلة إلادة التعيري ليست الن ص الأنلي وبلااته وترابييه بلن  المعنى غري ال 
 ال    اُتحصل لليه.

وثانيجاا أنن  ْتصر ف في هذه المرحلة نثلَه نثل أي ِّ نُتكلمٍ ْرْف أن ْقولَ شيئًا ذلك أن  الترجمة نا هي  
 سوى حالةً خانة نن لالية التوانل.
ة المعنى ا ْتقيلجا ترجم إى  العال لل  إفجام المجتاع المتلقي بالتعيري بالأشكال التي لمبمعنى آخر تفلوا نظرْ

وضعية الاتصال لأخذ بعْ الحسيان جميعَ نتةريات المجتاع اللةوي الذي سيترجم إليه الن ص نن خلال ا
 في هذا الإطار: ليدرير ونقتضيات اللةة والثقافة المستقيلتْ وتقول

«Le sens est individuel mais les formes sont sociales; on peut dire ce que l’on 
veut mais le moule qui recevra le vouloir dire doit être conforme aux usages. 
Les mêmes idées peuvent être exprimées dans toutes les langues mais doivent 
l’être dans le respect des conventions de chacune.»1 

قول نا نشاء، لكنن  يجب أنن  ْتوافق القالب الذي إن  المعنى فردي أن ا الأشكال فجي اجتاالية، بإنكاننا أن ن»
ة(. يمكن التعيري لن نيس الأفكار في جميع اللةات لكن يجب أن  سيتلق  نراد القول نع الألراف)التقاليف اللةوْ

 ترجمتنا  «ْتم ذلك وفق احترام تقاليف بل واحفة ننجا
 :"أو ِّل لتترجم"أْضًا في   باا تقول

 «[...] chaque langue choisit différemment les traits saillants par lesquels elle 

dénomme objets et concepts ainsi que les particularités par lesquelles elle 

caractérise les idées [...]»2 

                                                           
1 -Ibid, p.34. 
2 -Ibid.,p.38. 



 .التغريب و  التوطين بين الترجمة نظرية                                                                                                                الفصل الثاني: 

 

46 
 

ا الأشياء و المياهيم وبذا الخصونيات تختار بلُّ لةة بطرْقة مختلية الميزات اليارزة التي تُساي بواسطتج [...] »
 ترجمتنا «  [...]التي تمي ِّز بها الأفكار 

ة ترى أن  المترجم غري مجبٍر، نن أجل نقلِّ نقصف الكاتب  وانطلاقاً مم ا سيق، يمكننا أنن  نقول أن  هذه النظرْ
 بها الكاتب في نصه بلن  تفلوه إى  اليحثِّ لن التي لبر  و الأسلوب بأنانة، لل  التعيري بنيس الطرْقة والوسائل 

تجا ولفم فرض أشكالٍ و و الأساليب الوسائل  التي تمتلكجا اللةة المترجم إليجا ضان ننظونتجا ونا ْتوافق نع ليقرْ
ية لن نتلقي  إى  ونيغ وليارات غري نألوفة في هذه اللةة و و أساليب ترابيب تكييف العنانر الثقافية الةرْ
 في ججالمن ذاه أنصار نن تعفُّ  التي"Christine Durieux "  دورْو برْستْ ترى، وتأبيفًا لذلك الترجمة
 :أن   الترجمة

 « l’opération  traduisante ne vise pas à la réalisation d’une identité de 
structure entre texte original et traduction mais une identité d’impact sur le 
lecteur . Or, afin  d’obtenir cette identité d’effet produit sur le lecteur, une 
adaptation culturelle est indispensable pour compenser le differenciel  de 
‘vision du monde’ entre la communauté  du  texte original et les destinataires 

de la traduction»1. 
تأثرٍي نطابق  تحقيق إى  تسع  لكنجا و والترجمة الأنلي الن ص بْ بنيوي تماثل تحقيق إى  الترجمية العالية ترني لا»

 ذلك لتعوْض ثقافي تكييف إى  الليوء نن بف   لا القارئ لل  المطابق التأثري هذا ْتحقق ولكي .القارئ لل 
ة‘ب التياْن المتعلق  ترجمتنا «.الترجمة ونتلقي الن ص الأنلي إليه ْنتاي الذي المجتاع بْ ’العالم رؤْ

واختصاراً يمكن أن نقول أن ه نن أجل أنن  ْعُيف المترجم التعيرَي بكييية نحيحة لن نقصف باتب الن ص 
الأنل يجب لليه لِّوض أن ْلتصقَ بالكلاة أو بالحرف أنن  ْتحر ر تمانًا نن لةةِّ الانطلاق و ْربز لل  المعنى وفقط 

ة يأخذ وأن  بعْ الالتيار جميعَ العنانرِّ المتفخلة في الوضعية التوانلية العادْة وأن ْتكأ لل  العادات اللةوْ
ُتلقي ولل  الز اد المعرفي الذي ْعتقف أن  القارئ يمتلكه وأن ْوي اهتاانا بيرياً برد ة فعلِّه باختياره والثقافية  

للوسط الم
ة ذهه في للاعنى الوفاء ومجني و أن   التي لا تؤدي إى  سوء اليجم الألياظ والعيارات والصي غ بفقة  لل  ْرتكز النظرْ

 .الترجمة لمتلقي و ففاهد للةة و الأنلي النص باتب لمقصف الوفاء التالية الأسس
 لاجزةو المصفر، اللةة نن شأنا أقل التبرت إلا و الخانة اجوسائلْكون بالتعيري ب ففاهد للةة الوفاءو أن  
 .الأنلي النص تيانيل بل نقل لن
 ثم   نن و مختلية، سوسيوثقافية بيئة ابن هلأنته وثقافته و تقاليفه لة ْكون وفق الترجمة لمتلقي الوفاء أن   و

عفإن    ْعيق قف الثقافي الاختلاف لل  الإبقاء لأن لا يمكن الاستةناء لنه ضروريا أنراً ْصيح المترجم صالن   تطوْ
 في اللةة والثقافة اهدفف. صالن   لتقيُّ  و مجالي

                                                           
1 -Christine Durieux «La traduction:transfert linguistique ou transfert culturel?»Revue 

des lettres et de traduction4,1998.p.29. 
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 :في الترجمة غريبدعاة منهج الت-ثانيًا

 
لية -ذهيت بعض النظريات والمنظرْن  فياا يخص  -لكس نا ْفلوا إليه ْوجْ نيفا والمفرسة التأوْ

الترجمة في  واصي ليضعرف وحتى  الن  الصِّ  نن الجانب اللسانيوألاق أبعف  صلن  لإشكالية نقل الاختلاف الثقافي 
 (سياقٍ أرحب وأوسع )اجتاالي، اقتصادي، سياسي تاريخي.إلخ.

ن الذْن يمكن إدراججم بْ  ونن اللذان  لورانس فينوتيو أنطوان بيرمان نذبرالصنف  هذا ضانالمنظرْ
 .دلوا إليجاأنن  نلقيَ نظرةً لن قرب لل  المياهيم و الميادئ التُرجمية التي  عنصرسنحاول في هذا ال

 : ANTOINE  BERMAN بيرمان أنطوان-2-1
 

دوراً هانًا في  1991الذي توفي سنة  اللساني والمترجم ولالم الترجمة اليرنسي ،أنطوان بيرمانعب لَ 
نؤلياته ونقالاته العفْفة نرجعًا  حيثُ تعُفُّ الحفْث لعلم الترجمة، خانة اليرانكيوني ننه،  لإبستاولوجياالتأسيس 

 ته و نتعلايه.طليه ناهيك لن باحثيولا أساتذة هذا الاختصاص  لا ْستةني لنجا نضروريًا لا يمكن أ
تحليله لنظريات نن خلال بصلة الثقافة بالترجمة  1984فقف اهتم في بتابه محنة الةرْب الذي نشر سنة 

به نن بعف نن آراء  انعكس بوضوح وجلاء لل  نا جاء مم ا ر بهم بثرياًالترجمة لنف الرونانسيْ الألمان الذْن تأث  
 ونياهيم وأفكار في مجال الترجمة.

تهنن خلال  أنطوان بيرمانسع  ْ العام السائف في  الاتجاه لل  در  القائاة لل  ترجمة الحرف إى  ال نظرْ
بتكيييه وإلحاقه باللةة والثقافة ن ص الروائي اللاسياا الأجني   الن ص تجنيس إى أنصاره الذي ْفلوا  الترجمة

 تجا.ثقافو  الونوليستييب لمتطليات لةة أسلوبه لنن خلال توحيف المستقيلتنْ  
 الذي يميزه أساسًا ذلك الأجني  طابعه إى  نثل هذه الألاال ْنزع لنه خضوع الن ص الروائي ن  أْعتقف و  

سواءً أبان  لليهأنن  ْيُرضَ  يمكن لٍ شك أي ِّ  نن ْتحرر لذيا" المتعفد اللاشكلي المنطق"   ِّ ب ْتايز خاصٌ  ءٌ بناأن ه 
 . اثقافيً  مأ لةوياً 
طاس خصونيات الآخر  إى  تميل التي الترجمات أغلبَ  "الترجمة والحرف أو نقام اليعف"به بتا في ْنتقفباا 

صيجا بأنه   الترجمة الةربيةومميزاته لاسياا  ة اوْ  :إثنونربزْ

  
« qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes et valeurs, et considère ce 
qui est en dehors de celle-ci -l’Étranger- comme négatif ou tout juste bon à être 

annexé, adapté, pour accroître la richesse de cette culture.»1 

                                                           
1 -Antoine BERMAN, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, 

1999, p.29. 
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 -الةرْب–لنجا  نا هو خارجٌ  اجا وتعتبر بل  إى  ثقافتجا الخانة وإى  نعاْريها وقيَ  بل  شيءٍ   رجعتُ تلك التي » 
  انترجمت« هذه الثقافةثراء لزيادة كي  يًا يكون نلحقًا وننالحاً ل تقفْر حسنسلييًا أو بأ

ة نن الأسم   أن  اهدففْرى أنصاره  الأسلوب الترجمي الذي إى  بيرمانلنف  تشري الترجمة الإثنونربزْ
صونياتها وخاللةة ال    اُستقيِّلة نع نعاْري  تكيييهثم   هاستقطابنن الن ص الأجني  و  المعنىتحصيلُ  الترجمة هو

ف بأن  القارئ المستجفَ  ونن ثم  إْجامإنتاجٍ محلي أن ه ترجم ْيفوا باُ      الن ص ال نن أجل جَعلِّ  الأسلوبية والثقافية
قة السلسة لةة الملبافي نقفوره أنن  ْكتب نصه نياشرةً  لو بانالكاتب الأنلي  نقول إليجا لكتَيه بهذه الطرْ

 الواضحة دون سواها.
تيناه إى  حَف الآن العفْفُ نن  سلوب الترجمي الذيالأ تشري بذلك إى  وهي  خانةً  المترجمْ اليرنسيْتيناه وْ

لةٍ نن وغريهم نن المترجمْ لانةً  ب الزنن، ونا ْزالون ، الذْن ظلوا لمف ة طوْ في  وإدناجه لأجني ايحاولون تذوْ
 ثقافتجم. 
  نا ْلي: أنطوان بيرمانايادئ التي ْقوم لليه هذا التقليف الترجمي ْقول لوتوضيحًا ل

« Ces deux axiomes sont corrélatifs: on doit traduire l'œuvre étrangère de 
façon que l'on ne «sente» pas la traduction, on doit la traduire de façon à 
donner l'impression que c'est ce que l'auteur aurait écrit s'il avait écrit dans la 

langue traduisante.»1 
م رائحة الترجمة و يجب أنن  نترج «نَشتم»إن  هذن ن الميفأن ن نتلازنان: يجب أن نترجم الن ص الأجني  بحيثُ لا »

ُؤَلِّف لون  بان قَف بتيه باللةة ال    اُترجَم إليجا
 «بكييية نوُهم القارئ بها أن  هذا الن صُ هو الن ص الذي بان سيَكتُيه الم

 ترجمتنا
و استيابتجا الترجمة الناجحة هأساس إى  التيار أن   ْنادون بهذا التقليف في الترجمة بعيارة أخرى، يميل نَن

 نتلازننْ  وهما: أساسنْ   يفأْنلم
بمعنى أنن  لا َْشعر أن ه بصفد قراءة نصٍ ننقولٍ نن لةةٍ م الترجمة في الن ص المترجَ  القارئ رائحةَ  لا ْشتمَ  أنن  -

 و ثقافةٍ أخرى وإنم ا هو بصفد قراءة نصٍ نكتوبٍ بلةته هُو و وِّفق ثقافته المحلية. 
في نقفورِّ باتب الن ص الأنلي وفي استطالته أنن  ْكتبَ  أنن  ْسع  المترجم إى  إْجام القارئ أن ه لون  بان 

ة لةته  نص ه نياشرة بلةة الترجمة أين  باللةة المنقول إليجا لكان قف بتيهُ بهذه اللةة السلسة والواضحة التي ترالي ليقرْ
ته بةراب -  اُتلقي للترجمةال    -القارئ ْصطفملا  وقيوله في هذه الثقافة ، نصٌ  هُ فجاُ  سجلٌ صًا نولأنتج  ثقافته هُوَ و

ة من  نحعياية أسواءً أبانت ن  أمن  ثقافية. وْ
اللةة ال     اُتَرجَم ننجا ولاله لل  آثار ولا ْتحقق هذان الميفآن إلا  بتفخل المترجم واجتجاده في محو جميع 

ة اللةة المنقول إليجا.   إخيائجا بتوحيف أسلوب الن ص المترجم بحيثُ ْتااش  وليقرْ

                                                           
1 -Ibid ., p.35. 
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صف   إى  ويميل جلفته"" أو جسفه نن المعنى انتزاع إى  الاتجاه الترجمي بأن ه ْرني هذا أنطوان بيرمانوْ
وشكلٌ نن أشكال الإنبريالية الثقافية التي نا تزال تُمارس إى  للحرف  خيانةٌ  أن هو  "بابل" ييِّ ونَ  الاختلاف يينَ 

 :"والحرف أو نقام اليعفالترجمة " نن آخر نوضع في ْقول حيثُ الوقت الراهن 
« C’est la traduction pour… plus que la traduction par…, et cette entreprise n’a 
pas cessé, elle est celle-là même d’un Nida aux Etats-Unis ; et comme dans 
l’Antiquité l’impulsion évangélisante s’unissait à l’impulsion annexionniste 
romaine, l’évangélisme traduisant de Nida s’unit aujourd’hui à l’impérialisme 

culturel nord-américain.»1 
ال تز  ه الماارسة ناوهذ بالمصفر اهتاانجا نن أبثرَ  )المتلقي، اللةة المنقول إليجا( باهدففتهتم  التي الترجمة اإنه  »

 القفيمة العصور في التيشريي الفافع ارتيط اثلااف .المتحفة الولايات في "نيفا" ي نيسجا التي انتجيجافجنوجودة، 
ة لترجمةترتيط ا الإلحاقي الروناني؛ لفافعبا  ترجمتنا".لأنرْكا الشاالية الثقافية اليوم بالإنبريالية "نيفا"ل ِّ  التيشرْي

عارضه هو ذلك الاتجاه الذي ْفلوا  أنطوان بيرمانومما سيق نستخلص أن  التقليف الذي ْرفضه  وْ
 إى : المترجمَ أنحابه ونن ْفافعون لنه، 

 الن ص الأنلي.محو جميع آثار  إى  دونًا أنن  ْسع  
ة بلةةٍ  نكتوبٍ  نترجمٍ  صٍ ن لل  نياغةجاهفًا ْعال أنن  و   تتوافق نع خصونيات لةة الونول  نعيارْ

تجا بحيثُ   نعياية أمبانت أسواءً نجاا بانت طييعتجا ساح للةرابة ْ لا الأسلوبية و الثقافية أو نا ْعُرف بعيقرْ
ة   .منن الحلول في الن ص المترجَ أم ثقافية نحوْ

ة بل أنطوان بيرمانولا ْكتيي  التي  الترجمةلا ْقلُّ ضررًا لنجا وهي  اآخرً  ْفْن نظجراً بإدانة الترجمة الإثنونربزْ
بل  لادةً   التي تُصاحبو   "Traduction hypertextuelle"ليوق نصية(ا) لترجمة التيخيايةسم اْنعتجا با

 إلحاقه.تكيييه و ثم   نن الن ص الأجني واستقطابه المعنى  تحصيلالترجمات التي ْعتاف أنحابها نيفأ 
 :مجاولة النصوص التي تنشأ لن طرْق في لترجمة التيخيايةاو تتاثل   
 "Parodie" والمعارضة   "Pastiche"التقليف أو المحاباة  

   "Adaptation"والتكييف Déformation""والتحرْف
ه التي تمس النصوص  "Plagiat"والسرقة الأدبية  .الأنلية وغريها نن أساليب التشوْ

ة"هذْن الأسلوبْ أين   لل  نثال أوضح ْعتبر أن  و   الجايلات"هو  "الترجمة التيخياية" و "الترجمة الإثنونربزْ
ا الكلاسيكي العصر في التي سادت "الخائنات وأناقته  الأسلوب بجاال التناءٍ  حيثُ التنى نترجمو هذا العصر أيم 

 الثقافية. اخصونياته لل  حساب لةة الن ص و المستقيلة اللةة في

                                                           
1 -Ibid., p.33. 
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فه أثناء الن ص تجايل إى  سعت التي الأفلاطونية المثالية النزلةوهي ذاتُ    إى   نقله نن لةة الانطلاق وتجوْ
ة نستقلة بالتياره المعنى لل  الاستحواذ خلال نن المستقيلة وثقافتجا اللةة حرف الن ص أو شكله  لن هوْ
 .غري لا واججة للاعنىقاليًا و  سوى يمثللا  بونهُ لنه لاستةناءاو 

رى   أن  نَن ْفلوا إى  تيني هذا التقليف الترجمي تسجيلًا ،باا ْعتقف للقراءة وخفنة  أنطوان بيرمانوْ
ه للن    ص الأنلي وخفاع للقارئ :للقارئ المتلقي نا هو في الحقيقة إلا  تشوْ

 «Amender une œuvre de ses étrangetés pour faciliter la lecture n’aboutit qu’à 
la défigurer et, donc, à tromper le lecteur qu’on ne prétend servir d’où la 

nécessité d’une éducation à l’étrangeté»1  
جه و - الحقيقةفي-يضيته لتسجيل القراءة لا ُْ إن  تنقيح لالٍ أدبي نن غرابا» إى  خفاع  نِّن ثم   إلا  إى  تشوْ

 ترجمتنا« خفنته، لذا تأتي الحاجة إى  تربية لل  الةرابةالقارئ الذي نف لي 
في انتقاده هذا الأسلوب الترجمي حيثُ ْعتبر أن   أنطوان بيرماننيس ننح   فرحات معمري ولقف نحا 

ة رنزٌ نن رنوز الإنبريالية والنرجسية واهديانة نسانفًا في ذلك نا ذهب إليه  أْضًا الترجمة الإلحاقية والإثنونربزْ
 في ونيه للتوطْ حيث ْقول: لورانس فينوتي

 
«Domestication de l’autre, expérience narcissique, impérialisme, domination… 
Voila les termes qu’utilise Vénuti pour décrire cette peur de l’autre et de cet 
acte d’agression sur la lettre. Nous sommes très tentés ici de qualifier ce type 
de traduction d’ethnocentrique et d’hypertextuelle à la fois, car non seulement 
il gomme les particularités culturelles (et notamment religieuses) des concepts 
associés à ce terme dans la culture cible, mais il les remplace, purement et 
simplement, par d’autres connotations sémantiques qui sont complètement 

différentes»2 
 نن الخوف هذا لونف فينوتي التي ْستعالجا لياظالأ هي تلك ...هيانة إنبريالية، نرجسية، الآخر،تجربة توطْ »

ة الترجمة نن النوع هذا ونف لارنة في رغية في هذا المقام تخالجنا الحرف، لل  لتفاءالا ،هذاالآخر  بالإثنونربزْ
بهذا  المرتيطة للاياهيم ننجا( الفْنية )وخانة الثقافية الخصونيات تمحو لا انه  لأ واحف آن فيبالتيخياية و 

مختلية تمانًا  دلالية أخرى بإيحاءات ،، بلا قيف ولا شرط تستيفهدا بل حسب،و  المستجففة الثقافة في المصطلح
 .ترجمتنا« لنجا

النزلات المشوهة للعال الأدبي   لنف "أو نقام اليُعف في بتابه "الترجمة والحرف أنطوان بيرمان و قف وقف
"Tendances déformantes" ،في ترجمة النصوص لانةً والن ص الروائي خانةً ،  التي ْسلكجا المترجمون

                                                           
1 -Antoine BERMAN,  l’épreuve de l’étranger, Gallimard, Paris, coll, essai, 1984, pp 85,86. 
2 -Ferhat MAMERI, Le Concept de Littéralité dans la traduction du Coran: Le cas de 

trois traductions. Thèse de doctorat d’Etat soutenue au département de traduction, Université 

de Constantine,2005-2006, p.145. 
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جه تخرْب حرف الن ص الأنليوالتي تميل إى    الن   لح نعنىلصا وتشوْ
ُ
تسجيلًا لقراءته  هشكلِّ  وجمال ترجمص الم

 :وهيثلاثة لشر نزلة  تاثل فيوت إرضاءً للقارئ وتليية لذوقهو 
هة النزعـات-2-1-1 ِّ

  :(Les tendances déformantes)  الترجمة في المشو 

 

 :La rationalisation1 )) العقلنـة-أ

ص الأنلي و ترابييه وبذا لل  هذا العنصر الحساس نن الن ص تقوم العقلنة أساسًا لل  أبنية نيغ الن  
قة تتناسب نع نيجوم نسق الخطاب. المتاثل في للانات ترقياه.  فالعقلنة تعيف نظم الجال و سلسلة الجال بطرْ

 تكرار الكلام، التكاثر المتسلسل لليال المونولة )  "en arborescence"فالنثر العالمي ْتايز بينية نتشعية 
لة و الجال الخالية ن ن الأفعال..... إلخ( وهذا نا وأسماء اليالل) أو الميعول(، والعيارات الالتراضية، والجال الطوْ

 فالعقلنة تةري  الن ص الأنلي بعنف نن تشعيه إى  الخطية.  ْناقض بليًا المنطق الخطي للخطاب بكونه بذلك.

« Résumons: la rationalisation déforme l'original en inversant sa tendance de 

base (la concrétude) et en linéarisant ses arborescences syntactiques. »2 
فلنلخص، تشو ِّه العقلنة الن ص الأنلي بعكس اتجاهه الأنلي)الملاوسية/المحسوسية( وبجعل تشعياته التربييية إى  »

 ترجمتنا «الخطية
 :La clarification)3 ( حيـالتوض-ب

أين  أن ه ْقوم لل  إظجار نا  الأنلي صالن   فيضار ن هو نا إبراز بمعنى التصريحي الإْضاح تضانْ و
سع  إى  جعله في نورةٍ نيسرةٍ شيافة بعيفة لن الضيابية والةاوض الموجودة في  تعا ف الكاتب إى  تربه غانضًا وْ

 الن ص الأنلي.
 :4( L’allongement) الةـالإط -ج

وهي نتيية، في جزءٍ ننجا، النزلتنْ  السابقتْ  الأنل نن أطول أن  بل  ترجمة نزالة إى  أن تكون لني و
تتعاْش نع أشكال مختلية  "جوفاء"أي العقلنة والتوضيح ويمكن أن تونف هذه النزلة نن وججة نظر الن ص بأنها 

 .نن الإفقار الكاي
ُترجم شيئًا بل تضخم بتلته الخام دون أنن  ترفع شحنته الفلالية أو نفلوليته. فقف تجعل 

فالإضافة لا تزْف الن ص الم
وزيادةً لل  ذلك فإن  الإطالة الواقع تحيب نمط الوضوح الخاص به لكن جا في  "وضوحًا"الإْضاحات الن صَ أبثر 

 تضرُّ بإْقالية الن ص الأنلي.
 

                                                           
1 - Antoine BERMAN, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain. Op.cit., PP.53-

54. 
2 - Ibid.,p.54. 
3 -Ibid., pp.54,55. 
4 -Ibid.,p.56. 
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 :1( L’ennoblissement)  لارتقاءا-د

إن  الارتقاء هو نقطة ذروة الترجمة الأفلاطونية ،ْكون فيجا الن ص المترجم أبثر جمالًا ) نن ناحية الشكل( 
ننطق النزلة العقلانية : يجب أن ْكون بل خطابٍ خطابًا جميلاً  فالجانب الجااي يأتي ليكالَ  نن الن ص الأنلي.

وهذا ْعني إضياء الطابع الشالري إذا تعلق الأنر بالشعر وإضياء الطابع اليلاغي لل  الن ص إذا تعلق الأنر بالنثر. 
 الأنلي صالن   تخليص إى و  في العيارة، بالتأنق الأنلي صالن   أسلوب بمستوى الارتقاء إى  المترجمْ بعض يليمأين  
 . المعنى لصالح أسلوبه ثقل نن

 :2(L’appauvrissement qualitatif ) النوعي الإفقار  -ه

نن الن ص الأنلي بألياظ وليارات و  إْقونية قوة ذاتهي تشري إى  استيفال ألياظ و ليارات ونيغ  و
 .بذلك جزءً بيرياً نن دلالاتهانيغ لا تحتوي لا لل  غناها الصوتي ولا لل  غناها الإيحائي فتجفم 

 :L’appauvrissement quantitatif3)( الكمي الإفقار-و

هذه النزلة إى  ضياعٍ ليظي لأن  بل  نصٍ نثري ْقُفم وفرةً نن الفوال وسلاسل )تربييية( نن الفوال.  تُشري
راً فجو ْعرضُ نثلًا لفدًا نن الفوال غري الثابتة المعنى بحيث أن  نا ْجم هو وجود  فالنثر العالمي وال     اٌترسل ْكون غزْ

 دوالٍ نتعفدة للتعيري لن نفلولٍ نا.
ضياعٌ ليظي لأننا نتحصل لل  لفد دوال في الترجمة أقل مما هو لليه في الن ص الأنلي و هو نا ْعُتبر فجناك 

تعفيًا لل  نسييه الذي ْتسم بوفرته. يمكن هدذا الضياع الليظي أنن  ْتعاْش بشكل نتلائم نع الإطالة في 
ا تزْف في باية أو الكتلة الخام للنص الأنلي. وهو نا ْ  في الليظي التنوع نن  تقليلؤدي إى  الالنصوص لأنه 

 الترجمة.
 :homogénéisation'( L4) المجانسة -ز

 وتعني توحيف نسيج الن ص المصفر لل  بل ِّ المستويات، إذا بان الن ص المصفر نتياْن في الأسلوب. يميل
 المترجم لنف الترجمة إى  المجانسة وتوحيف بلُّ نا هو مختلف ونتياْن وهذا الاتجاه شائع الاستعاال. 

«Le traducteur, qu'il le veuille ou non, est obligé de donner au texte un coup de 

peigne ; s'il se met délibérément une correction, une tournure défectueuse 
..[]...  , elle ne sera d'aucune façon l'équivalent de celles de l'original. Ainsi 

s'atténue nécessairement un côté de La guerre et la Paix!»5 

                                                           
1 - Antoine BERMAN, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain. Op.cit,p.57. 
2 -Ibid., pp.58,59. 
3 -Ibid ., pp59,60. 
4 -Ibid., pp.60,61. 
5 -Ibid ., p.60. 
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ترجم شاء ذلك أم أبى»
ُ
إى  إضياء نسحة لل  الن ص فإذا تعا ف إحفاث تصحيح لعيارة نعيية ]....[ فلن  يُجبَر الم

الحرب تكون بأي ِّ حالٍ نن الأحوال نكافئة لعيارات الن ص الأنلي. وهكذا ْنقص حتاًا جانب نن رواْة 
 ترجمتنا  «!والسلم

 :La destruction des rythmes  )1( اتقاعيالإ  ريتدم-ح

إْقالية الن ص   Meschonnicونيشونيك Beda Alemann نثل بيفا ألماندرس بعض المنظرْن 
فالرواْة والمحاولة الأدبية لا تقل أهمية نن الشعر، فجي أبثر نن ذلك ذات تشابك نتنوع نن الإْقالات. وبون ن  

 هنا ْنتجبُتلة النثر في حالة حربة نستارة، ْتعسر لل  الترجمة )لحسن الحظ( تحطيم هذا الضةط الإْقالي. و 
ا ستستار في جذبنا وإنتالنا. و    ْتأت  أن ه حتى ولو أسُيئ ترجمة رواْة نا فإنه 
 La destruction des réseaux de )  الباطنة الدلالة شبكات ريتدم-ط 
2)signifiants sous jacent   

بلُّ نُؤَل فٍ لل  نصٍ تحتي حيثُ الفوال المجاة تتوازى وتتسلسل لتُشكل شيكات تحت الن ص:   ْتضا ن
 أين  الن ص الظاهر الذي ْقُفم للقراءة السطحية.

إن  الن ص التحتي هو الذي ُْشكل أحف أوجه إْقالية الكتاب ونفلوليته ، فالترجمة التي لا تنقل هكذا 
الأنسية الفالة له. والأنر سيان نع تفنري مجاولات الفوال اهدانة التي تفور حوهدا شيكات هي ترجمةٌ تُخرب أحف 

 نفلولية الن ص.
، ْستعال بعض الأفعال والصيات و الأسماء دون غريها لكن  الترجمة  Beckettفاثلًا باتبٌ نثل بيكيت 

 التقليفْة لا تتيطن هدذا النسق.
 3 (La destruction des systématismes )ةياللغو  رالأنساقيتدم-ك

ؤَلف نستوى الفوال لتاتف إى  نوع الجال و الأبنية الموظية فاستعاال الأزننة 
ُ
 تتياوز نسقية الم

 والليوء إى  هذه الجالة أو تلك هو أحف هذه الأنسقة.
إى  استيعادها. فالعقلنة والتوضيح والإطالة تهفم هذا الن ص بتضاينه لنانر لا تتوافق أنلًا نع خصائصجا فيليأ 

ؤدي ذلك إى  نتييةٍ غاْةٍ في اليضول وهي أن  نص  الترجمة أبثر انسيانًا نن الن ص الأنل باا أن ه غري نتناسقٍ  وْ
 وغري نتيانسٍ وغري نتااسك في الآن نيسه.

ظجار الن ص نتيانسًا فجو خليطٌ نتنافرٌ نن أنواعٍ مختلية نن الكتابة وهذا بالرغم نن أن  الترجمة تميل دائاًا إى  إ
 وغري نتناسقٍ في الآن ذاته. 

 La destruction ou l’exotisation des réseaux) :هابيتغر  وأ العامیة الدلالة شبكات ر يتدم -ل

 1)langagiers vernaculaires 

                                                           
1 -Ibid .,p.61. 
2 -Ibid,., pp.61,62. 
3 -Ibid.,p.63. 
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ا عود ذلك هدذه  إنه  نقطة في غاْة الأهمية لأن  أي  نثرٍ لالمي ْرتيط برباطٍ وثيق الصلة نع اللةات المحلية وْ
 الأسياب:

 أولًا: إن  نقصف التنوع اللةوي للنثر ْتضان تعفد العنانر المحلية.
 جا أبثر تجسيفًا ثانيًا: ْتضا ن نقصف حساسية النثر بالضرورة هذه العنانر لأن  اللةة المحلية بطييعت

 وأْقونية نن اللةة العانية.
ثالثاً: أن ه يُمكن للنثر أن ْتخذ هففاً جليًا وهو استعادة الشياهية المحلية وهي الحالة التي جرت باليعل في القرن 
 العشرْن لجزءٍ هام نن الآداب اللاتينية الأنرْكية والإْطالية وحتى الآداب الشاال أنرْكية لذا فحذف اللةات

ة.  المحلية نساسٌ جسيمٌ بنصية الألاال النثرْ
 La destruction des locutions (2 (ةيلاصطلاحوا الثابتة ر يالتعاب ريتدم-م 

إن  النثر ْزخر بالعفْف نن الصور و التعابري والصيغ والأنثال ...إلخ والتي تأتي في جزءٍ ننه نن اللةة 
 تجربةً تتواجف في تعابري لةاتٍ أخرى.المحلية، باا أن  أغليجا يحال نعنًى أو 

 فلا تحلُّ نكافئات تعيرٍي نا أو نثلاً نا محلجا لأن  الترجمة ليست لاليةَ اليحث لن نكافئات.
 :(( L’effacement des superpositions des langues اللغات تداخل طمس-ن

 نن أو اللةة الواحفة نن نتعفدة نستويات بْ تفاخلا ْتضان قف الروائي العال أن   بيرمان به ْعني و
  .اليصح  إى  نظائرها الترجمة في تتحول نا لادة اليرنسية في الأجنيية فالتعابري ،"دخيلة" لةات

 .العال الروائي نن بعينجا نواقف في الفخيلة التعابري هذه لفلالة طاس هذا في و
ا ترجمات  التي تسع  إى  طاس خصونيات الن ص الأنلي الترجمات أنطوان بيرمان ونفباا   تهالبأنه 
 به ترتيط آخر نصٍ  بأسيقية التي تعترفالترجمة  تلك هي الأنينة، حسيه، لأن  الترجمة 3ْربطجا بالأنل الذي العقفَ 
ففعجا إى   له ْلُزنجا بالتيار الأنل بياناً  لقفٍ  وِّفق نعاْري ثقافته استقياله باا هو حسب حقوق وخصونيات وْ
والإبفالات الأسلوبية  التةيريات المستحفثةب  الماكنة وسائل" الةرْب" بكافة اله فْتزو وذلك نن خلال  وقياجا هوَ 

نن توسيع أفقجا المعرفي وابتشاف جوانب وإنكانياتٍ المستقيلة وهو نا ْساح هدا  التي يجب أن تخضع هدا اللةة
إذا انطوت لل  نيسجا  -بيرمان، ْقول فائفة الثقافة فاا يجا نن ذي قيل،لم تعرفجا ولم تتطرق إل داخل ننظونتجا

 أنن  وتتطور، ونن هذا المنطلق يجب  ثقافة بحاجة إى  الثقافات الأخرى بي تتكون كلُّ ف ولم تساح بالتيادل والإثراء
 .4العالميةا وسيلة نن وسائل تحقيق ص الأنلي نن اختلاف وتميز لأنه  تبرز الترجمة نا في الن  

عتقف أن ه لا يمكن الونول إى  تحقيق هذه الأهفاف وإى     لمحافظة لل  الاختلاف الثقافي للعال الأدبياوْ
 :إذ ْقول  لبر انتجاج سييل العال لل  الحرفسوى 

                                                                                                                                                                          
1 -Antoine BERMAN, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Op.cit, pp.63,64. 
2 -Ibid., pp.65,66. 
3 - Ibid .,P. 40. 
4 -INÊS OSEKI-DÉPRÈ, Théories et pratiques de la traduction littéraire, op.cit.p.79. 
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1»«La traduction est traduction de la lettre, du texte en tant qu’il est lettre 
 ترجمتنا.« ص بحرفترجمة الن  ، إن  الترجمة هي ترجمة الحرف »

ة الن ص الأنل و  تقر   الوحيفة التي يمكنجا أنن   ستراتيييةهي الإلترجمة الحرفية لأن  ا نظاه وغرابته، تحترم بةرْي
 . هفف إثنونربزيه وفق كوتملُّ  هوإلحاق همحاولةٍ لفمج ي ِّ بأقيل و لا ت

عني نا ْقصفه ْلا  أنطوان بيرمانالتذبري في هذا المقام أن  العال لل  الحرف حسب  ْنيةيولكن 
الكثري بها، أي الترجمة بلاة بكلاة، بل تعني توججًا في الترجمة ْفلو إى  الترجمة نن أجل الأنل وبذل الججف 

قته في التعيري نا يجعل التر  ع لةة الونول لشكل الأنل وطرْ  جمة انيتاحا لل  الآخر.الصعب المتاثل في تطوْ
 نا ْلي:   بيرمان و توضيحًا لذلك ْقول

2.»« Traduire la lettre d’un texte ne revient aucunement à faire du mot à mot 
 ترجمتنا  ".بكلاة بلاة النقل أبفا الحرفية الترجمة تعني لا "

 لبرقائم لل  المساواة  "الةرْب" الآخر نع حوار فتح الذي تسع  الترجمة إى  تحقيقه هو ففاهد أن   بمعنى
 الإثنونربزْة نزلةال نع تمانًا ْتعارض نا ذاهو  "الةرْب"ذلك  بواسطة ذاتي وه نا تلقيحب طرْق الكتابة والتأليف

نن بسط  تتاكن بواسطته حتىالمحلي  ونكتيية برنيفها الذاتي ولرْقة بانلة ابأنه   للشعور ثقافة بكل تففع التي
 .الثقافي تراثجا لل  والاستحواذ الأخرى الثقافات لل  ونيوذهاسيطرتها 

 :Lawrence Venuti لورانس فينوتي:-2-2
 

ة بجانعة تونيل أستاذُ  -لورانس فينوتيهتم اِّ  ة بثرياً بالأدب الحفْث والتقاليف الشِّ   -الإنجليزْ عرْ
بتابه الصادر سنة   إلا  أن   حول نظريات الترجمة الأدبية وتارْخ الترجمة ؤلياتنن الم بتب العفْفَ و الأنرْكية، 
 The Translator’s Invisibility : A history of"اختياء المترجم تارْخ للترجمةتحت لنوان  1995

Translation " عارضتُ التي ضا نجا فيه  لأن  الأفكار والنظريات نن النقاشات حول طييعة الترجمة العفْفَ  خل ف 
لل  سلاسة  فيجا الاهتاام ْنصبُ  التيأنرْكية  -السائف في الثقافة الإنجلو اوأسلوبهالترجمة التقليفْة ننجج  بقو ة

 .لل  انتظارات القارئ لا غري و الن ص المترجم
أن  العالية الترجمية تخضع إى   (Culturalistes )ثقافيْ النظرْن بثرٍي نن الم  نثلَ  ، لورانس فينوتيْعتقف 

السلطات الحكونية والسياسية ف .....إلخقانونيةالثقافية و القتصادْة و الاسياسية و بالعوانل ال  العوانلالعفْف نن 
 والمراجعْ المييعات والنقاد ونسؤويرجال السياسة والناشرْن والمحررْن والعالاء الأدبيْ نن  الأدبية واهديئات
ج نقفالو  القرارسلطة و  برنتجا ةيالترجمالعالية  توجيه سلطةَ يملكون  إيجابًا أو  -بطرْقة نا متعليقاته تُساهم و والتروْ
باا   وتلقيجا في الثقافة اهدفف وتوجه بييية قراءة الترجمات واختيار المؤليات الواجب ترجمتجا فْتحففي  -سليًا

                                                           
1 - Antoine BERMAN, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Op.cit P.25. 
2 -. Ibid., p13 
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ا هي هبل    تاب دوراً حاسًما في ذلكتلعب ننالات الكِّ   ففع للاترجمْوتَ ال  اُراد ترجمتجا  التي تختار الألاالَ  لأنه 
 لورانس فينوتي شف د لل  هذا الأساس و  الواجب اتيالجا ةيستراتييية الترجملليجم الإ الي ُ تنقابل لالجم و 
  .سوسيو ثقافي لام سياق وفقدراسة الترجمة  لل  وجوب

عتقف أن   ْلعيه ودورٌ  نوقعٌ هؤلاء  واحف ننلكل ِّ أن   فينوتي وبعيارة أخرى، ْرى في سرين  العالية الترجمية وْ
ْلعيون دوراً هانًا في العالية الترجمية وذلك نن خلال  -ْشكلون جزءً نن الثقافةالذْن  - أنيسجم  المترجمْحتى  

 تينيجم استراتييية نن الاستراتيييات التي تتوافق نع نظرتهم الإْفْولوجية ونع انتااءاتهم وتوججاتهم.
 : Translator's Invisibilityاختفاء المترجم-2-2-1
 

، نن خلال تيحصه، بنظرة للترجمة"اختياء المترجم، تارْخ " السابق في بتابه لورانس فينوتيتونل 
أغلب لل   الذي سيطرَ أن  اهدفف  إى  لترجمة الةربية ننذ القرن السابع لشر إى  غاْة اليترة المعانرةل نقفْة،

ة و ْستييب لوسلسٍ  واضحٍ  نصٍ هففٍ  إنتاجُ  هوالترجمات التي أنجزت  -الأنجلو م الثقافيةلقي  للنزلة الإثنونربزْ
  .الةاليةأنرْكية 

ة ننذ دراْفن تُحيذ   ْنَفر  و دورِّ المترجم بل "إخياءَ "وهو الأنر الذي أفض  إى  أنن  تظل  الترجمة إى  اللةة الإنجليزْ
تعتبر نشاطاً نُستق  نن التأليف لكن جا فجي  1حتى لصرنا الحاي أن تعُتبر الترجمة نورة نن نور الفرس الأدبي

ةً نن حيثُ النولية والأهمية.  ثانوْ
وضعية المترجم والنشاط الترجمي في الثقافة  ونفَ التي جاء بها في بتابه تعني  " Invisibility" كلاة "الاختياءف

 ا لال اشتقاقي تكان في أزلية النظرة الفونية للترجمة لل  أنه  لفينوتي و المسألة اهدانة أنرْكية المعانرة -الإنجلو
ا لسيفه و أن ْتحل  ا مخلصً أن ْكون ليفً  سياق هذه النظرة ، لابف   و ثانوي و أقل نولية و أهمية فالمترجم ، في

ا: حيثُ ْؤبف بنكران ذاته و نوته و إبفاله  أنه 
«It refers to tow mutually determining phenomena: one is an illusionistic effect 
of discourse, of the translator’s own manipulation of English; the other is the 
practice of reading and evaluating translations that has long prevailed in the 
United Kingdom and United States, among other cultures, both English and 

foreign language»2 
ا »   الخاص المترجم م، الناتج نن تحكُّ  للكلامهما الأثر الوهمي : أولالازنتنْ  تشري إى  ظاهرتنْ  محفدتنْ  نتإنه 

ة لًا في المالكة المتحفة والولايات المتحفة، بْ  بالانجليزْ وثانيجاا لالية قراءة الترجمات وتقيياجا التي سادت طوْ
ة وأجنيية نعًا ثقافات أخرى   انترجمت« ، إنجليزْ

                                                           

 .257انظر محاف لناني، المرجع السابق .ص-1 
2 - Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A history of Translation, Taylor & 

Francis e-Library, 2004, p.1. 
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لا ْنيكان لن بعضجاا  نتلازنْ ْبالأساس إى  نعيارْْ أساسي "اختياء المترجم"بعيارة أخرى ْرجع 
 اليعض:

قةٍ أو اتياع استراتييية :أولاً - ترني إى  انتاجِّ ترجمةٍ سلسةٍ وشيافة أين   نيلُ المترجمْ لانةً إى  انتجاجِّ طرْ
تجا ة وتتوافق نع ليقرْ ة الإنجليزْ  ساليبالأ وذلك نن خلال توظيف نصوُص نكتوبة بلةةٍ تتيق نع اللةة المعيارْ

بالضرورة إى  إنتاج نا ْنعته بوهم الشيافية المرغوبة في الثقافة  الوسائل الترجمية الكييلة بتحقيق ذلك مما ْؤديو  
 الأنجلو أنرْكية. 

ونجاحه بمفى  الن ص المترجم نقيولية لل  يحكاون والمراجعْ أغلب الناشرْن والنقاد والقر اءأن  ثانيًا: -
ة أو أسلوبيةسلاسته  وشيافيته أين  بمفى خلوه   :لنف قراءته، حيث ْقول  نن أي ِّ شائية لةوْ

«A translated text, whether prose or poetry, fiction or non fiction, is judged 
acceptable by most publishers, reviewers, and readers when it reads fluently, 
when the absence of any linguistic or stylistic peculiarities makes it seem 
transparent, giving the appearance that it reflects the foreign writer’s 
personality or intention or the essential meaning of the foreign text—the 
appearance, in other words, that the translation is not in fact a translation, but 

the “original»1 
أو بتابة غري  ةنثراً أو شعراً، قصصا خيالينجاًا بان  العال المترجملل  والقر اء المراجعْ نعظم الناشرْن و يحكم   »

ة أو أسلوبية ْيفو شيافاً لخلوه نن أْة نلانح لنفنا، ةسلاسب لل  أن ه نقيول لنفنا ْقُرأُ قصصية،  ية ،  لةوْ غرْ
أو بعيارة أخرى ، أن تظجر الترجمة لا في نورة -نرآة نافية تعكس شخصية الكاتب الأجني  هبحيث ْيفو بأن
 ترجمتنا  «بل في نورة نص "أنلي" ،ترجمة في الواقع

ن و الناشر تنْ  اللتنْ  ْصرُّ لليجاا المزلون والسلاسة هذه الشيافية العالِّ لل  انتاجِّ  نن وراءفالةاْة المرجوة 
ه ن  بأ المستجفَف القارئإْجامُ  هي والقر اء والمراجعون والنقاد  ليس ترجمةً  الن ص الذي بْ ْفْه وتحت ناظرْ
 ذاته". .... "الأنلُ هولكن  

أثرٍ للةرابة نجاا بان  ولا ْكون ذلك إلا  بالتفخل الحاسم للاترجم في الن ص الأنلي لن طرْق محو أي ِّ 
ة أم أسلوبية أم ثقافية وأقلاتجا وتكيييجا ونن ثم  توطينجا في لةة الونول وثقافتجا.  نولجا ونيتجا أبانت لةوْ

ْرى أن  المترجم الذي ْعال لل  محو أي  أثر غرابة للن ص الأنلي لا ْعال لل  طاس  فينوتي إلا  أن  
 :ْعال لل  انمحائه واختيائه هو شخصيًا حيثُ ْقول ص الأنلي وحسب بلخصونيات الن  

«The illusion of transparency is an effect of fluent discourse, of the translator’s 
effort to insure easy readability by adhering to current usage, maintaining 
continuous syntax, fixing a precise meaning.  
What is so remarkable here is that this illusory effect conceals the numerous 
conditions under which the translation is made, starting with the translator’s 

                                                           
1 - Lawrence Venuti, loc.cit. 
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crucial intervention in the foreign text The more fluent the translation, the 
more invisible the translator, and, presumably, the more visible the writer or 

meaning of the foreign text.»1 
جف المترجم في ضاان نقروئية سجلة باحترانه الألراف السائفة ْنتج وهم الشيافية نن أثر الكلام السلس، نن جُ »

 في لةة الونول وذلك بالمحافظة لل  نحوٍ نسترسل وتحفْف نعنى واضح. 
بالذبر هنا هو أن  هذا الأثر الوهمي يخيي العفْف نن الشروط التي تتم وفقجا الترجمة ابتفاءً نن التفخل  روالجفْ

، أن   والتقفنا بخفاع الحاسم للاترجم في الن ص الأجني ، فاتى بانت الترجمة أبثر سلاسة ، اختي  المترجم أبثر
 ترجمتن ا« ص الأجني نلي للن  الكاتب الأنلي أنيح أبثر ظجوراً أو المعنى الأ

 وبذا ظروف انتاج الترجمة، فوهم هإى  وضعية المترجم ولال أساسًاشري ْ لاختياءَ وإجمالًا نقول أن  ا
نكتوبٍ بلةة سلسة وأنيقة يحترم بافة خصونيات اللةة المنقول نِّتاج لال المترجم في إخراج نصٍ  هوالشيافية 

  "غرْب "نقروئيته وذلك نن خلال تفخله ولاله لل  استيعاد بل نا هو  إليجا وثقافتجا ضاانًا لقيوله و
وحسب بل إى  اختياء المترجم شخصيًا،  انمحاء الترجمة أنام الأنلوهو الأنر الذي لا ْؤدي في الحقيقة إى  

ة وخصونيات الآخر الثقافية ونن الةرابة ، بلاا  فكلاا بان الن ص المترجم سلسًا وأنيقًا وخاليًا نن الشوائب اللةوْ
 اختي  المترجم وججفه والعكس بالعكس نحيح.

« The more fluent the translation, the more invisible the translator, and, 
2»presumably, the more visible the writer or meaning of the foreign text  

 ترجمتنا «بانت الترجمة سلسلة بلاا اختي  المترجم و بلاا ظجر الكاتب أو نعنى الن ص الأجني   فكلاا»
قوده ننججٌ ْ،  ننجيْغاليًا بْ  أنن  يختارالمترجم  أن  لل  لورانس فينوتيْعتقف انطلاقاً نن ذلك  و
لبر  لنجاا بطرْقة  نجيان اللذانالم الترجمة وهماعله أبثر ظجوراً في يجعلي نن شأنه و آخر ُْ والانمحاء و اء إى  الاختي

في نقاله لن الطرائق المختلية للترجمة المنشور  فريديريك شلايرماخرواضحة الييلسوف ولالم اللاهوت الألماني 
 :1813سنة 

«Either the translator leaves the author in peace, as much as possible, and 
moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as 
possible, and moves the author towards him” (Lefevere 1977:74). Admitting 
(with qualifications like “as much as possible”) that translation can never be 
completely adequate to the foreign text, Schleiermacher allowed the translator 
to choose between a domesticating method, an ethnocentric reduction of the 
foreign text to target-language cultural values, bringing the author back home, 
and a foreignizing method, an ethnodeviant pressure on those values to 

                                                           
1 - Lawrence Venuti, loc.cit. 
2 - Lawrence Venuti, loc.cit. 
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register the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending the 

reader abroad.1 
إن ا أنن  ْترك المترجم الكاتبَ في سلامٍ ، نا ستطاع إى  ذلك ، ويجلب القارئ إليه، أو أنن  ْترك القارئ في سلامٍ،  »

ستطاع انا "(.نُسلِّ اِّْ ) نع استعاال نيةٍ نثل 1977:74نا ستطاع إى  ذلك ، و يجلب الكاتب إليه )لوفيير 
تمانًا للن ص الأجني ، فقف خو ل شلاْرناخر المترجمَ نِّن أنن  يختار  ( أن  الترجمة لا يمكن أنن  تكون نطابقة "إى  ذلك

بْ ننجج التوطْ، وهو اختزال إثنونربزي للن ص الأجني  لصالح القيم الثقافية للةة اهدفف، إرجاع الكاتب إى  
ْ الاختلاف اللةوي وطنه، وبْ ننجج التةرْب، وهو انزياحٌ)ابتعاد( لن الإثنونربزْة ضاغطٌ لل  تلك القيم لتيي

 ترجمتنا «والثقافي للن ص الأجني ،وذلك بإرسال القارئ إى  الخارج
بان قف أقر  بأن  أغلب الترجمات التي تم ت نادت   شلايرماخروتجفر الإشارة في هذا الصفد إى  أن  

للةة المصفر واستيفالًا هدا بالقي م  الذي ْعُفُّ اختزالًا لرقيًا للقي م الثقافية "Naturalizing"بالتوطْ أو التينيس 
 "Alienating" فض ل ننجج التةرْبتب الن ص اهدفف إى  وطنه، وبان  قف الثقافية للةة اهدفف وإرجالًا لكا

الذي يُمثل ضةطاً لل  القي م الثقافية الس ائفة في اللةة المستجففة بتخليجا لن طابعجا العرقي بةية تسييل 
 ثقافي للن ص الأجني  ونقل القارئ بعيفًا لن وطنه.الاختلاف اللةوي وال

  جفْفتنْ  هما:هذْن المنجيْ في ليظتْ لورانس فينوتيوقف ناغ 
 Foreignization." "والتةرْب "Domestication"التوطْ 
 :Domesticationالتوطينمنهج  -2-2-2

 أو)نظريات( ننججأن   نن خلال الفراسة التي أجراها لل  -باا قلنا سابقًا- فينوتي لورانسأب ف 
فلوا إى  إنفار هو المنجج الذي ْ و أنرْكية–الأنجلو الثقافة لل طةت هي التي   "Domestication"التوطْ

  الأجني  للن ص تخييف الطابعِّ ب  (Fluency of translation)وشياف سلسٍ ترجمةٍ ذات أسلوب 

عه للقيم الثقافية المستجففة. " "ethnocentricنن وججة نظر لرقية  " "reductionهاختزالو   وتطوْ
«Anglo-American culture, in contrast, has long been dominated by 
domesticating theories that recommend fluent translating. By producing the 

illusion of transparency, a fluent translation masquerades as true semantic »2  
أنرْكية، وهي  -و لل  العكس نن ذلك، فقف هيانت نظريات التوطْ ننذ زنن بعيف جفًا لل  الثقافة الإنجلو»

ا  النظريات التي تحثُّ لل  ترجمة سلسة نن خلال إنتاج وهم الشيافية ، فالترجمة السلسة هي الترجمة التي تفلي أنه 
 جمتناتر  «نحيحة دلاليًا

رى أن  هذا المنجج قف وُضع    Horaceحيز التطييق ننذ رونا القفيمة لل  غرار الترجمات التي قام بها هوراس  وْ
 :أن    Nietzscheلل  النصوص اليونانية حيثُ لاحظ نيتشه   Propertiusوبروبرتيوس 

                                                           
1 - Ibid.,p.20. 
2 - Ibid., p.22. 
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1»Translation was a form of conquest«  
 ترجمتنا «نن أشكال الةزو الترجمة بانت شكلاً  » 

قية الخانة وحسب بل لَاَفُوا  ذلك أن  المترجمْ الرونانيْ لم يحذفوا العلانات والإشارات الثقافية الإغرْ
حتى  إى  استيفالِّ أسماء الشعراء اليونانيْ بأسمائجم الشخصية نُتياوزْن بذلك الترجمة تمانًا وبأن  الن ص قف بُتب 

 .أنلاً باللاتينية
وأبثرهم تأثرياً في العصر الكلاسيكي لاسياا في  وَجف أبرزَ دُلاته ْعتقف أن  هذا الأسلوب الترجميو 

ة لل  غرار  الذي Nicolas Perrot d'Ablancourt  نيكولا بيرو دابلانكور تقاليف الترجمة اليرنسية والإنجليزْ
ة وإدراج التيفْلات اللازنة حتى   ْنُادي بترجمة الن ص الأنلي بالتصرف فيه نن خلال إدخال التةيريات الضرورْ

ص اللةة المنقول إليجا وثقافتجا و بتياوز المايزات الأسلوبية للكاتب الأنلي وخصائصه حيثُ ْتوافق نع خصائ
  جاء لل  لسانه نا ْلي:

 «The elliptical brevety of Tacitus' prose must be rendered freely, with the 
insertion of explanatory phrases and the deletion of digressions , so as to avoid 

offending the delicacy of our language and the correctness of reason»2 
وبحذفِّ  يجب أن نترجم الطابعَ ال   اُضاَر وال   اُوجز لنثر تاسيتوس ترجمةً حرةً بإدراج ترابيب توضيحية»

 ترجمتنا «و ذلك حتى  لا نُسيء لأناقة لةتنا ونحة المنطق الاستطرادات
للإلياذة نؤبفًا  2الكتاب Sir John DENHAM السير جون دينام، ترجم دابلانكور و تحت تأثري 

قته في الترجمة هي التي تتوافق نع نا ْلي:  أن  طرْ
 « If Virgil must needs speak English, it were fit he should speak not only as a 

man of this nation, but as a man of this age»3 
ة ، لكان نن المناسب أن ْتحفثجا ليس برجلٍ نن هذه الأنة » لو توج ب لل  فريجل أن ْتحفثَ الإنجليزْ

 ترجمتنا « وحسب بل برجلٍ نن هذه الأنة ونن هذا الزنان بالتحفْف
ة اللةة المنقول إليجا بحيثُ  بمعنى أن  لل  المترجم أنن  ْعال لل  انتاج نصٍ سلسٍ وشياف ْرالي فيه ليقرْ
لو بان في استطالة الكاتب الأنلي أن ْكتب نصه نياشرة بلةة الترجمة لكان بتيه ليس وفق خصونيات لةة 

 نان الحاي بالضيط لا غري.  الترجمة هذه وحسب بل وفق خصونيات الناطقْ بهذه اللةة في هذا الز 
 لخفنة بعض الأجنفات الإنبريالية والمحلية  لورانس فينوتيوهي الاستراتييية التي ْلُيأ إليجا حسب 

ة أو المجنية:و   التيشرْي

                                                           
1 - Mona BAKER, The Routledge Encyclopedia of Translation,op.cit.p.242. 
2 - Mona BAKER, loc.cit. 
3 - Mona BAKER, loc.cit. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Nicolas_Perrot_d%27Ablancourt
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«Domesticating translation has frequently been enlisted in the service of 

specific domestic agendas , imperialist, evangelical, professional»1 
ة  » لقف تم  الليوء إى  الترجمة التوطينية في أغلب الأحيان لخفنة أجنفات محلية خانة إنبريالية و تيشرْي

 ترجمتنا «ونجنية.
 Giovani جيوفاني غاريتش يونن الأنثلة لل  توظيف الترجمة التوطينية هدذا الةرض الروائي الإْطاي  

Guareschi ة وأنيحت رواياته الأبثر رواجًا و نييعًا في  الذي أنيح الروائي الأبثر شجرةً في الترجمة الإنجليزْ
بل لسيب إْفْولوجي حيثُ بان ْفافع في بتاباته خلال سنوات  "فني بحت"أنرْكية لا لسيب -الثقافة الأنجلو
لن المسيحية  -لنفنا بانت نعاداة الشيولية والاتحاد السوفياتي في أوججا في الةرب  -الستينات الخاسينات و

ة بعنوان   The Little World of Don Camillo"والفيمقراطية ، فيي رواْته الأوى  التي ترُجمت إى  الإنجليزْ

أنرْكية في نعارك -نجلوانتصر فيجا الكاهنُ الذي يمثل المسيحية والفيمقراطية وهي رنز الثقافة الإ "(1950)
 لل  العافة الشيولي الذي يمثل بطييعة الحال الشيولية والاتحاد السوفياتي. إْفْولوجية نتكررة

فالأنر إذًا واضحٌ وضوحَ الشاس في بيف السااء، لماذا تم  اختيار بتابات هذا الروائي لتترجم ولماذا لاقت 
شعييةً بيرية لفى القر اء الأنرْكيْ في ذلك الوقت لأن ه بيساطة بان ْعطيجم الضاانَ أن  بإنكان الفيمقراطية أنن  

 تهزم الشيولية. 
ليام جونس باا ترجم ،في نيس السياق، الس ، رئيس المجتاع الآسيوي ونفْر شربة  Sir William Jonesري وْ

إى  اللةة الإنجليزْة   "Institutes of Hindus law(1799)"شرق اهدنف، بتاب نعاهف القانون اهدنفوسي
ة للجنفوس. طاني و ذلك نن خلال رسمه نورةً لنصرْ  لزيادة فعالية وتأثري الاستعاار البْر

نع  دائاا تتحف ولكنجا اقتصادْة التيارات لل  الأحيان، بعض في، التوطينية الترجمة تيييةاسترا باا تقوم
ة النسخة لاقته الذي اهدائل النياحفة،الجارْ والسياسية الثقافية لتطوراتا  أنبرتو الاْطاي الكاتب رواْة نن الانجليزْ

حقوق  وراء للسعي الأنرْكان الناشرْن دفع   "The Name of the Rose"المسااة Umberto  Eco إْكو 
لنانر  أببر ولكن  McDowell 1983""الفولية  الكتاب نعارض في نيسجا الأجنيية للنصوص الترجمة نشر
الرونانسية  التاريخية الألاال نثل الشعيية الأنواع بتلك المةرب الانرْكي القارئ نعرفة مجرد بان الترجمة نجاح

 الروائي.ْكو إ بأسلوب والجريمة
أن  ننجج التوطْ هو الاستراتييية التي تينتجا النظريات التي تفلوا إى  لورانس فينوتي وإجمالًا، ْعتقف 

ا بُتيت أنلًا باللةة المنقول إليجا فها لتيفو وبأنه   ْكونوإى  انتجاج أسلوبٍ ْسع  إى  أنن   تجايل الترجمة وتجوْ
 اليناء نن اخاليً  ؛والشيافية  السلاسةوالقوالف ال     اُتَحكِّاة في  المعاْري ، بيعل إليجا المنقول اللةة في صالن  

في الأنل في  تببُ  أن ه لو باا الن ص قرأُْ أن و  ، الأحيان نن الكثري في الترجمة ْرافق قف الذي "الربيك "الأسلوبي
 نألوفةٍ  شياءٍ بأ اوإليج ننجا المنقول اللةتنْ   بْ الموجودة الثقافية الاختلافاتهذه اللةة نن خلال تةيري وتيفْل جميع 

                                                           
1 - Mona BAKER, loc.cit. 
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 ةحف   نن،أين  بأن يخيف ال   اُترجم  المترجمة النصوص في وتتيعه المعنى فجم إى  به مما ْؤدي اهدفف؛ اللةة في للقارئ
 ، إذ ْقول:اهدفف صالن   في أجني  هو نا

 «The translator must be a person, who can draw aside the curtains of linguistic 
and cultural differences; so that people may see clearly the relevance of the 
original message. This is, of course , a relevance to the target-language culture, 
something with which foreign writers are usually not concerned, when they 
write their texts, so that relevance can be estabished in the translation process 
only by replacing source language features that are not recognizable with 

target-language ones.»1 
ة والثقافية حتى  ْتاكن جمجور القراء » حَ ستائر الاختلافات اللةوْ يجب أن ْكون المترجمُ شخصًا باستطالته أن ْزْ

 ثقافة اللةة اهدفف ذلك أن   بالطيع وفقَ  لصلةتكون هذه اأن نن الرسالة الأنلية و  الصلةنن أنن  ْرى بوضوح 
ن نصونجم ولليه لا يمكن إحفاث ذلك إلا  أثناء لالية غاليًا بذلك لنفنا ْكتيو لا ْجتاون الكتاب الأنليون 

 ترجمتنا. «الترجمة باستيفال خصونيات اللةة المصفر المججولة بخصونيات اللةة اهدفف
ة التكافؤ الفْنانيكي التي  و ْعتبر أن  نن أوضح النظريات الحفْثة التي تعكس هذا المنجج السائف هي نظرْ

عفها نث أوجين نيداأت  بها  الًا نادقاً لل  استراتييية التوطْ ونمطاً نن أنماط ممارسة العنف العرقي في الترجمة وْ
ة وسيطرتها لل  الثقافات الأخرى إذ ْقول: ا تيرض ثقافة اللةة الإنجليزْ  لأنه 

 «“A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of 
expression,” states Nida, “and tries to relate the receptor to modes of behavior 
relevant within the context of his own culture” (Nida1964:159). The phrase 
“naturalness of expression” signals the importance of a fluent strategy to this 
theory of translation, and in Nida’s work  it is obvious that fluency involves 

domestication»2 
 

ْقول نيفا و تحاول أنن  تقر ِّب المتلقي نن  "بطرْقة طييعية تماناً "تهفف الترجمة بالتكافؤ الفْنانيكي إى  التعيري " »
أهمية إى   تشري "طييعية التعيري"فيالة  (1964:159)نيفا  "أنماط سلوبات تتلاءم نع سياق ثقافته الخانة

ة الترجمة هذه، ونن الواضح في لالِّ نيفا أن  السلاسة تستفلي التوطْ  ترجمتنا  «استراتييية السلاسة لنظرْ
للفيانة المسيحية وللثقافة  نيداالتعيري الجلي والواضح لل  تعصب  ْعفُّ  ايجوم التكافؤ الفْنانيكيف
ة-الإنجلو لل  ال    اُتلقي و لل   بتربيزهوالثقافية للةات الأنلية  أنرْكية التي لا توي اهتاانًا للخصونيات اللةوْ

لإحفاث نيس الأثر الذي أحفثه النص الأنلي في القارئ  فيجا طرْقة إْصال الرسالة إليه بتكيييجا والتصرف
 :ص الأنلي وثقافته وهذا هو غاْة إقصاء ثقافات اللةات الأخرى إذ ْقولالأنلي دون أدنى التيار أو احترام للن  

                                                           
1 - Lawrence VENUTI, The Translator’s Invisibility: A history of Translation, op.cit., 

p.21. 
2 - Lawrence VENUTI. loc.cit. 
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«For Eugène Nida, domestication of the Bible assists the Christian missionary: 
as translator consultant to organizations dedicated to the dissemination of the 
Bible, he has supervised numerous translations that relate the receptor to 

modes of behaviour relevant within the context of his own culture»1 
بصيته نترجًما خيرياً لفى المنظاات المكر سة للتيشري بالنسية ليوجْ نيفا، ْسالف توطْ الإنجيل الميشر المسيحي:»

سياق بالإنجيل ، فقف أشرف لل  العفْف نن الترجمات التي تقُر ِّب المتلقي نن الأنماط السلوبية التي تتناسب نع 
 ترجمتنا  «ثقافته الخانة

 هذا الأسلوب في الترجمة قائلًا: فرحات معمري باا انتقفَ 

 «Traduire en optant pour le système d'équivalence dynamique c'est filtrer 
l'autre pour ne laisser passer que le conventionnel, l'acceptable. Ce genre 
d'acte traductionnel signifiera également réduire la traduction à un pur moyen 
d'information (et de communication).Or, traduire le texte coranique dépasse 
largement la fonction informationniste ou communicationnelle. C'est un moyen 
d'accéder à une nouvelle culture, à s'ouvrir sur l'autre, à apprendre ce qui 

l'autre, et comprendre l'autre, je dirai même à apprendre à devenir l'autre »2 
التكافؤ الفْنانيكي غربلة الآخر ولفم السااحِّ بمرور إلا  نا هو نألوف ننه  تعني الترجمة التي تنتجج نظام»

رفة )و توانل( في حْ أن  ترجمةَ نصٍ  ونقيول.باا ْعني هذا اليعل التُرجمي حصرَ الترجمة في بونها وسيلة إخيار نِّ
ة أو التوانلية لتكون وسيلة ولوجٍ إى  ثقا فةٍ جفْفةٍ وانيتاحٍ لل  الآخر و تعلمٍ قرآني تتياوز بكثري الوظيية الإخيارْ

ا وسيلة تعلاُنا بيف نُصيح الآخر   ترجمتن ا  «نن الآخر وفجمٍ للآخر وبإنكاني حتى  أن أقول أنه 
 :Foreignization منهج التغريب- 2-2-3
 

ولا ْزال نستارًا إى  ْوننا هذا  لشر 17في الةرب ننذ القرن الذي ساد التقليفي  الترجمي وأنام التيار
المترجم حتى  لا ْيفوا النص نصًا  باختياء والذي ْنادي أنصاره بحذف جميع نظاهر الةرابة في اللةة المنقول إليجا و

ا نصًا أنليًا  ، حيثُ دلا إى  أنن  ْكون المترجم  مخالية تمانًا له نظرٍ  وججةَ  لورانس فينوتي، طرح نُترجماً وإنم 
وأن  بكل ِّ نا هدذا الميجوم نن نعنى "نصًا نترجماً"ْيق  الن ص المترجم  وأنن   "مختييًا"اللةة المنقول إليجا لا  في "ظاهراً"

 التي تميزه. ستقلاليته الخانةيحتيظ با
«The ultimate aim of the book is to force translators and their readers to reflect 
on the ethnocentric violence of translation and hence to write and read 

                                                           
1 - Mona BAKER, The Routledge Encyclopedia of Translation, op.cit.p.241 
2 - Ferhat MAMERI, op.cit,.pp.190,191. 
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translated texts in ways that seek to recognize the linguistic and cultural 

difference of foreign texts»1. 

للترجمة وبالتاي إى   ر في العنف الإثنونربزي المترجمْ وقرائجم لل  التيكُّ  لكتاب هو إلزامُ نن اإن  الةاْة السانية »
التعرف لل  الاختلاف اللةوي والثقافي للنصوص  لل  نن خلاهدايحثون ْ طرُُقب تهابتابة نصوص نترجمة وقراء

 ترجمتنا « الأجنيية
شرُي  يغ لأو ل نر ة في الثقافة الألمانية خلال  فينوتيوْ إى  أن  التةرْب الذي ْفلوا المترجمْ إى  تينيه قف نِّ

لن طرْق الييلسوف ولالم اللاهوت الألماني  -باا قلنا أللاه   -سيااالكلاسيكية والرونانسية لا تنْ  اليتر 
قان لا ثالث هداا فريدريك شلايرماخر  :الذي نص  أن  أنام المترجم طرْ

إن ا أن ْيتعف المترجم لن باتب الن ص الأنلي نا استطاع إى  ذلك حتى ْقرِّ ب قارئ نص الونول نن الكاتب  
 الأنلي أو أن ْيتعف لن القارئ نا استطاع إى  ذلك حتى ْقر ِّب الكاتب نن قارئ نص الونول.

المنجج الأوى  بمعنى أن ْيتعفَ المترجم لن باتب الن ص نا استطاع إى  ذلك حتى  شلايرماخرو قف فضل 
ْقرِّ ب قارئ نص الونول وهي الاستراتييية التي تقوم لل  إضياء جنسية اللةة المترجم ننجا وطييعتجا لل  نص 

نقله إى  لةة الترجمة أين  أن ْتوج ه المترجم نحو لةة نص الانطلاق ونضاونه وأن ْعُلي نن قياة الط ابع الأجني  وْ
 الونول.

 حيثُ جاء في نوسولة روتلفج للفراسات الترجمية نا ْلي:
 «From its origins in German tradition , foreignizing translation has meant a 
close adherence to the foreign text, a literalism that resulted in the importation 
of  foreign cultrul forms and the development of heterogeneous dialacts and 

discourses»2  
يية انطلاقاً نن أنوهدا في التقاليف الألمانية الالتصاقَ الشفْف بالن ص الأجني  الحرفية الن اجمة نن  » لَنَت الترجمة التةرْ

 ترجمتنا «غري نتيانسة جلب أشكالٍ ثقافية أجنيية ونن تناية لةات محلية وخطابات
فانجج التةرْب إذًا هو الاستراتييية التي تيناها الرونانسيون الألمان في ترجماتهم التي تقوم لل  الالتصاق 
بخصونيات الن ص الأنلي نن خلال انتجاج ترجمةٍ حرفية تسع  إى  جلبِّ الأشكال الأسلوبية والثقافية الأجنيية 

ا ترجمة وليست الأنل.بوضوح  تعبر   "غري نتيانسة"انتاجِّ نصوصٍ  إى  لةة الونول مما ْؤدي إى    أنه 
رتكز ننجج التةرْب قيل أي ِّ شيء لل  اختيار نصٍ أجنيٍ  لا ْقوم لل  أسُس وقوالف القي م الثقافية  وْ

أو نا ْسايه هانشيا  نصا لةة الونولثقافة  في نصٍ ْعفُّ  اختيارأين  لل  السائفة في لةة الونول ولا لل  لادتها 
قةٍ ترجميةٍ تُخالف نا هو سائفٌ في لةة وثقافة الونول. " Minoritizing" ، لورانس فينوتي  ثم  لل  ابتفاعِّ طرْ

                                                           
1 - Lawrence VENUTI, The Translator’s Invisibility: A history of Translation, op.cit., p. 

41. 
2 - Mona BAKER. The Routledge Encyclopedia of Translation ,op.cit. p.242. 
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«Foreignizing entails choosing a foreign text and developing a translation 
method along lines which are excluded by dominant cultural values in the 

1.»traget language 
ْتضا ن التةرْب اختيار نصٍ أجني  وابتفاع طرْقة في الترجمة تقوم لل  أسُس لا تتضانجا القيم الثقافية السائفة »

 ترجمتنا «في اللةة المترجمة.
ة واهدانشية ترجمته  لورانس فينوتيونن بْ النااذج التي قفنجا  لل  ننجج اختيار الكتابات الثانوْ

هو باتبٌ ثانوي وهانشي في القرن التاسع لشر نن أنل و  "Tarchetti تارشيتي"لألاال الكاتب الإْطاي 
نيلاني غيري، بان قف تحف ى القوالف الأدبية السائفة آنذاك بتوظييه اللجية المحلية للتوسكان في بتابة رواياته 

 ْيية  والقوطية، باا تحف ى القيم الأخلاقية و السياسية السائفة في تلك الحقية. التير 
ا الترجمة  فينوتي باا ونف وهي   "Resistancy"المقاونةالترجمة التي تتينى استراتييية التةرْب بأنه 

لاسياا الثقافة حكاة والمسيطرة المت ضف الثقافة الثورة إى  السابق في محتلة بانت التي ولالفُّ  التي تتطلع بها المقاونة
 الثقافية والنرجسية العنصري والتاييز التاربز الإثني ضف الكياح أشكال نن شكلاً والتبرها  ؛ أنرْكية-الأنجلو

 :لورانس فينوتي، إذ ْقول والإنبريالية
«Foreignizing translation in English can be a form of resistance against 
ethnocentrism and racism, cultural narcissism and imperialism, in the interests 

of democratic geopolitical relations»2 
يية في الإنجليزْة شكلًا نن»  ة و النرجسية  أشكال يمكن أن تكون الترجمة التةرْ ة و العنصرْ المقاونة ضف  الإثنونربزْ

 ا جمتنتر « العلاقات الفيمقراطية والجيوسياسية صالحل والانبرياليةالثقافية 
ترجمية تحافظ لل  غرابة الن ص  اجراءات و يجسف هذه المقاونة المترجم نن خلال لجوئه إى  تقنيات و

ترجم ْتحررُ بيضلجا هو نيسه وقارئ الترجمة لل  حفٍ سواء نن الإبراهات الثقافية التي لادة نا تتحكم في 
ُ
الم

  في نوضع آخر:ْشري ابتجا وتهفد بخنق الن ص الأجني  ، حيثُ قراءتها و بت
«It is this sort of liberation that resistancy tries to produce in the translated text 
by resorting to techniques that make it strange and estranging in the target-
language culture. Resistancy seeks to free the reader of the translation, as well 
as the translator, from the cultural constraints that ordinarily govern their 
reading and writing and threaten to overpower and domesticate the foreign 

. 3»text, annihilating its foreignness 

                                                           
1 - Mona BAKER, loc.cit. 
2 - Mona BAKER, loc.cit. 
3 - Mona BAKER, loc.cit. 
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ترجم وذلك بالليوء إى  تقنيات تجعله  إن  »
ُ
هذا النوع نن التحرر هو الذي يحاول ننجج المقاونة إنتاجه في الن ص الم

ُترجم إليجا. ْيفوا أن  ننجج المقاونة يحر ِّر قارئ الترجمة والمترجم لل  حف سواء نن 
يًا وبعيفًا لن ثقافة اللةة الم غرْ

 ترجمتنا  «م قراءتها و بتابتجا و تهف د بخنق وتوطْ الن ص الأجني  بتفنري غرابتهالإبراهات الثقافية التي لادةً نا تحك
، نص ْكون المترجم  الشيافية التةرْب إذًا تهفف إى  انتاج نصٍ ْنعفم فيه وهماَ السلاسة و فإستراتييية

رزًا لا نستتراً ، نص ْتحرر فيه ظاهراً غري مختييًا ، نص ْكون فيه ججفه ولاله والطابع الأجني  للن ص الأنلي با
 فيه نن السيادة الأْفْولوجية لثقافة الونول لا خاضعًا هدا.

«a foreignizing method, an ethnodeviant pressure on those values to register 
the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending the reader 

1»abroad 
ة للن ص الأجني ، ا ييْتالمستجففة لإن  نهج التةرْب يمثل ضةطاً لل  القيم الثقافية للةة » لاختلافات الثقافية واللةوْ

 ترجمتنا «"حتى ْرسل القارئ إى  الخارج"
َْ إى  تيني هذه الاستراتييية خلال ترجماتهم  لورانس فينوتينن أجل هذا وذاك ْفلوا  جميع المترجم

 جمنقلو  أسلوبية فيواتنص الترجمة  تضاْية والثقافية و صالن   اهر هلمظا وإى  بقائجم أوفياءللنصوص الأنلية 
، أين  المستقيلة الثقافة في السائفة والمعاْري النااذج تقاوم أو تمس   أنن  بإنكانها  التي افيج المتواجفةوالميزات  الخصائص

 هذه الأخرية نن سلاسة و شيافية. إنتاج نصٍ غري نُتيانسٍ، نصٍ ْعارض نيادئ
عتقف   في تةيري إحفاث في ةهمالمسا للاترجمْ يتسنىسبيعل هذه الأنانة للن ص الأنلي أن   فينوتيوْ

لعال لل  توسيع آفاق تعيري هذه الأخرية ولل  دفع القارئ المستقيل إى  تقيُّل أنماطٍ اتْ و المستقيلواللةة  الثقافة
ة مختليةٍ لم  ة والجاالية  إز اء ْكن له سابق لجفٍ بها وسريسخ في وليه شعوراًتعيرْي ة وججات النظر اللةوْ والمعيارْ

 حيثُ ْقول: والثقافية غري المألوفة لفْه،
« The point is […] to develop a theory and practice of translation that resists 
dominant target-language cultural values so as to signify the linguistic and 

cultural difference of the foreign text »2 
»  ِّ ْ ة و ممارسة ترجمية تقُاوم القيم الثقافية السائفة في اللةة اهدفف بحيثُ ني ر نظرْ المجم هو ].....[ تطوْ

 ترجمتنا  «الاختلاف الثقافي و اللةوي للن ص الأجني 
أن  ننجج التةرْب ْعني أنن  ْعال المترجم لل  تقرْب القارئ نن باتب الن ص وإجمالًا يمكننا أن نقول 

الأنلي بتخل ِّيه لن الطابع العرقي للةته وثقافته أين  اللةة المنقول إليجا وبإظجاره وتسييله وتأبيفه لل  اليروقات 
ة للن ص الأجني  لتحفث ضةطاً لل  قي م ثقافة لة  ة الونول.والاختلافات الثقافية واللةوْ

 جزئية: خاتمة

                                                           
1 - Lawrence VENUTI, The Translator’s Invisibility: A history of Translation, op.cit. p.20. 
2 -Ibid,. p. 23 
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 النصوص ترجمة لاليةهدا في  ننجيًا تتخذ التةرْب التي المقاربات أن   لص إى نخ سيق، ان خلال نن
ة الخصائص إظجار وجوب لل  دتشف ِّ ، ننجا الأدبية لاسياا  قفرَ  لمحافظةبا الأجني  صللن   والثقافية والأسلوبية اللةوْ
 صالن   لةة لقيود اهدفف اللةة إى  إخضاع نْفلو  ونترجمْ ننظ رْن نن هاأنصار  أن  و  وشكله لل  حرفه الإنكان
 الأجني  صالخانة بالن   الأنلية الترابيب تذوق حفٍ سواء لل  لل  ولةة الونول اهدفف القارئ حمل بةية المصفر
ه نا لل  ة لم تكن تعلم  غرابة نن تحتوْ لأن ه بيضل ذلك ستكتشف إنكانيات ونناطق أخرى في ننظونتجا اللةوْ

ة وتميُّز مما الآخر نن ثقافة وخصونيبوجودها أنلًا نن قيل، باا ستساح للقارئ المتلقي بالإطلاع لل  نا لفى 
ه له.  ْففعه إى  تقيل الآخر باا هو دون تحرْف ولا تشوْ

فعل  النقيض نن المقاربات -ه وقارئالمتَرجم  صالن   تربز جل  اهتاانجا لل  لتيا جهوالمنا المقاربات أن ا
 لمعنى والمعنى فقط نن خلال استقطابه نن الن ص الأنلي وتجرْفه نن غشائه اللةويا تنادي بتحصيل-السابقة 

 صب جل ِّ اهتاانهأن ْ إى  المترجم ل       اُترجم إليجا وتفلوااثم  نقله إى  اللةة وثقافته  و التحرر الكانل نن حرفه 
 الأثر نيس الأنلي إى  الن ص اهدفف لل  خلق الن صْتضانجا  التي الرسالة )المعنى أو نراد قول الكاتب( نقللنف 
 به بتكييف الخانة المعاْري السوسيو ثقافية نرالاة خلال ننتربه الن ص الأنلي في القارئ الأنلي وذلك  الذي
ا ففاهد اللةة نتطل ياتتقفيم بو والتصرف فيجا  ترجمته  اللةة نتطليات لل  (والتقاليف والعادات الثقافة) ونقتضياتهِّ
 .ه ووفق ثقافته المحليةبلةت أنلاً  تببُ  قف جمالمترَ  صالن   وبأن   ْشعرَ إرضاءً له حتى   اونستلزناته المصفر

 
 



 

 

 الفصل الثالث
 

 استراتيجية الترجمة وإجراءاتها 

 بين التوطين والتغريب 
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 تمهيد

نشأة الرواية وخصائصها و صعوبات نقل أبعادها لاسيما بعدها التطرق إلى  السابقين ينأن حاولنا في الفصل بعد
 لنقل الخصوصيات الأسلوبية الإطار النظري تؤسس وترسي التيالترجمية  النظریات بعضالثقافي وكذا التطرق إلى 
في  التوطين، سنحاول في هذا الفصل توضيح مفهوم الاستراتيجية و لتغريبامفهومي فق و  و الثقافية للنَّص المصدر

فهمها وتتبعها ورصدها بوضوح  لقارئتُصاحبُها عمومًا وذلك حتََّّ يتسنى ل التيالعملية  الإجراءاتميدان الترجمة و 
  .في القسم التطبيقي

 
ا
  :لترجمة بين التوطين و التغريبة ا:استراتيجيأول

 

 :الترجمة ة فيستراتيجيمفهوم ال -1-1

 

ويعني  stratêgiaومن اليونانية  strategia ةقترضٌ من اللاتينيم Stratégie إنَّ مفهوم الاستراتيجية
 1"الحكومة العسكرية"

وترمي الاستراتيجية باعتمادها على فعلٍ استباقي إلى الوصول إلى هدف معين ،باختيار طرائقَ وأعمال منسقة 
 ووضعها حيز التطبيق للحصول على هذا الهدف أو الوصول إلى تلك النتيجة. 

 Larousse Expressionفقد جاء تعريفها في 
«Art de combiner l'action de forces militaires en vue d'atteindre un but de 

2»guerre déterminé par le pouvoir politique 
 ترجمتنا «فن تنسيق عمل القوات العسكرية من أجل بلوغ هدف حربي حددته السلطة السياسية هي»

«Art de coordonner l'action de forces militaires, politiques, économiques et 
morales impliquées dans la conduite d'une guerre ou la préparation de la 

défense d'une nation ou d'une coalition» 
هي فن تنسيق عمل القوات العسكرية و السياسية والاقتصادية و المعنوية المنطوية في قيادة حرب أو التحضير »

 ترجمتنا  «للدفاع عن أمَّة أو عن تحالف
 :وفي ضوء هذه التعريفات يمكننا أن نستخلص مبدئيًا

 .أنَّ مفهوم الاستراتيجية ارتبط أساسًا بالعمليات العسكرية -
ا تهدف إلى بلوغ غاية معينة بدقة من خلال توظيف وسائل ووضع  - وتقنيات حيز التنفيذ من  اجراءاتوأنََّّ

 شأنَّا تحقيق ذلك.

                                                           
1 -Le Petit Robert sur CD-Rom, version 2007. 
2 -Le Larousse  Expression sur CD-Rom, version 2002. 
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حكراً على المجال العسكري بل توسع وانتقل استعماله بعد ذلك ليصل  إلاَّ أنَّ مفهوم الاستراتيجية لم يبق
 والریاضة و الألعاب....إلخ.  ويشمل عدَّة ميادين كالسياسة وعلم الإدارة و التسويق والاتصال والإشهار والترجمة

 
 كما يلي:   Jean Delisleفقد عرفها جون دوليل  -الذي يهمنا في هذا المقام-أمَّا بالنسبة لميدان الترجمة 

«Stratégie utilisée de façon cohérente par le traducteur en fonction de la visée 
adoptée pour la traduction d'un texte donné. La stratégie de traduction oriente 
la démarche globale du traducteur à l'égard du texte à traduire et se distingue 
des décisions ponctuelles comme l'application des divers procédés de 

1»traduction 
.توج ِّه استراتيجية الترجمة » هي استراتيجية يستعملها المترجم بطريقة متناسقة تبعًا للمرمى المتبنىَّ لترجمة نصٍ معينَّ

يال النَّص المراد ترجمته وتتميَّز عن  ترجمتنا «ترجمية مختلفة اجراءاتالقرارات الآنية كتطبيق  المنهجَ العام للمترجم ح 
 

هه لنقل نصٍ من لغة إلى يوجِّ   الذي يتبناه المترجم و "المنهج العام"هي    -حسب جون دوليل-الترجمة فإستراتيجية
أجزاء النَّص المتخذة بشأن  لقرارات الآنيةباتتميَّز التي  عن الاجراءات الترجمية تمامًا لغة أخرى و التي تختلف

للدلالة على هذا  "استراتيجية"بعض منظري الترجمة و ممارسيها لا يستعملون لفظة  إلاَّ أنَّنا لاحظنا أنَّ ، الصغرى 
 المستعملة من المصطلحاتبل للدلالة على مفهوم الاجراء الترجمي شأنَّا في ذلك شأن العديد  بالذات المفهوم

غير توافقي وغير  مفهومٌ و هو ما أدى بجون دوليل إل القول بأنَّ مفهوم الاستراتيجية  ذات المفهوم للدلالة على
 حيثُ يقول:محدد بدقَّة 

 
«Il existe plusieurs termes en anglais pour dire ce passage (perpétuant la 
métaphore du déplacement en traduction : strategies, procedure, techniques, 
operations, changes, shift, methods, replacements, trajections, adjustment 
techniques, etc. [...] Cette variation terminologique peut s'expliquer par les 
manières dont les auteurs abordent les « problèmes » de traduction, par les 
disciplines de référence qui ont marqué justement ces auteurs dans leur 
formation et/ou leur carrière (littérature comparée, stylistique, traduction 
biblique, psycholinguistique, analyse de discours, linguistique textuelle, etc.), 
ou encore par les objectifs de leur recherche (théorique, descriptif, explicatif, 
pédagogique).»2 

 
                                                           

1 - Jean Delisle, La traduction raisonnée, manuel d'initiation à la traduction 

professionnelle, l'anglais, le français : méthode par objectifs d'apprentissage, Ottawa : 

Presses de l'Université d'Ottawa, 2003.p.60. 
2 -Ibid.,p.64. 
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إجراءات تقنيات،  ،مجاز النقل في الترجمة(: استراتيجيات تخليديوجد العديد من الألفاظ لقول هذا المقطع )ل»
يُمكن أن يفُسر هذا التنوع تكييفات تقنية،....إلخ ]...[ استبدالات، مناهج، عمليات، تغييرات، تبديلات،

والاختصاصات المرجعية التي طبعت هؤلاء  الترجمة «مشاكل»المصطلحي بالكيفيات التي يتناول بها المؤلفون 
الأسلوبية، الترجمة الإنجيلية، السوسيو لسانية، تحليل الخطاب، اللسانيات -المؤلفين خلال تكوينهم)الأدب المقارن

 ترجمتنا «اف دراساتهم )نظرية، وصفية، تفسيرية، بيداغوجية(.النصية...إلخ( أو أيضًا بأهد
 ""Key terms in translation studies  و تأكيدًا لذلك فقد جاء في قاموس

«The term strategy is used by scholars to refer either to a general mode of text 

transfer or to the transfer operation performed on a particular structure, item 
or idea found in the source text[…..] They can be seen as general modes of text 

transfer: examples include adaptation or the opposing strategies of overt and 
covert translation (House 1977, 1997). Local strategies concern shorter 
textual segments; they have variously been characterized as transfer 
operations, shifts or translation techniques and are the subject of many 
classifications (e.g. in Vinay and Darbelnet [1958] 1995; Nida. «1 

للإشارة إلى كلٍ من المنهج العام لنقل النَّص و عملية النقل التي تُُرى الاستراتيجية الترجمة لفظة  منظروأستعمل »
يُمكن أن ترُى الاستراتيجية بمثابة  [.....]على بناء لغوي خاص أو عنصر أو فكرة موجودة في النَص المصدر

ة الترجمة الوثائقية و المناهج العامة لنقل النَّص : يمكننا إدراج كأمثلة على ذلك الترجمة بتصرف و الترجمات المتضاد
(. و تتعلق الاستراتيجيات الموضعية بأجزاء النَّص الصغرى التي وُصفت 1997، 1977الترجمة الهادفة )هاوس 

أو التغييرات أو التقنيات الترجمية و التي هي موضوع العديد من التصنيفات ) مثل بطرق مختلفة كعمليات النقل، 
 ترجمتنا «  نيدا 1995( 1958تصنيف فيني و داربلني )

 
للدلالة  "الاستراتيجية"يستعملون مصطلح  من منظري الترجمة و ممارسيهاأنَّ العديد  إذًا يمكننا أن نلاحظ

المنهج "و ليس للدلالة على  "الاستراتيجيات الموضعية" أو ما يصطلح على تسميته بـــ ــ  أو الاجراءات على التقنيات
 "الاستراتيجية العامة"أي الذي يتبناه المترجم ويوجهه لنقل نصٍ من لغة إلى لغة أخرى  "العام

 :بين في هذا الشأن غموض كلَّ ،أعلاه كما قلنا، جون دوليل تفادى وقد 
  "Procédés de transfert"  إجراءات النقل و   "Stratégie de traduction"الترجمة استراتيجية
 :همابينتمييزاً واضحًا  La traduction raisonnée""في كتابه  حيثُ ميَّز

 :حيثُ يقول

                                                           
1 - Giuseppe Palumbo ,Key terms in translation studies, Continuum International Publishing 

Group, 2009, p.131. 
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 « Procédé de transfert linguistique des éléments de sens du texte de départ 
appliqué par le traducteur au moment où il formule une équivalence. Par 
opposition aux stratégies de traduction qui orientent la démarche globale du 
traduction à l'égard du texte à traduire, les procédés de traduction portent sur 

des segments de texte relevant du microcontexte" ».1 
نقلٍ لغوي لعناصر معنى لنص الانطلاق يستعمله المترجم أثناء صياغته للمكافئ.وعكس استراتيجيات اجراء «

ه المنهج العام بخصوص النص الــــمُراد ترجمته، تتناول  الترجمة مقاطع النَّص المتعلقة بالسياق اجراءات الترجمة التي توجِّ 
 ترجمتنا  «الأصغر

  
 ."A Textbook of Translation" في كتابه بيتر نيومارك كما ميَّز

 .ولأصغر وحدات اللغة التي تستعمل للجمل (Translation procedures) الترجمة اجراءاتبين  
 .التي تتعلق بمجمل النصوص ( Translation methods) مناهج الترجمة وبين 

ا المنهج العام الذي ع -هذاالتي نعنيها في بحثنا  -ستراتيجية الترجمةو على ضوء ما سبق يمكننا أن نعرف ا لى أنََّّ
زها عن و نميِّ   لنَّص برمتهأثناء تعامله مع ا بطريقة واعية من البداية حتَّ النهاية والتي توجه عمله تبناه المترجم

.ولأصغر وحدات اللغة التي تستعمل للجملالاجراءات التقنية   
إلى نوعين   و ميَّزها الموظفة عمومًا من قبل المترجمين "العامة الاستراتيجيات الترجمية " ماتيو غيدارو قد صنَّف 

: هما كبيرين  
التي تهدف إلى تشجيع المعايير و القيم السائدة في  "  "Stratégie sourcièreصدرية المستراتيجية الا-1

 .الثقافة الأصل

الأجنبية إلى مقتضيات التي ترمي إلى إخضاع النصوص   "Stratégie cibliste"استراتيجية استهدافية -2 
 الثقافة الهدف.

 حيثُ يقول ما يلي:
« Il est possible de distinguer, par delà la multiplicité des facteurs, deux grands 
types de stratégies traductionnelles: d'une part, la stratégie "sourcière" qui vise 
à conforter les normes et les valeurs dominantes dans la culture source ; 
d'autre part, la stratégie "cibliste" qui vise à soumettre les textes étrangers aux 
contraintes de la culture cible. 

                                                           
1 - Jean Delisle, la traduction raisonnée, manuel d'initiation à la traduction 

professionnelle, op.cit, p.53. 
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L'une protectionniste parce qu'elle vise à préserver la culture de départ , l'autre 
est assimilationniste parce qu'elle vise à la gommer en privilégiant la culture 

d'arrivée»1  

نوعين كبيرين من الاستراتيجيات الترجمية: من جهة الاستراتيجية  بين بالإمكان التمييز،وراء تعدد العوامل،»
جهة أخرى الاستراتيجية  التي تهدف إلى تشجيع المعايير و القيم السائدة في الثقافة الأصل و من "المصدرية"
 التي ترمي إلى إخضاع النصوص الأجنبية إلى مقتضيات الثقافة الهدف. "الاستهدافية"

ا تهدف إلى المحافظة على ثقافة الانطلاق و الأخرى  "حــــــــمـــــــــائية"الأولى  ا تهدف إلى محوها  "إلحاقية"لأنََّّ لأنََّّ
 ترجمتنا «مفضلةً ثقافة الوصول

 ""The Routledge Encyclopedia of Translationالذي جاء في  التصنيف ذاتوهو 
«the many different strategies that have emerged since antiquity can perhaps 

be divided into two large categories. […] Strategies in producing translations 

inevitably emerge in response to domestic cultural situations. . […], while 

others can be described as foreignizing.»2 
 [.…]بالإمكان تقسيم الاستراتيجيات العديدة المختلفة التي ظهرت منذ العصور القديمة إلى صنفينن كبيرين  «

الاستراتيجيات التي تنتج ترجمات تأتي حتمًا استجابةً للوضعيات الثقافية المحلية وبعضها الآخر يمكن وصفه 
 ترجمتنا. «بالتغريبي

  "Domesticatingالتوطين تيفي لفظ لورانس فينوتي حديثاً و هما الاستراتيجيتان اللتان صاغهما
  .  "Foreignizing"و التغريب  

(، أنَّه قد سيطر 1995في كتابه اختفاء المترجم: تاريخ للترجمة ) -في الفصل الثاني أسلفناكما -قد بينَّ ف
القرن السابع عشر اعتقادٌ مفادُه أنَّ على المترجم أن  القديم وخاصة منذ أمريكية منذ -على نظریات الترجمة الأنجلو

ترجَم في النهاية كما يمَّحي وأن يُُفيَ عملَه المتمثل  في النقل من اللغة المصدر إلى 
ُ
ُ النَّص الم اللغة الهدف بحيثُ يقُراَ

 لو أنَّه كُت بَ أصلًا في لغة الوصول.
يلغي فيه أيَّ أثر أو بقية من   "Idiomatique"بمعنى آخر على المترجم أن يُتفي وراء نصٍ سلسٍ واصطلاحي

بقایا النَّص الأجنبي، ذلك أنَّ النُّقاد والناشرين الأمريكيين على أتِّ  الاستعداد إلى إدانة ورفض أيِّ ترجمةٍ تسعى إلى 
نقل  ذوق الغرابة و فق مبدأ الوفاء للنَّص الأصلي وهي الاستراتيجية التي أطلق عليها اسم استراتيجية الترجمة 

وعارضها وانتقدها ونادى بتبني استراتيجية مخالفة تمامًا لها أطلق عليها استراتيجية   "Domesticating"ينيةالتوط
 .  "Foreignizing"الترجمة التغريبية 

                                                           
1 - Mathieu GUIDERE, Introduction à la traductologie, penser traduction: hier, 

aujourd'hui, demain, TRADUCTO, de boeck, 2ème édition., p.98. 
2 - Mona BAKER, The Routledge Encyclopedia of Translation,op.cit.p.240. 
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الــــــمُدافع عن  ،أنطوان بيرمانالكثير من النقاشات النظرية منذ  "الترجمة التغريبية"ولقد أثارت عبارة 
 Friedrichرفرديريك شلايرماخمفهوم الغرابة الذي استعمله لوصف استراتيجية الترجمة التي اقترحها 

Schleirmacher  الطرائق المختلفة للترجمةفي مقاله المشهور""  
 Ueber die verschiedenen Methoden des Uebersetzens (1813)"."  

:حيثُ ميَّز تمييزاً   جوهریًا بين استراتيجيتينن
 .إمَّا أنن يترك المترجمُ كاتب النَّص الأصلي في سلام و يقرِّ ب القارئ إليه-
 .ويقرب الكاتب إليه أو أن يترك القارئ في سلام -
 لورانس فينوتيالتي ترتكز حسب  "الترجمة التغريبية"وقد فضَّل شلايرماخر الطريقة الأولى وهي ما أطلق عليها  

 :على 
أين ولا على عادتها  لغة الوصولاختيار نصٍ أجنبٍي لا يقوم على أسُس وقواعد القيَّم الثقافية السائدة في لغة -

 هامشيا.
  .ابتداع  طريقةٍ ترجميةٍ تُخالف ما هو سائدٌ في لغة وثقافة الوصول ثمَّ على-

ثلاثة  استراتيجية الترجمة في ددالعناصر التي تح إلى Mathieu GUIDÈREماتيو غيدار  كما أشار 
 عناصر:

 اختيار النصوص. كيفية-1
 طريقة ترجمتها.-2
 القرارات التي يتخذها المترجم أثناء نقله لتلك النصوص. -3
عوامل مختلفة قد تكون: اقتصادية، ثقافية، سياسية، تاريُية، عدَّة تلك العناصر ترتبط بمجموع نَّ بأأشار و 

 إيديولوجية ...إلخ
انطلاقاً من فقد يسعى المترجم إلى انتاج ترجمات سلسة وشفافة تراعي خصوصيات اللغة والثقافة المنقول إليها 

الفصاحة و البلاغة و  السلاسة و تلكلأنَّ خلفيات و ايديولوجيات و قناعات قد تكون سياسية أو ثقافية 
و نياتهم الحسنة في إنتاج  الشخصي المترجمينمشروعا بريئا و لصيقا بميل في الغالب الطلاقة في الترجمة ليست 
حيثُ   دور الناشرين و المراجعين و القراء و من فوقهم و قبلهم الحكوماتبل ترتبط بنصوص مقبولة و مقروءة 

 يقول:
 «Dans le domaine de la traduction, la stratégie concerne le choix des textes à 
traduire et la méthode adoptée pour les traduire, c'est-à-dire les différentes 
décisions que prend le traducteur dans l'exercice de ses fonctions. Ces trois 
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éléments (choix, méthode, décision) dépendent de facteurs divers et variés: 

économiques, culturels, politiques, historiques, idéologiques, etc»1 

راد ترجمتها والطريقة المتبناة لأجل ذلك أي مختلف »
ُ
تتعلق الاستراتيجية في ميدان الترجمة باختيار النصوص الم

م لممارسة مهامه. وترتبط هذه العناصر الثلاثة )الاختيار، الطريقة، القرار( بعوامل القرارات التي يتخذها المترج
  ترجمتنا «مختلفة و متنوعة: اقتصادية، ثقافية، سياسية، تاريُية، إيديولوجية ، إلخ

 

حيثُ يرى أنَّ الاجراءات والتقنيات التي يوظفها  José Lambert جوزي لامبيرو هو ما ذهب إليه 
 "ثقافية"لخيارات ترتبط بعوامل و معايير  تستجيببل  "بريئة"ليست  الممكنة دون غيرها من الاجراءاتالمترجم 

 حيثُ يقول:
 « On accepte généralement, désormais, que les techniques utilisées par les 
traducteurs répondent à des options culturelles, ou à des normes, au point 
qu'on leur applique le terme «stratégies»: les traducteurs individuels et 
collectifs choisissent entre différentes options, qui se situent souvent à 

l'intérieur d'un schéma de possibilités»2  
أصبحنا نقبل عمومًا بأنَّ التقنيات التي يستعملها المترجمون تستجيب لخيارات ثقافية أو لمعايير، إلى حد أننا »

حيثُ يُتار المترجمون فرادى أو جماعات بين مختلف الخيارات التي تقع غالبًا  "الاستراتيجيات"أطلقنا عليها لفظة 
 ترجمتنا «في داخل مخطط من الإمكانيات

 

في  "الاستراتيجية"إلى مفهوم  الترجمة وتطرق منظر قد  أنَّهيمكننا أن نستنتج  ما سبق ذكرهوعلى ضوء 
نشر فيني وداربلني في سنوات  حيث "استراتيجية" أي سمذا الابه إليها وادون أن يشير منذ زمن  الترجمة

نا فيه الإجراءات التقنية التي يلجأ إليها المترجم أثناء إعادة الخمسينات الأسلوبية المقارنة بين الفرنسية والإنجليزية بيَّ 
 :موزعة علىجراءات تقنية بين سبعة إ اوفرَّق التعبير في نص الوصول عن الأفكار المعبََّّ عنها في نص الانطلاق

 الترجمة الحرة و بالترجمة الحرفيةوهما تذكراننا  "الترجمة غير المباشرة" و "الترجمة المباشرة" هما استراتيجيتينن » 
 3«]....[ و تتضمن هاتان الاستراتيجيتان سبعة مناهج

 والألمانية.على اللغتين الفرنسية  Malblancمالبلان  -ه من بعداستعمل و هو ذات التصنيف الذي
التي  -"التقنيات"– بين أربع أنواع من التغييرات ميَّزحيثُ  أخرى تقسيمات و تصانيف نيدااقترح كما 

 :وهي تتدخل أثناء النقل من نص الانطلاق إلى نص الوصول

                                                           
1 - Mathieu GUIDERE, Introduction à la traductologie, penser traduction: hier, 

aujourd'hui, demain, op.cit, p.97. 
2 - José Lamabert, les stratégies de traduction dans les cultures: positions théoriques et 

travaux récents.TTR.Vol 11.n02.p79.Http://www.erudit.org/revue/ttr/1988. 

  3-محمد عناني، المرجع السابق، ص 87.
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 .التغييرات على مستوى الترتيب- 
  .الحذف- 

 .التغييرات التركيبية-
 .الإضافات- 
  شكليال تكافؤال" كبيرين:   -استراتيجيتينن  -بين تكافئين رأينا في الفصل الثاني كما–في الترجمة وميَّز  
 ."ديناميكيال تكافؤال و

عني الفوارق في التقابل الشكلي بين تي تال shifts""نظريته الترجمية حول مفهوم التغييرات قد بنى ف كاتفوردأمَّا  
 وقسمها إلى نوعين: نص الانطلاق ونص الوصول

 :هي التي قسمها إلى أربعة أقسام فرعية category shiftsو تغييرات الفئة  Level shiftتغيير المستوى  
 Structural shiftsالتغييرات البنائية -
 Class shiftsالتغييرات في الطبقة:-
  Unit shift or rank shiftتغيير الوحدة أو الرتبة-
 Intra-system shiftsالتغييرات داخل النظام -
 :الترجمةفي كبيرين -استراتيجيتين– نوعينن  وفرَّق بين 

 التعادل  و التقابل الشكلي"
 
 ."ص يالن

 من الترجمة: كبيرين-استراتيجيتين– على نوعين بيتر نيوماركركَّز كما 
 ."الترجمة التواصليةوالترجمة الدللية "

  تطرق في كتابة الذي  Delisle دوليل جون  أعمال  ها في هذا المقامنذكر أن  يمكن التي ومن الأعمال الحديثة
""La traduction raisonnée  من الاستراتيجيات كبيرين  بين نوعين ميَّزإلى استراتيجية الترجمة و: 

ة استراتيجية و استراتيجية الترجمة الحرفية"  ."الترجمة الحر 
 الترجمة التوطينية:ة استراتيجي-1-1-1

التي تهدف إلى انتاج نصٍ  "التوطين"تيَّار الترجمة الذي يُتار فيه المترجم استراتيجية  التوطين هو منهج إنَّ 
ا تسعى إلى أخذ كاتب نص سلسٍ ومقروء يراعي فيه ذوقَ المتلقي وخصوصيات لغة الوصول وثقافتها بمعنى أنََّّ 

تغيير الصُور والتراكيب  تعمد إلىترُجمية  اجراءاتالانطلاق نحو قارئ لغة الوصول وذلك من خلال استعمال 
أكثر سلاسة ومن ثمَّ  صأجل تكييفها مع لغة الوصول لجعل النَّ  منو الخصوصيات الثقافية والعبارات المسكوكة 

 .أكثر قبولًا في لغة الوصول وأكثر مقروئيةً 
 :نف في هذا البابنصأن  واعتمادًا على ذلك يمكننا

" 
 
 .كاتفورد الذي جاء به "ص يالتعادل الن

 .أوجين نيداــ:ل "ديناميكيال تكافؤال" 
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 .فيني وداربلنيــ: ل "الترجمة غير المباشرة" 

 .درسة باريســ: مل "الترجمة التأويلية" 

 .جون دوليلــــ: و الترجمة الحرة ل 

 .لــِـ: كرستيان نورد "الترجمة الهادفة" 

 والترجمة المقبولة لـــِـ: جدعون توري 

 .....إلخ  بيتر نيوماركـــ: صلية لاو الترجمة التو  

المناهج إلى  "A Textbook of Translation" في كتابه أشار  كان قدبيتر نيومارك  نَّ يجدر الذكر بأو 
صنفها ثقافته و و  ص الأصليتراعي خصوصيات اللغة المنقول إليها وثقافتها على حساب شكل النَّ الترجمية التي 

  فيما يأتي:
 :(Semantic translation) 1الترجمة الدللية-أ

اهتمامها الأكبَّ بالقيمة الجمالية على حساب المعنى إذا اقتضى الأمر، وهي تفسح المجال أمام  تركز و هي
 ابداعات المترجم الخلاَّقة.

 :(Adaptation)  الترجمة بتصرف-ب
أن يطلق المترجم الحبل على الغارب وأغلب استعمالاتها في المسرحيات و الشعر، بحيثُ يُُتفظ بالموضوع  وهي

 والشخصيات والحبكة، وتعاد صياغة النَّص بعد تحوير في المعطيات الثقافية من اللغة المتن إلى اللغة المستهدفة.
 :(Free translation) الترجمة الحرة-ج

ا تأتي بالغلة دون السلَّة إن صحَّ وهي تأتي بالمحتوى د ون الاكتراث بالشكل الذي صيغ فيه النَّص الأصلي، أي أنََّّ
 التعبير، وغالبًا ما تكون صياغتها أطول من النَّص الأصلي وليست من الترجمة في شيئ.

 :( Idiomatic translation) الترجمة الصطلاحية-د
ا تنزع إلى تشويه شيَّات "الرسالة"وهي تهتم بإبراز   (nuances) التي يكتنفها النَّص الأصلي، إلاَّ أنََّّ

 المعاني بتفضيل التعابير العامية والاصطلاحية الجاهزة حتَّ لو كانت غير موجودة في النص الأصلي.
 :( Communicative translation) ليةصاالترجمة التو -ه

وهي ترجمة تسعى إلى الإتيان بالمعنى السياقي الدقيق للأصل بشكل يتوافق فيه المحتوى واللغة على نحوٍ 
 مقبول و مفهوم لدى القراء.

 : الترجمة التغريبية ةاستراتيجي -1-1-2

 

التي ترمي  "التغريبية"التغريب عن التيَّار الترجمي الذي يُتار فيه المترجم استراتيجية الترجمة  منهج يعبَِّّ 
، إلى انتاج نصٍ في لغة الوصول يسمح بالاحتفاظ بغرابة نص الانطلاق الأسلوبية لورانس فينوتيحسب 

                                                           
 62.-61ص. -ص ، المرجع السابق ،الترجمة الأدبية مشاكل وحلول إنعام بيوض ، - 1
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 اجراءات اللجوء إلى استعمال وذلك من خلال أخذ قارئ لغة الوصول إلى كاتب نص الانطلاقوالثقافية بهدف 
 وتوظيف تقنيات من شأنَّا أن تبقي على تلك الخصوصيات. ترُجمية 

  الذي جاء به « Agrammaticalité » نحوية اللا "و تتفق استراتيجية الترجمة التغريبية مع مفهوم 
الذي يرى أنَّ على الترجمة أنن تتجنب استبدال النَّص الأصلي بنص آخر  Walter Benjamin والتر بانجمين

تقُاوَم من المعايير الثقافية والأسلوبية  شفاف وسلس،لأنَّ نقل الآثار الثقافية الأجنبية إلى لغة الوصول غالبًا ما
 والإصطلاحية الموجودة فيها.

 
«Foreignizing translation accepts a great deal of what Walter Benjamin called 
"agrammaticality" in order to prevent the translation from supplanting the 
original, something a highly transparent version can easily do in a monolingual 
society like the United States. It resists the Christian and Ciceronian-Horatian 
recommendation to translate the spirit rather than, or at the expense of, the 
letter. […….] Idiomatic fluency and transparency conceal the ideological 
assumptions that have shaped the translation and are, therefore, profoundly 
misleading. These assumptions should in fact be made prominent and 
unavoidable to the reader through selective distortions of normal usage, 
including (1) archaisms, (2) neologisms, (3) foreign terminology, (4) close 
tracking of syntax, mood and tense and (5) whenever possible eurhythmies. 
The very process of creative estrangement involved in foreignizing translation 
is ultimately more faithful to the original, more honest to the reader and more 

productive of a permanent contribution to literature»1. 
بغُية تُنيب الترجمة استبدال الأصل بشيء  "باللاقاعدية" والتر بانجمينتوافق الترجمة التغريببية كثيراً على ما سماه »

 يمكن معه انتاج ترجمة غاية في الشفافية في مجتمع أحادي اللغة مثل الولایات المتحدة.
إنَّ الترجمة التغريبية هي الترجمة التي تقُاوم التعاليم المسيحية والشيشرونية الهواراسية التي تدعوا إلى ترجمة الروح 

 رف أو على حسابه.].......[)المعنى( بدلًا عن الح
 فالاصطلاحية والسلاسة والشفافية تخفي المسلمات الإيديولوجية التي شكلت الترجمة، فهي بذلك خادعة تمامًا.
في الواقع، يجب أن تكون هذه المسلمات ظاهرة ومحتمة على القارئ من خلال اختيار انحرافات عن الاستعمال 

 صيغةو اللتصاق بالنحو و الأجنبيةالمصطلحات و  لمات المولدةالكو  اللغة المهجورةالعادي تتضمن 
 كلما كان ممكنًا.  الترويض الإيقاعيو زمنهو الفعل

فكلما كان انتاج الغرابة مُتضمنًا في الترجمة التغريبية كلما كانت أكثر وفاءً للأصل وأكثر صدقاً مع القارئ وأكثر 
 ترجمتنا  «انتاجًا للمساهمة الدائمة في الأدب

                                                           
1 - Steven J. Willett,« Foreignizing and Domesticating Translations: the Case of Pindar ». 

http://apaclassics.org/sites/default/files/documents/abstracts/willett.pdf 
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 : واعتمادًا على ذلك يمكننا أن نصنف في هذا الباب

 كاتفورد الذي جاء به "التقابل الشكلي"
 أوجين نيدا ــ: ل "الشكلي تكافؤال

 داربلني   فيني و ــــ: الترجمة المباشرة ل 

 جون دوليل ــ:الترجمة الحرفية ل

 الترجمة الوثائقية لــِـ: كرستيان نورد

 لـــِـ: جدعون توريالترجمة الكافية  

 .....إلخ  الترجمة الدللية لبيتر نيومارك 
لمناهج إلى ا "A Textbook of Translation"  في كتابه أشار  كان قدبيتر نيومارك  نَّ يجدر الذكر بأو 

 و ثقافتها وصنفها كما يأتي:الترجمية التي تراعي خصوصيات اللغة المنقول منها 
 :  Word for word translation)( 1الترجمة كلمة بكلمة-أ

وهو منهجٌ في الترجمة يُترم فيه ترتيب الكلمات، وكل كلمة تترجم منفردة بمعناها الأكثر شيوعًا، بغض 
 النظر عن السياق، والاصطلاحات الثقافية تترجم بحرفية دقيقة.

 :( Literal translation) الترجمة الحرفية-ب
في الإتيان بصيغ نحوية مقابلة للتراكيب النحوية في اللغة المتن بينما تبقى ترجمة الكلمات منفردة  وتتمثل 

وحرفية لا تحترم السياق، ويشترك هذا المنهج ما سابقه في كونه يشكل ترجمة أولية تبينِّ  الصعوبات التي يتضمنها 
 النَّص و المشكلات التي يتوجب حلها.

 :(Faithful translation): الترجمة الأمينة-ج
تسعى هذه الترجمة إلى خلق المعنى السياقي نفسه للأصل ضمن الحدود التي تسمح بها التراكيب النحوية 
للغة المستهدفة، كما يمكن بواسطة هذا المنهج نقل المصطلحات الثقافية والمحافظة على درجة الانحراف النحوي 

جمة والأمانة تتركز خاصة على نوایا كاتب النص الأصلي وطريقة تحقيقه والمعجمي عن معايير اللغة المتن في التر 
 لنصه.

ا:     :بين التوطين و التغريبالترجمة  اجراءاتثانيا
 

 .J. P. Vinay et J وداربلني فيني لأول مرة من ق بلالترجمية  الاجراءاتلقد اسُتعملت عبارة 

Darbelnet  الإنجليزية، منهج للترجمة. المقارنة للفرنسية والأسلوبية "في كتابهما الذي جاء بعنوان 
 "Stylistique comparée du français et de l'anglais:  

"Méthode de traduction". 
                                                           

 .62-61ص. -ص ، ،المرجع السابق الترجمة الأدبية مشاكل وحلولإنعام بيوض ،  -1 
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 التقنية التي يلجأ إليها المترجم أثناء ترجمته وصنفاها في مجموعتين: لإجراءاتلوالذي وضعا فيه تصنيفًا 
  .المائلة ) غير المباشرة(الترجمة المباشرة  والترجمة 

هي الوسائل التي يلجأ إليها المترجم بطريقة واعية أثناء تعامله مع المقاطع الجزئية للنَّص الاجراءات الترجمية  و
تنمُّ عن الاستراتيجية أو المنهج العام الذي تبناه المترجم ابتداءً عند التي  و إلى اللغة الهدف نقلهاالمصدر من أجل 

الاجراءات اضطلاعه بترجمته النَّص الذي بين يديه، فإذا تبنى مثلًا استراتيجية التغريب سعى إلى تفضيل استعمال 
ا إذا اختار استراتيجية والتقنيات الترجمية التي تساعده على إبراز خصوصيات الآخر وثقافته في النَّص الهدف،أمَّ 

انتظارت  الترجمية التي تأخذ بعين الاعتبار لغة الهدف وثقافتها و الاجراءاتالترجمة التوطينية، لجأ إلى استعمال 
 على حساب خصوصيات الآخر وثقافته. وتطلعاتهم متلقي الترجمة

الترجمة  اجراءأنَّ  La traduction raisonnée"" هفي كتاب  Jean Delisleوضَّح جون دوليلوقد  
 هو:

 « Procédé de transfert linguistique des éléments de sens du texte de départ 
appliqué par le traducteur au moment où il formule une équivalence.[…..]les 

procédés de traduction portent sur des segments de texte relevant du 

microcontexte" ».1 
اجراءات تتناول  ].....[نقلٍ لغوي لعناصر معنى لنص الانطلاق يستعمله المترجم أثناء صياغته للمكافئ.اجراء «

 ترجمتنا   «الترجمة مقاطع النَّص المتعلقة بالسياق الأصغر
 :التوطينيةالترجمة  اجراءات-2-1

 

 :J. P. Vinay et J. Darbelnetعند فيني و داربلني  اجراءات الترجمة التوطينية -2-1-1
 : La transposition البدال-أ

 في كتاب الأسلوبية المقارنة للفرنسية و الإنجليزية كما يلي: فيني و داربلنيجاء تعريفه عند 
«Consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans changer le 
sens du message. C e procédé peut aussi bien  s'appliquer à l'intérieur d'une 

langue qu'au cas particulier de la traduction»2 
و يستعمل هذا الأسلوب  يتمثل في استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث تغيير في معنى الرسالة »

 ترجمتنا «داخل اللغة الواحدة ويستعمل في الحالة الخاصة للترجمة على حد سواء

                                                           
1 - Jean Delisle, la traduction raisonnée, manuel d'initiation à la traduction 

professionnelle, op.cit, p.53. 
2 - Jean- Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l'anglais, 

méthode de traduction  Didier, 1977, p.50. 
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 من كالتحول  المعنى تغيير دون أخرى فئة من بمفردة معينةنحوية  فئة من مفردة عن الاستعاضة هو فالإبدال
 كوني وقد ،ذلك إلى ما و رفالح إلى فعلال ومن فعل، الإلى نعتال ومن سم،الا إلى نعتال ومن سم،الا إلى الحال

  .اختياریاً  أو اإلزاميً  الابدال
 :La transposition obligatoire جباري الإبدال الإ -1

 العبارة مثل أي لا تقبل إلاَّ صيغةً واحدة يستعمل عندما لا يكون للغة المستهدفة إمكانيات للتغيير
 اتملك إلاَّ هذه الصيغة الأساسية بينما يمكن أنن تعطينا ترجمته فهي لا  as soon as he gets up   الإنجليزية

 .استيقاظه أو بمجرد نهوضهأو  استيقظأو  بمجرد أن نهضإلى اللغة العربية : 
 :La transposition facultative  البدال الإختياري -2

  بصيغتينن أو أكثر. و يُدث عندما يكون للغة المستهدفة إمكانيات للتعبير عن نفس العبارة
 .عند رجوعه، أو عند عودته-2 -عندما يرجع، عندما يعود-after he comes back   1 : :مثال

 وهي: 1إلى عدِّة أنواع من الإبدال فيني و داربلنيويشير 
  :صيغة ظرفية/فعل*

  "إيماءة"إلى الاسم  noddedاكتفى بإيماءة،  تحول الفعل    He merly nodded مثال
 :فعل/اسم *
 قبل عودته. Before he comes back:مثال 
 ."عودته"تحول إلى الاسم  comes backالفعل 
 :اسم/مصدر المفعولية*

 مثل:
With the loss of active allied support, the anti-bolchovist rebellion collapsed.  

Privée de l'appui actif des Alliés, la révolte anti-bolchevique s'éffondra. 

 Privéeإلى مصدر المفعولية  the lossنلاحظ وجود إبدال مزدوج في هذا المثال: تحول الاسم 
 Alliésإلى الاسم  alliedوتحولت الصفة 

 :فعل/حرف*
Reports reaching here indicate that . 

D'après des informations reçues ici 

 D'après إلى الحرف indicate تحول الفعل

  :اسم/صيغة ظرفية*
 ..… It is popularly supposed thatمثل:  

Les gens se figurent que…… 

                                                           
1 -Ibid,.pp 97 – 99. 
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 Les gens إلى الاسم popularly    تحولت الصيغة الظرفية

 :مصدر المفعولية/اسم*
 his cigarette in his cupped hand He sheltered  :مثل

Il abritait sa cigarette dans le creux de sa main   

 le creux إلى الاسم cupped المفعوليةتحول مصدر 

 :صفة/اسم*
 In the early  XIXth century: مثل 

Au début du XIXe siècle  

 .début إلى الاسم early تحولت الصفة

 صيغة ظرفية/صفة:  أو عبارة تحوي حرفاً*
 .It 's easy to see you don't pay for the coalمثل : 

On voit bien que ce n'est pas vous qui payez le charbon. 

 The evening was oppressively warmومثل: 
La soirée était d'une chaleur accablante. 

 accablante إلى الصفة oppressively تحولت الصيغة الظرفية

 : صفة/فعل*

 .The proper authority to issue this document is the bank: مثل

Il incombe à la banque d'établir ce document. 

 إطناب أسماء الإشارة عن طريق الإبدال. *
  This  may reach you before I arrive  : مثل

Il se peut que ce mot vous parvienne avant mon arrivée. 

 :  La modulationالتعديل)التطويع(-ب
يتمثل التعديل في تغيير وجهة النظر سواءً من أجل تُنب صعوبة ترجمية أو من أجل إظهار طريقة نظر 

 كما يلي:  فيني وداربلنيأخرى للأشياء خاصة بمتكلمي لغة الوصول ويعرفه 
«La modulation est  une variation dans le message, obtenue en changeant de 

point de vue, d'éclairage .Elle se justifie quand on aperçoit que la traduction 
littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, 

1.»mais se heurte avec le génie de LA 
بََّّر استعماله عندما تفُضي الترجمة ويُ ، التعديل هو تغييٌر في الرسالة يتم تحصيله بتغيير وجهة النظر و التوضيح»

 ترجمتنا« الحرفية أو حتَّ الترجمة بالإبدال إلى عبارة صحيحة نحویًا لكنَّها تتعارض مع عبقرية لغة الوصول 

                                                           
1 - Ibid.,p.52. 
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فالتعديل إذًا تغييٌر في الرسالة المتحصل عليها بتغيير وجهة النظر سواءً على المستوى المفرداتي أو على 
المستوى النحوي من أجل تُنب استعمال كلمة أو عبارة غير مهضومة في لغة الوصول أين أنَّه يلُجأ إلى توظيف 

لا غبار عليه من  اتعطينا نصً  الترجمة بالإبدال قدأو الترجمة الحرفية  في الترجمة على الرغم من أنَّ  الاجراءهذا 
 أو سَل يقتها. يتنافى و عبقرية اللغة المستهدفةإلاَّ أنَّه كيبية ا الناحية التر 

 بين نوعين من التعديل: فيني وداربلنيوكما هو شأن الإبدال ، يميِّ ز المؤلفان 
 و الثابت.التعديل الإجباري أ -2و  -التعديلٌ الحر أو الاختياري.-1
 :La modulation figée (obligatoire) التعديل الثابت )الإجباري(-1

يعُرَّف المؤلفان التعديل الثابت على أنِّه ذلك التعديل الذي يلَجأ إلى توظيفه بوتيرة كبيرة وبتلقائية أيُّ 
 شخص يمتلك باقتدار ناصية اللغتين إلى درجة تُعل من ذلك التعديل يدُرج في القواميس:

 رجل المطافئ   fire man: مثال ذلك
 ...الذي الوقت في - …The time whenأو مثل:  

 ."عندما الوقت في" نقول أن يمكن لا لأنه "الذي" موصول اسم إلى "when" الظرف يتحول
 :La modulation facultative  التعديل الختياري  -2

أمَّا التعديل الاختياري فهو ذلك التعديل غير المدرج في القواميس و الذي يستلزم إعادة العملية كلَّ مرَّة 
 : ختيارية مثالالاتلك التطويعات  وهأو 

Je n'ai plus soif- ارتويت، أو  لم أعد عطشان:تترجم 
  :أيضًا الاختياري التعديل على الأمثلة ومن

- It is not difficult to show...- نبينِّ   أن السهل من..... 
كما    الأسلوب لخدمة المترجم يُتارها أنن  يمكن التي الإلزامية غيرتعديلات ال من وهذا بالإيجاب النفي ترجمنُ  هنا

 التعديل الاختياري إلى : فيني و داربلنيقسَّم 
 التراكيبي.التعديل -ب  المعجمي التعديل-أ

 عشرة أنواع فرعية والثاني إلى أحد عشر نوعًا فرعيًا: ينقسم الأوَّل إلى
 : La modulation lexicale1  التعديل المعجمي -

 ويقُسم هذا النوع كما قلنا إلى أحد عشر قسمًا:
  The top floorمثال: الطابق الأخير :        المحسوس  المجرد و-
   The sequestrated poolمثال: المستنقع الغامض          :      التأثير العلة و-
  Firing partyمثال: فصيل الإعدام :          الوسيلة والنتيجة-

                                                           

 96.-94ص -،المرجع السابق، ص الترجمة الأدبية مشاكل وحلولإنعام بيوض، 1 -
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   Send a lineمثال: يبعثُ كلمةً         الجزء مقابل الكل -
  The keyholeمثال: ثقب الباب    :جزء مقابل جزء آخر -
   A retaining wallمثال: جدار حاملٌ   قلب في وجهة النظر:     -
  Three flights of stairsمثال: ثلاث طوابق :         مجالات وحدود -

  ?How longمنذ متَّ؟  مثال:                            
 : تطويعات حسية  -
  Gold fishمثال:سمكٌ أحمر                     :الألوان-
  The rattle of a cab دبيب عربةمثال:              :صوت وحركة-
  Jelly fish مثال: قنديل البحر          :    ملمس ووزن-
 High-chairال: كرسي أطفال :  مثشكل، مظهر واستعمال -
 Indian inkمثال: حبَّ صيني            :تطويع جغرافي -
 تغيير في المقارنة أو الرمز-

 syntaxique La modulation1 التعديل التراكيبي
التعديل )التطويع( التراكيبي هو تنويع يُدثُ في الرسالة يتم من خلال إجراء تحويرات تراكيبية على المقولة 

 دون المساس بالمعنى العام لهذه الرسالة.
 :الاجراءاتالتعديل التراكيبي إلى عشرة أنواع ويسميها با فيني وداربلنيويقسم 

 العام مقابل الخاص(:المحسوس )أو  المجرد مقابل-
  "Give a pint of your blood": 1مثال،                           ملموس/عام

 "تبَّعوا بشيء من دمكم" -                                                 
  "I wouldn't lift a finger" -: 2مثال                     ملموس/خاص   

 "لن أحرك ساكنًا" -                                            
 الانتقال من الجمع إلى المفرد ومن التعريف إلى التنكير، مثال:  الاجراءكما ألحق بهذا 

…..to melt and be like a running brook that sings its melody to the night 

 "أناشيده الذي ينشد الليل الجاريأن تذوبوا فتصبحوا كالجدول "
 : la modulation explicativeالتعديل الشارح 

الذي يتخذ عدة هيئات : أخذ السبب مقابل النتيجة، الوسيلة مقابل النتيجة، المادة مقابل الشيء أو الأداة. 
  "You are quite a stranger"مثال: 

 "لم نعد نراك"-
                                                           

 .102-98ص  -،ص إنعام بيوض، ،نفس المرجع السابق -1
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  .الجزء  مقابل الكل*
 بصفة خاصة بالشيء المذكور وتطبيقها على جملة الشيء. ويتمثل في الإتيان

 "This island had been the scene of sevral attacks"مثال: 
 "كانت هذه الجزيرة مسرحًا للعديد من الهجمات"

.  Alexander the greatومن الأمثلة الشائعة: ذو القرنينن
  The seventh artالسينما.  

 The wordبنت الشفة.  -
  Unemploymentأم العيوب )البطالة(  -
 Adam أبو البَّایا-
 "He read the book from cover to cover"الجزء مقابل جزء آخر مثال: *

 قرأ الكتاب بابًا بابًا أو من البداية إلى النهاية.
 :قلنب الألفاظ  *

 "His clothes hung loosly around him"مثال: 
 الفضفاضة.كان يسبح في ثيابه -

"Don't call up the stairs"  
 .تنادي من أسفل الدرج لا-

"Yield right of way"- .الأفضلية على اليسار 
 :العكس المنفي *

 "He has a guilty conscienceمثال: 

 هو غير مرتاح الضمير. -
 ".…With small hope of"مثال: 

 دون كبير أمل في..... -
 المبني للمجهول والعكسمعلوم إلى من المبني لل*
  المكان مقابل الزمان.*

"Where my generation was writing poetry these youngsters are studying radio 
scripts" 

 "في حين كان أبناء جيلي ينظمون الشعر، فإنَّ شباب اليوم يدرس نصوصًا إذاعية
 .)للمكان و الزمان( الفواصل والحدود*

 منذ عددنا الأخير. -"For the period under review":  في الزمان: مثال
 حدود وقوف السيارات - "No parking between signs"في المكان: مثال: 
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  .تغيير الرمز*
من الملاحظ عند مقارنة بعض الاستعارات الثابتة أنَّ الرمزية في اللغتينن ترتكز بطبيعة الحال على صور مختلفة. 

 أشبه من التمرة بالتمرة -"As like as two peas"مثال: 
 أو: متشابهان كفلقتي حبة فول أو: نسخة طبق الأصل. أو: التعبير العامي: الخالق الناطق.

  .التعديل الثابت في الرسالة*
 : L'équivalence التكافؤ-ج

الترجمة يقوم على نقل تعبير جامد أو مثل أو قول مأثور من لغة المصدر إلى ما يكافئه في  اجراءاتمن  اجراءهو 
 ما يلي:كفي كتابهما الأسلوبية المقارنة للفرنسية و الإنجليزية   فيني و داربلنياللغة الهدف و قد جاء تعريفه عند 

«procédé de traduction qui rend compte de la même situation que dans 
1»l'original , en ayant recours à une rédaction entièrement différente 

 ترجمتنا «في الترجمة يأخذ بالحسبان نفس الوضعية في النَّص الأصلي باللجوء إلى صياغةٍ مختلفة كليًا اجراءهو  »
 حيث ومن التركيب حيث من تمامًا مختلفة بعبارة ولكن أو الوضعية ذاتها ذاته الشيء عن يرالتعب هوأي 

 .الاصطلاحية والعبارات المأثورة والأقوال الأمثال في الحال هو كما كاملة الرسالة على عمومًا وينطبق،الأسلوب
نفسها التي يتضمنها النَّص في لغة وتقول إنعام بيوض أنَّ التكافؤ في الترجمة يتمثل في التعبير عن الوضعية 

المتن باستعمال وسائل أسلوبية وبنيوية مختلفة تتيحها اللغة المستهدفة أو بمعنى أصح، المرور مباشرةً إلى الوضعية 
بغض النظر عن الوسائل التي أدت إلى تحقيقها . وبالتالي فليس من المجدي القيام بأيِّ  تحليلٍ تراكيبي أو معجمي 

تحصل عليه، لأنَّ ذلك لن يفيد في تقنين العملية ولا يسمح بالنسج على منوالها ، بل ينبغي أن  على النَّص
ُ
الم

ينصب البحث عن التكافؤ التام في الوضعيات بين النص في اللغة المتن والنَّص في اللغة المستهدفة، والتطابق في 
  2التأثير الذي يُدثه التعبير عن هذه الوضعيات

 :ذلك على الأمثلة من
Qui se ressemble s'assemble.- طبقة شن وافق. 

 : L'adaptation التصرف )التكييف(-د
 :  هو بلنير فيني و داإنَّ مفهوم التصرف)التكييف( حسب 

«s'applique à des cas où la situation à la quelle le message se réfère n'existe pas 

dans la langue d'arrivée, et doit être créée par rapport à une situation, que l'on 
juge  équivalente. Cette nouvelle réalité sera plus adaptée au public du texte 

  3.»d'arrivée  

                                                           
1 - Jean- Paul Vinay et Jean Darbelnet, op.cit, pp 8,9. 

 .183، ص،المرجع السابق الترجمة الأدبية مشاكل وحلولإنعام بيوض،  -2 
3 - Jean- Paul Vinay et Jean Darbelnet, op.cit, p.52. 
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يُستعمل في الحالات التي تُشير فيها الرسالة إلى وضعية لا توجد في لغة الوصول و يجب أنن تُخلق بالنسبة  »
 ترجمتنا «لوضعيةٍ نعتبَّها مكافئة. يكيَّف هذا الواقع الجديد ليتلاءم مع الجمهور المتلقي لنص الوصول

 إليها المترجم اللغة ثقافة في له مقابل وه بما الأصلي صالنَّ  في الثقافي الاجتماعي الواقع استبدالأو هو 
التكييف  أنَّ  أين  ،إليها المترجم اللغة عن تمامًا غريبًا الأصلي صالنَّ  في الموصوف الظرف كان إذا المعنى على حرصًا

 1الموصوف للظرف أي الظرفي، المكافئ هو المكافئ من خاصٌ  نوعٌ 
 :ذلك على الأمثلة ومن المفردات أو البناء وليسية أو الوضعيات الوضع ترجمة هيف

Sa compassion me rechauffe le coeur. /- قلبي يدفئ تعاطفه. 
 التركيب على المحافظة مع العربية اللغة مقتضيات تحترم حرفية ترجمة العربية إلى مترجم فرنسي تعبير "القلب يدفئ"

 يثلج" :لقلنا العربية والمفاهيم العربية الثقافة مع التصرف فيه وتكييفه أردنا ما وإذا الأصلي والمفهوم الأصلي
 ."القلب

 :Compensation التعويض-و
معلوماتي أو ذو أثر أسلوبي من النَّص المصدر لا يمكن وضعه في نفس المكان في نقل عنصر ذو طابع  اجراءو ه

 لغة الوصول، فيتم تعويضه بوضعه في مكان آخر من هذه الأخيرة.
 مثلًا:

 , Flathead, from the jungle Book KiplingtheeI was seeking  
 للتعبير عن الاحترام، youعوض أنن يستعمل  theeاستعمل في هذه العبارة كلمة مهجورة وهي 

 , tu))وبما أنَّه لا يوجد ما يكافئ هذا الضمير المهجور في اللغة الفرنسية التي لا تستعمل سوى هذه الضمائر  

te , toi بََّّ المترجم عن نفس الشعور باستعماله حرف النداء الدعائي عO  في موضع آخر من الجملة فجاءت
 الترجمة كما يلي :

Plate .-tête OEn vérité, c'est bien toi que je cherche ,   

 

 : Concentration vs Dissolution التركيز مقابل التذويب-ز
التركيز على نقل مدلولٍ في اللغة الأصل بعدد أقل من الدوال في لغة الوصول أمَّا التذويب فهو يعبَِّّ   يعبَِّّ  

 عن نقل مدلولٍ من اللغة الأصل بعدد أكبَّ من الدوال في لغة الوصول مثلًا:
Archery   هو تركيز للعبارة الفرنسيةTir à l'arc  

 : Amplification vs Economy التوسيع مقابل القتصاد-ح
 التركيز و التذويب . الاجراءانيشبه هذان 

 يُدثُ التوسيع عندما تستعمل لغة الوصول عددًا أكبَّ من الدوال لتغطي فراغات نحوية أو مفرداتية.

                                                           
1 -Idem 
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 فقضية الكلام. Adaptationقضية لغة أمَّا التكييف  Amplificationيعدُّ التوسيع  داربلنيو فينيفحسب 
 مثلًا:

He talked himself out of a job  

Il a perdu sa chance pour avoir trop parlé   

 و الأسلوب المقابل له هو الاقتصاد مثلًا:
We 'll price ourselves out of the market  

Nous nous pouvons plus vendre si nous sommes trop exigeants.  

 : Reinforcement vs Condensation التدعيم مقابل التكثيف-ط
نوعين من أنواع التوسيع والاقتصاد وهما خاصان باللغتين الفرنسية والإنجليزية مثلًا:   الاجراءانيعد هذان 

 حروف الجر و حروف العطف الإنجليزية تحتاج إلى أن تُدعم في الفرنسية باسم أو فعل:
the  station To 

de la station Entrée 

?a cab forShall I call  
?une voiture  pour faire venirvous que je téléphone -Vouler 

 : Explicitation vs Implicitationالإيضاح مقابل الإضمار -ي

كانت مضمرة في نص الأصل ولكن يمكن أنن تُستشف من خلال السياق   يعني الإيضاح إدراج معلومة،
 أو الوضعية، في نص الوصول. 

 إلى الفرنسية.  his patientمثلاً إيضاح جنس المريض عندما نترجم 
 .أمَّا الإضمار فهو أنن تسمح للوضعية في نص الوصول أنن تدلَّ على ما كان واضحًا في النَّص الأصل

 حسب الوضعية  Sortez - Go out -     Come out مثلًا:
 :Generalization vs Particularizationالتعميم مقابل التخصيص -ك

يعني التعميم ترجمة لفظة بلفظة أعم في حين أنَّ التخصيص هو عكس التعميم. مثلاً الترجمة الإنجليزية 
 هو تعميم .  windowبكلمة   Guichet , fenêtre ou devantureلكلمات: 

ب-ل
ْ
ل
َ
 : Inversion الق

نقل كلمة أو عبارة إلى موضع آخر من الجملة أو من الفقرة بحيثُ تقُرأ بصفة طبيعية  اجراءإنَّ القلنب هو 
 مثلًا: في اللغة الهدف.

Pack seprately…..for convenient inspection 
  1»Pour faciliter la visite de la douane mettre à part…… 

 

 :عند بيتر نيومارك  اجراءات الترجمة التوطينية -2-1-2

                                                           
1 - Lucia Molina, & Albir Amparo Hurtado , «Translation Techniques Revisited: A 

Dynamic and Functionalist Approach», in Meta, vol.47, n°4, 2002. P.500. 
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 :Naturalisation التجنيس-أ
 

 «This procedure succeeds transference and adapts the SL word first to the 
forms) of the -normal pronunciation, then to the normal morphology (word

1»TL 
النقل حيثُ يكيِّ ف كلمة اللغة الأصلية أولاً إلى النطق الطبيعي للغة الوصول ثمَّ إلى علم  لاجراءاتيلي هذا ا»

 ترجمتنا  «شكل(-صرفها الطبيعي )كلمة
 :Cultural equivalent  المكافئ الثقافي -ب

 
«This is an approximate translation where a SL cultural word is translated by a 

TL cultural word»2 
 ترجمتنا  «و هي ترجمة تقريبية حيثُ تترجم كلمة ثقافية في اللغة المصدر بكلمة ثقافية في لغة الوصول»
 :Functional equivalent    المكافئ الوظيفي -ج
 

«This common procedure, applied to cultural words, requires the use of a 
culture-free word, sometimes with a new specific term; it therefore neutralises 
or generalises the SL word; and sometimes adds a particular thus: baccalauriat 

- French secondary school leaving exam»3 

الشائع على الكلمات الثقافية ويتطلب استعمال كلمة ثقافية مستقلة)محايدة( وفي بعض  الاجراءيطُبق هذا »
الأحيان باستعمال لفظة جديدة خاصة و عليه فهو يجنِّ س أو يعمِّ م كلمة لغة الأصل و يضيف في بعض الأحيان 

 ترجمتنا   «يم الثانويتفصيلاً و بناءً على ذلك فإنَّ كلمة بكالوریا تترجم الامتحان الفرنسي لنهاية التعل
 :  Descriptive equivalent  المكافئ الواصف-د

            

 .شرح الكلمة الواردة في النَّص الأصلي في كلمات عديدة الاجراء يتم في هذا

 :Synonymy -   الترادف-ه

 
«I use the word 'synonym in the sense of a near TL equivalent to an SL word in 
a context, where a precise equivalent may or may not exist. This procedure is 
used for a SL word where there is no clear one-to-one equivalent, and the word 

is not important in the text, in particular for adjectives or adverbs of quality«4 

                                                           
1 - Peter Newmark, A Textbook of Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988. p.82. 

2 -Idem  
3 -Ibid., p.83. 
4 -Ibid.,p.84. 
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كلمة ترادف بمعنى المكافئ الأقرب في لغة الهدف للكلمة الواردة في اللغة الأصل حيثُ يمكن أن   استعملتُ » 

وعندما لا مقابل عندما لا يكون هناك مكافئ واضح  الاجراء.يُستعمل هذا لها معنى دقيقأنن لا يوجد  أو يوُجد
 ترجمتنا «تكون الكلمة ذات أهمية في النص خاصة فيما يُص الصفات و ظروف الكيف

 
 :Shifts or transpositions تالإبدال التغييرات أو  -و

 
«…..is a translation procedure involving a change in the grammar from SL 

to TL. 1« 

كالانتقال   ترجمتنا «ترجمي يستدعي تغييراً في النحو عند الانتقال من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف اجراء ...و هو»
 من الجمع إلى المفرد أو من الفعل إلى الاسم ....إلخ

 : Modulation التعديل -ز
 

«Vinay and Darbelnet coined the term 'modulation' to define la variation 
through a change of viewpoint, of perspective {eclairage) and very often of 
category of thought'.[…..]. Further, modulations are divided into eleven rather 
random categories, whilst the - in my opinion - only important one, the 
'negated contrary' (sic), is not discussed. [……..]However, the 'negated 
contrary', which I prefer to call positive for double negative' (or double 
negative for positive') is a concrete translation procedure which can be applied 
in principle to any action (verb) or quality (adjective or adverb):  Il  n'a pas 

hésité - He acted at once'»2  

في وجهة النظر و الرؤية و غالبًا في نمط التفكير ]...[ و علاوة  لتوضيح التغيرُّ  "تعديل"ابتكر فيني وداربلني كلمة »
هناك تعديل واحدٌ مهم وهو العكس -في رأيي–على ذلك قُسم التعديل إلى أحد عشر صنفًا محتملًا في حين 

 المنفي )كما ورد( لم يتم التحدث بشأنه.
ذلك فإنَّ العكس المنفي الذي أفضل أن أدعوه الإثبات بالنفي المزدوج )أو النفي المزدوج للحصول  و مع

 Ilعلى الإثبات( هو أسلوب ترجمي حقيقي يمكن تطبيقه أساسًا على أيِّ  فعل أو صفة ) النعت أو الظرف( مثل: 

n'a pas hésité   ًترجمتنا  «تصرف فورا 
 

 :Recognized translation   الترجمة المقبولة -ح

                                                           
1 -Ibid., p.85. 
2 -Ibid., p.88. 
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«You should normally use the official or the generally accepted translation of 

any institutional term.»1 

 ترجمتنا «يتوجب عليك عادة استعمال الترجمة الرسمية أو الترجمة المقبولة عمومًا لأيِّ  لفظة مؤسسية«
 

 : Translation label ط  الترجمة المؤقتة-   
 

«This is a provisional translation, usually of a new institutional term, which 
should be made in inverted commas, which can later be discreetly withdrawn. 
It could be done through literal translation, thus: 'heritage 

language'[…..]langue d'héritage.»2. 
وهو ترجمة مؤقتة ، غالبًا ما تكون للفظة مؤسسية جديدة،  يجب أنن توُضع بين هلالين مزدوجين لتُزال لاحقًا  »

 heritage language' ]....[ langue d'héritage' خُفية ويمكن أن يكون ذلك عن طريق الترجمة الحرفية

 ترجمتنا  «

 : Compensation  التعويض -ي

«……. to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic 
effect in one part of a sentence is compensated in another part, or in a 

contiguous sentence»3 

عندما تكون هناك خسارة في المعنى أو في الأثر الصوتي أو في الاستعارة أو في الأثر التداولي لجزء  ...... يُدث»
 ترجمتنا «من الجملة فيتم تعويضه في جزء آخر أو في الجملة المجاورة

 :Componential analysis  كوناتتحليل الم -ك

 
«in translation, the basic process is to compare a SL word with a TL word which 
has a similar meaning, but is not an obvious one-to-one equivalent, by 
demonstrating first their common and then their differing sense components- 
Normally the SL word has a more specific meaning than the TL word, and the 
translator has to add one or two TL sense components to the corresponding TL 

word in order to produce a closer approximation of meaning»4 
 

  إنَّ أساس الإجراء في الترجمة هو مقارنة كلمة من اللغة الأصل مع كلمة من لغة الوصول التي لها نفس المعنى»

                                                           
1 -Ibid., p.89. 
2 -Ibid., p. 90. 
3 -Idem. 
4 -Ibid., p.114. 
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و يتم ذلك من خلال تبيين ما يشتركان فيه أولًا ثم تبيين  -كافئة تمامًاكلمة مالكون تأن  لبديهيلكن ليس من ا-
 ، وبعد ذلكعادةً ما يكون لكلمة اللغة الأصل معنى خاص أدق من كلمة لغة الوصول-عناصر المعنى المختلفة

 المكافئة من أجل الحصول يجب أن يضيف المترجم عنصراً معنویًا أو عنصرين في لغة الوصول لكلمة لغة الوصول
 ترجمتنا «المعنى التقريبي الأقرب على

 
 :  Paraphrase المقتضب الشرح-ل

«This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the 
text.»1 

 ترجمتنا «و هو عبارة عن إسهاب في الكلام أو توضيح لمعنى قطعة من النَّص»
 : Couplets في الترجمة الثنائيات-م

«Couplets, triplets, quadruplets combine two, three or four of the above-
mentioned procedures respectively for dealing with a single problem. They are 

particularly common for cultural words»2 

إنَّ الثنائيات في الترجمة و الثلاثيات و الرباعيات أسلوبٌ مركب من أسلوبينن من الأساليب المذكورة آنفًا أو من »
 ترجمتنا «ثلاثة أو أربعة منها للتعامل مع مشكل وحيد. و يكون شائع الاستعمال خصوصًا مع الكلمات الثقافية

 :Notes, Additions, Glosses الهوامش-ن

 
 «Lastly, here are some suggestions about 'Notes' (when and when not to use 
them) or supplying additional information in a translation.  
The additional information a translator may have to add to his version is 
normally cultural (accounting for difference between SL and TL culture), 
technical (relating to the topic) or linguistic (explaining wayward use of words), 
and is dependent on the requirement of his, as opposed to the original, 
readership.»3 

تُستعمل ومتَّ لا تُستعمل( أو تقديم معلومة إضافية في  وأخيراً، هذه بعض الاقتراحات بخصوص الهوامش ) متَّ«
الترجمة. إنَّ المعلومة التي يجب أن يضيفها المترجم عادةً إلى ترجمته هي معلومة ثقافية ) بالنظر للاختلاف بين ثقافة 

لمات( و هي اللغة الأصل و ثقافة لغة الوصل( أو تقنية ) تتعلق بالموضوع( أو لغوية )شرح استعمال غير متوقع لك
 ترجمتنا. «ص الأصليمرتبطة باحتياجات  قرائه على عكس النَّ 

 
 : نيدا عند يوجينالترجمة  اجراءات الترجمة التوطينية -2-1-3

                                                           
1 -Ibid., p. 90. 
2 -Ibid., p.91. 
3 -Peter Newmark, loc.cit. 
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 " Towards a science of translating : في كتابه  Eugène Nidaكما اقترح يوجين نيدا
  Techniques of adjustment للتكييف: )اجراءات( خمسة تقنيات

Addition  : الإضافات 

 Substraction:  المحذوفات 

Alteration: التبديلات، 

 Footnotes : استعمال الهوامش( التعقيبات( 

Adjustments of language to experience  1تكييف اللغة حسب التجربة. 

 و تستعمل هذه التكييفات :
 خصوصيات تركيب اللغة الهدف.لتكييف شكل الرسالة وفق -
 لإنتاج تراكيب مكافئة دلاليًا.-
 لتوليد مكافئات أسلوبية مناسبة.-
 لإنتاج أثر تواصلي مكافئ.-
 :Additions الإضافات-أ

 مختلف الظروف التي من شأنَّا أن تُبَّ المترجم إلى الإضافة: نيداعدَّد 
 ملء الفراغات بالتعابير المحذوفة.-
 الإلزامي. التفصيل-
 الاضافات التي يقتضيها إعادة البناء النحوي.-
 التوسع من الوضع المفهوم ضمنًا إلى الوضع الواضح المفهوم.-
 الاجابات على الأسئلة البلاغية.-
 المصنفات.-
 حروف العطف.-
 الأبواب الموجودة في لغة المتلقي وغير الموجودة في لغة المصدر.-
 من مفردتين متماثلتين مستمدتين من أصل واحد.التعابير اللغوية المؤلفة -

 : Substraction المحذوفات-ب
 عدَّد نيدا الحالات و الوضعيات حيثُ يجب أن يستعمل المترجم هذا الأسلوب:

 التعابير المكررة.-
 تحديد الاشارة.-

                                                           
1 - Eugène NIDA, Towards a science of translating ,op.cit.pp.184-192 
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 أدوات الربط.-
 الأدوات الانتقالية.-
 الأبواب.-
 صيغ المنادى.-
 الصيغ.-
 :  Alterations التبديلات-ج

يجب القيام بهذه التبديلات بسبب التعارض بين اللغتين والتي يمكن أن تشمل جميع الأشكال ابتداءً من 
 أبسط أشكال التطابق في الأصوات حتَّ أعقد التكييفات في العبارات الاصطلاحية وتكون على العموم كما يلي:

 الأصوات.-
 الأبواب.-
 طبقات الكلمات.-

 ر.ترتيب العناص-
 تراكيب العبارات والجمل.-
 مشاكل دلالات الألفاظ التي تشمل الكلمات منفردة.-
 مشاكل دلالات الألفاظ التي تشمل التعابير الخارجة عن المركز.-
 :Footnotes استعمال الهوامش-د

 التعقيبة )استعمال الهامش( كتقنية للتكييف وهي تستعمل لوظيفتين رئيسيتين: نيداوضمَّن 
 اختلافات لغوية و ثقافية مثلاً لـــ ــ:لتصحيح -
 شرح تقاليد متناقضة.- 

 التعريف بعناصر جغرافية أو مادية غير معروفة.-
 إعطاء مكافئات للأوزان والمقاييس.-
 شرح تلاعب في الألفاظ.-
 إضافة معلومة عن أسماء علم.-
 الترجمة.لزیادة معلومة إضافية تتعلق بالسياق التاريُي والثقافي للنص موضوع -
 :  Adjustments of language to experienceتكييفات اللغة وفق التجربة-ه

يرى نيدا أنَّ تكييف اللغة وفق التجربة أمر معترف به عندما تقع أحداث ثقافية جديدة داخل مجتمع من 
)تزلتال( في المكسيك إلى المجتمعات، فقد انتهى مجيء المبشرين والعرض الاستهلالي للرسالة المسيحية بين سكان 

هدي مئات كثيرة من الناس استجابوا نتيجة تحمسهم لوصف تُاربهم الروحية بابتكار عبارات جديدة وبهذا 
 استعملوا تعابير مثل:
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 -to turn one's heart toward God (to trust God) 

-to be sad before God (to feel convicted of sin ) 

 

 :الترجمة التغريبية اجراءات-2-2

 :عند فيني وداربلنياجراءات الترجمة التغريبية -2-2-1

 

 : L'emprunt: القتراض-أ
في الترجمة يلجأ إليه المترجم في نصه الهدف عندما يقوم باستخدام مفردة مستعارة أو تعبير  اجراءهو 

 أو مستعار من اللغة المصدر إمَّا لافتقار اللغة الهدف لمقابل واردٍ في المعجم وإمَّا لأسباب إنشائية أو بلاغية
 .صللنَّ  الأجنبي الطابع على للحفاظ
 يلي:كما Vinay et Darbelnet  داربلنيو  فينيويعرفه 

1."s de traductionédéL'emprunt est le plus simple de tous les proc" 
 ترجمتنا «الأكثر بساطة من بين أساليب الترجمة جراءالاالاقتراض هو »

 "cheddar cheese". مقابل "التشدر" كجبنة  الأجنبية المأكولات أنواع :الأمثلة ومن
 "Banjo".مقابل "البانجو" لأوتاربا العزف كآلة الموسيقية الآلات بعض أسماء • 

 : Le calque حاكاةالم-ب
في الترجمة يتمثل في ترجمة كلمة أو عبارة من نص الانطلاق إلى نص الوصول ترجمةً حرفيةً  اجراءٌ هو 

 كما يلي:  داربلنيو فيني لعنصرٍ أو لعناصر منها و يعرفه 
«Le calque est un emprunt d'un genre particulier: on emprunte à la langue 

étrangère  
2».ments qui le composentéléralement les éle syntagme, mais on traduit litt 

شكله حرفيًا إنَّ المحاكاة نوعٌ خاص من الاقتراض، نقترض التركيب من اللغة الأجنبية لكننا نترجم العناصر التي ت »
 ترجمتنا «
 :ذلك على الأمثلة من (calque de structure) قد تكون المحاكاة بنيوية و 

week end -الأسبوع نَّاية 
 : (calque d'expression)أو محاكاة تعبيرية  

  To shed crocodile tears،مثل يبكي بدموع التماسيح

                                                           
1 - Jean- Paul Vinay et Jean Darbelnet, op.cit.p.47. 
2 - Ibid, p.47. 
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 التي التعابير من وهو العربية الثقافة في المفهوم هذا وجود عدم رغم ذاته ليزيالانج التركيب على فظاتح ترجمة هذه
 .اللغة من جزءًا الآن أصبحت

 : La traduction littérale الترجمة الحرفية-ج
 في الترجمة كما يلي: الاجراءهذا   Vinay et Darbelnet داربلنيو فينييعرف 

«la traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant 

à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se 
1».soucier d'autre chose que des servitudes linguistiques  

تتمثل الترجمة الحرفية أو الترجمة كلمة بكلمة في الانتقال من لغة الانطلاق إلى لغة الوصول للحصول على نصٍ  »
 «المترجم إلى أن يهتم بشيءٍ آخر سوى بالقيود اللسانيةضطر صحيح من الناحيتين التركيبية والدلالية دون أن ي

 ترجمتنا
في الترجمة يتم من خلاله ترجمة لغة الانطلاق كلمةً  اجراء لمةأين أنَّ الترجمة الحرفية أو الترجمة كلمة بك

بكلمة دون إجراء تغييٍر لا على مستوى ترتيب الكلمات ولا على مستوى التراكيب النحوية مع الإبقاء على نصٍ 
 صحيح  من الناحيتين التراكيبية والدلالية. 

  .I went to the market to buy somme appelsمثلًا: 
 .«ذهبتُ إلى السوق لأشتري بعض التفاح»حرفيًا:  تترجم

 :عند بيتر نيوماركاجراءات الترجمة التغريبية  -2-2-2

 :Transference النقل-أ
«Transference (emprunt, loan word, transcription) is the process of transferring 
a SL word to a TL text as a translation procedure. It is the same as Catford's 
transference, and includes transliteration, which relates to the conversion of 
different alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc- into 

English, The word then becomes a 'loan word»2 

 إجراءكالاقتراض، الكلمة المستعارة، النسخ( هو عملية نقل كلمة من اللغة المصدر إلى نص الوصول  ) النقل »
النقل عند كاتفورد و يضم النقحرة التي تتعلق بتحويل الحروف المختلفة : مثلًا  اجراء ترجمي. وهو نفس

 ترجمتنا.  «، وتصبح بذلك الكلمة مستعارةالروسية)السيريلية(، و الرومانية و العربية و الصينية إلخ إلى الإنجليزية 
 :Through-translation -   المحاكاة- ب

«The literal translation of common collocations, names of organisations, the 
components of compounds [……] and perhaps phrases[……] is known as 

caique or loan translation»3  

                                                           
1 - Ibid p.48. 
2 -Peter Newmark, A Textbook of Translation.op.cit, p.81. 
3 -Peter Newmark,loc.cit. 
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وربما  [……]و هي الترجمة الحرفية للمتلازمات اللفظية الشائعة ولأسماء المنظمات ولعناصر الكلمات المركبة »
 ترجمتنا «و يعرف بالمحاكاة أو الترجمة بالاستعارة [……]للعبارات 

 خاتمة جزئية:

ة/ ترجمة حرفية)استراتيجية الترجمة هي المنهج العام يمكننا أن نستخلص مما سبق أنَّ  ترجمة ، ترجمة حر 

الذي .....( تواصلية تغريبية/ترجمة توطينية، تكافؤ شكلي/تكافؤ ديناميكي، ترجمة دللية/ترجمة
بعدَّة عوامل قد تكون اقتصادية،  -في أغلب الأحيان–ترتبط التي  برمته وتبناه المترجم أثناء تعامله مع النَّص 

 .ثقافية ، إيديولوجية ....إلخ
 : كبيرين من الاستراتيجيات الترجميةالتمييز عمومًا بين نوعينن يمكن أنَّه و   

 .التي تهدف إلى تشجيع المعايير و القيم السائدة في الثقافة الأصل "المصدرية"الاستراتيجية -
 .تهاثقافاللغة الهدف و التي ترمي إلى إخضاع النصوص الأجنبية إلى مقتضيات  "الاستهدافية"و الاستراتيجية  -

الترجمة فهي الوسائل التي يلجأ إليها المترجم بطريقة واعية أثناء تعامله مع المقاطع الجزئية  اجراءات أمَّا 
 التي تبناها ابتداءً.العامة  للنَّص المصدر من أجل نقلها إلى اللغة الهدف وتحقيق الاستراتيجية 

الإجراءات من خلال حصر  لمترجمالعامة ل ستراتيجيةالان ع -ولو جزئيًا- يمكن الكشف ومن هذا المنطلق
لنقل  والأساليب التقنية التي وظفها المترجم واستعملها بطريقة واعية واختارها بين مجموعة من الخيارات الممكنة

  .النص المصدر
الفصل الآتي أي النماذج الواردة في الفصل من أجل تحليل  -أننا إلى تُدر الإشارةبناءً على هذا  و
اتبنينا منهجًا  -التطبيقي في الترجمة حيثُ يرى أنَّه من  "التغريب بإستراتيجية"وهو المنهج الذي ينادي  فينوتيا

  : فينوتييقول حيثُ  الجوهري المحافظة على غرابة نص الانطلاق وإبرازه في لغة وثقافة نص الوصول
«It is this sort of liberation that resistancy tries to produce in the translated text 
by resorting to techniques that make it strange and estranging in the target-
language culture. Resistancy seeks to free the reader of the translation, as well 
as the translator, from the cultural constraints that ordinarily govern their 
reading and writing and threaten to overpower and domesticate the foreign 

. 1»text, annihilating its foreignness 
ترجم وذلك باللجوء إلى تقنيات تُعله »

ُ
إنَّ هذا النوع من التحرر هو الذي يُاول منهج المقاومة إنتاجه في النَّص الم

 
ُ
ترجم إليها. يبدوا أنَّ منهج المقاومة يُرِّ ر قارئ الترجمة والمترجم على حد سواء من غريبًا وبعيدًا عن ثقافة اللغة الم

 ترجمتنا  «الإكراهات الثقافية التي عادةً ما تحكم قراءتها و كتابتها و تهدِّد بخنق وتوطين النَّص الأجنبي بتدمير غرابته

                                                           
1 - Mona BAKER. The Routledge Encyclopedia of Translation ,op.cit. p.242 
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التي قد تبدوا سلوبية وتبعًا لهذا فإنَّ بحثنا سيرتكز أساسًا على تبيين أنماط نقل الاختلافات الثقافية والأ 
في ي الرواية الترجمية الأكثر استعمالًا من ق بل مترجمَ الاجراءات غريبة وجديدة في نظر الفرنسيين ، محاولين حصر 

التي تبنياها في ترجمتهما بمعنى هل تبنيا استراتيجية التغريب  العامة جيةالوصول إلى الاستراتي النماذج المختارة لمحاولة
ما مازجا بينهما.  أو التوطين أم أنََّّ

 " "Taxonomieولضبط المفاهيم أثناء الدراسة التحليلية في القسم التطبيقي نورد فيما يأتي التصنيف
 :في بحثنا الذي تبنيناه

 استراتيجية الترجمة التغريبية استراتيجية الترجمة التوطينية

 Transposition                                       الإبدال.-
 Modulation                                        .التعديل-
 Equivalence                                         .التكافؤ-
                                           Adaptation.التصرف-

                                                                        Omission .الحذف-
   Explicitation                                         التوضيح

 

                                                    Emprunt.القتراض-
                                        Translitération.النقحرة-
                                                       Calque.النسخ-
  Traduction littérale                   .الحرفية الترجمة-

                                                   Ntdالتعقيبة أو الهامش

 



 

 

 الفصل التطبيقي 
 
 

 ترجمة رواية خان الخليلي،

 دراسة تطبيقية

 )نماذج تحليلية نقدية(



 .تطبيقية دراسة محفوظ لنجيب الخليلي خان رواية :                                                                               التطبيــــــــــقي الفصل
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 :تمهيد

بعض القضايا النظرية التي تتعلق ببعض المشاكل والعراقيل والتحديات التي تطرحها كنا قد استعرضنا 
نتاجًا مباشراً لخلفية ثقافية  والتي تعد  ترجمة الأعمال الأدبية على اختلاف أنواعها ولاسيما النَّص الروائي، 

واجتماعية وبيئية ودينية و ايديولوجية مختلفة تزداد تعقدًا وحدّة عند الانتقال بين لغتين تفصلهما هوة شاسعة من 
حيث العائلة اللغوية التي تنتميان إليها ومن حيث طريقة التفكير والنظر إلى الأمور والأشياء ومن حيث تحليل 

 الخبرة الإنسانية.
الترجمية التي لجآ إليها  لإجراءاتواالتي تبناها المترجمان  العامة و محاولة منا في استكشاف الاستراتيجية

من تذوق العمل الأدبي العربي بكل  -الفرنسي في حالتنا -لتقليص تلك الهوة نسبيًا حتى يستطيع القارئ الأجنبي 
أريجه ونكهته الشرقية المصرية التي قد تبدوا غريبة بعض الشيء بالنسبة له وكذا لإعطاء الجوانب النظرية التي تطرقنا 

خان إليها في دراستنا المتواضعة طابعًا ملموسًا ، حاولنا الوقوف على بعض الأمثلة و المقتطفات من رواية 

مادة غنية تتجذر فيها بعض ملامح وتجليات الشخصية العربية المصرية  -كما أسلفنا الذكر-وفرالتي ت الخليلي
 الاجتماعية والدينية وغير ذلك. 

يتناول أولهما التعريف بصاحب  أساسيين و عليه ارتأينا أن نقسم هذا الفصل التطبيقي إلى عنصرين
ية ثم التعريف بالمدونة وأهم ملامح شخصياتها وأمَّا العنصر الثاني الرواية وأهم أعماله وتقييم ترجمة العنوان إلى الفرنس

 فخصصناه لتحليل الإحالات الثقافية البيئية والمادية والاجتماعية والدينية. 
 وبالله التوفيق.

 
: تقديم الروائي و الرواية و شخصياتها:

ً
 أولا

 

 : تقديم الروائي نجيب محفوظ-1-1

 

واسمه الأصلي عبد  نجيب محفوظالروائي المصري الشهير  1946سنة  "خان الخليلي"كتب رواية 
بحي الجمالية في  1911العزيز ابراهيم أحمد الباشا الذي وُلِد في يوم الحادي عشر من شهر ديسمبر من سنة 

 القاهرة.
ة، ثمَّ التحق بمدرسة بين قصرين الابتدائية وتحصل على شهادة البكالوريوس من مدرسة فؤاد الأول الثانوي

التحق بكلية الآداب، قسم الفلسفة و فور تخرجه التحق بالدراسات العليا وشرع في الإعداد لرسالة الماجستير وفي 
هذه الأثناء أبدى انجذابًا وميلًا للأدب فنشر أوَّل قصة قصيرة له بالمجلة الأسبوعية الجديدة بعنوان ثمن الضعف 

 اجستير قرر التخلي عنها ليكرس نفسه للأدب.وبعد مرور نحو سنة من إعداده لرسالة الم
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شغل نجيب محفوظ العديد من المناصب منها على سبيل المثال مستشارًا لوزير الثقافة لشؤون السينما عام 
 .أولاد حارتناعلى جائزة نوبل العالمية للآداب عن روايته المثيرة للجدل  1988وتحصل الروائي سنة  .1968

من شهر أغسطس من سنة  30لآداب عن عمر ناهز الخامسة و التسعين سنة يوم توفي صاحب جائزة نوبل ل
2006. 

 
 :أعــــمـــــالـــــه-1-1-1
 

تميَّز إنتاج الأديب الراحل بالغزارة حيثُ تراوح بين الروايات و المجموعات القصصية وغيرها من الأعمال 
والاقتصادي لمصر خلال القرن الماضي الذي يعد أهم استطاعت أن تصور التاريخ الاجتماعي والسياسي الأخرى، 

 ، نذكر من تلك الأعمال الأدبية:القرون التي عاشتها مصر، وتركت بصمتها الواضحة على الشخصية المصرية
 :الراوياتأ:
 1932مصر القديمة تأليف جيمس بيكي )ترجمة الانجليزية( -
 (1939)عبث الأقدار -
 (1943رادوبيس )-
 (1944)كفاح طيبة -
 (1945خان الخليلي )-
 (1946القاهرة الجديدة )-
 (1947زقاق المدق )-
 (1949السراب)-
 (1951بداية ونهاية )-
 (1956بين القصرين )-
 (1956قصر الشوق )-
 (1957السكرية )-
 (1959أولاد حارتنا )-
 (1961اللص والكلاب )-
 (1962السمان والخريف )-
 (1964الطريق )-
 (1965الشحاذ )-
 (1966ثرثرة فوق النيل )-
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 (1967ميرامار)-
 (1971المرايا )-
 (1973الحب تحت المطر )-
 (1974الكرنك )-
 (1975حكايات حارتنا )-
 (1975قلب الليل )-
 (1975حضرة المحترم )-
 (1977ملحمة الحرافيش )-
 (1980عصر الحب )-
 (1981أفراح القبة )-
 (1982ليالي ألف ليلة وليلة ) -
 (1982زمن ساعة )الباقي من ال-
 (1983أمام العرش )-
 (1983رحلة ابن فطوطة )-
 (1984التنظيم السري )-
 (1985العائش في الحقيقة )-
 (1985يوم مقتل الزعيم )-
 (1987حديث الصباح والمساء )-
 (1987صباح الورد )-
 (1988قشتمر )-

 :القصص القصيرةب:
 (1948همس الجنون )-
 (1963دنيا الله )-
 (1965السمعة )بيت سيئ -
 (1969خمارة القط الأسود )-
 (1969تحت المظلة )-
 (1971حكاية بلا نهاية ولا بداية )-
 (1971شهر العسل )-
 (1973الجريمة )-
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 (1979الحب فوق هضبة الهرم )-
 (1979الشيطان يعظ )-
 (1982رأيت فيما يرى النائم )-
 (1988الفجر الكاذب )-
 (1988أهل الهوى )-
 :: المسرحياتج

 :وهي لنجيب محفوظ عدد من القطع الحوارية مستلهمة من الواقع في مجاميعه القصصية
 .خمارة القط الأسود -
 .تحت المظلة-
 .الشيطان يعظ-
 .يحيي ويميت-
 .المهمة -
 .التركة-
 .الحبل -
 .النجاة-
 .الشيطان يعظ -
 .مشروع للمناقشة-

 تحصل الروائي الكبير نجيب محفوظ على العديد من الجوائز نذكر منها. وقد
 : الأوسمــة الجوائز و -1-1-2
  . 1943جائزة قوت القلوب عن رواية ) رادوبيس ( ، عام -
  . 1944جائزة وزارة المعارف عن رواية ) كفاح طيبة ( ، عام -
  . 1946عام جائزة مجمع اللغة العربية عن رواية ) خان الخليلى ( -
  1957جائزة الدولة التشجيعية فى الآداب من المجلس الأعلى لرعاية الفنون والآداب والعلوم الاجتماعية  عام -
  . 1962وسام الاستحقاق من الدرجة الأولى عام -
 . 1968 جائزة الدولة التقديرية فى الآداب من المجلس الأعلى لرعاية الفنون والآداب والعلوم الاجتماعية  عام-
  . 1969وسام الجمهورية من الدرجة الأولى عام -
  . 1988جائزة نوبل فى الآداب ، عام -
 .1999جائزة مبارك فى الآداب من المجلس الأعلى للثقافة ، عام -



 .تطبيقية دراسة محفوظ لنجيب الخليلي خان رواية :                                                                               التطبيــــــــــقي الفصل

 

104 
 

و مع ذلك ليس من اليسر أن نختصر الكلام عن محفوظ كيف لا وقد حظي بما لا حصر له من 
والمتابعات النقدية وعدد لا بأس به من الاتهامات ومحاولة اغتيال وعدد كبير من الألقاب الأطروحات  الدراسات و

 والتلفزيون.  وحققت رواياته رواجًا غير مسبوق مطبوعة و مترجمة وانتقلت إلى السينما
تصنيفات الأعمال الروائية المحفوظية على أسس زمنية و شكلية و موضوعاتية ومنها تصنيف  توقد تعدد  

( الذي يتمحور حول تواريخ ثلاثة مهمة في حياة مصر و في تطور أدب محفوظ هي: 2002فوزية العشماوي )
( وفيه ينقسم انتاج محفوظ إلى أربعة 2003ومنها التصنيف الذي يورده الشنطي ) 1919/1952/1967

 مراحل هي:
( ، 1939دية ، تنتمي روايات عبث الأقدار )المرحلة التاريخية ثمَّ الاجتماعية ثم الفلسفية ثمَّ الاجتماعية الجدي

( إلى المرحلة الأولى و جميعها مبنية على تاريخ مصر القديمة ويتضح 1944( و كفاح طيبة )1943رادوبيس )
 1فيها تأثير الروايات التاريخية

بغض النظر عن مجمل الخصائص الفنية التي أهلت محفوظ للحصول على جائزة نوبل و بغض النظر عن 
سائل الخلافية التي تتصل بفنه و بمبررات حصوله على الجائزة خاصة لا نستطيع أن نغفل النزعة الانسانية الم

العميقة في مجمل أعماله و كذا البعد الاجتماعي فيها، يظل محفوظ في كل أعماله الروائية مهتمًا بالإنسان في 
التي تؤثر فيه كما تحفل رواياته بنماذج و أنماط سياقه الاجتماعي في صراعه مع دوافعه و مع العوامل الخارجية 

 2انسانية تتجاوز حدود زمانها و مكانها
 

 :تقديم رواية خان الخليلي-1-2
 

 العنوان: ترجمة تقييم-1-2-1

 

 لنجيب محفوظ، "خان الخليلي" أي دراستها، بصدد نحن التي للرواية الأصلي العنوان أنّ  في شك لا
 محتوى عن سريعا مسبقة وملخصا فكرة -المصري خاصةً -العربي القارئ ويعطي الأصليالنّص  عالم بوضوح يعكس

 الرواية. هذه
أحدهما رئيسي  عنوانينحيثُ جاءت على شكل في نقله إلى الفرنسية  اجراءين أمَّا ترجمته فقد اعتمدت على

يتبينَّ  حيثُ   "Le Cortège des vivants" ، جاء عنوانها الرئيسي كما يلي فرعيتصدر غلاف الرواية وآخر 
 انتظارات و تطلعات لأخذ بعين الاعتباربا وذلك هتوطين في ترجمتهما و حاولا تصرفا المترجمان بجلاءٍ ووضوح أنَّ 

                                                           
، العامرية اسكندرية، العلم و الايمان للنشر و التوزيع ، 1،ط النزعة الانسانية في الرواية العربية و بنات جنسها ،بهاء الدين محمد مزيد-1

 .25، ص.  2007/2008
  2-نفس المرجع السابق، ص.26.
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كان يشير إليه حي خان الخليلي في تلك الفترة   بعض من المعاني التي لتركيز علىا من خلال القارئ الفرنسي
تميزه بالأمان والسلامة من الغارات التي أودت بحياة العديد من المصريين كونه يحوي بين جنباته مرقد وهو  التاريخية

لن تجرأ طائرات العدو  بأنَّ  يعتقدون أنهم في حماه و الحسين رضي الله عنه وهو ما جعل المصريين في ذلك الوقت
ين بحياتهم من باقي الأحياء المصرية كما حدث هارب "بشرية مواكب"على قصفه مما أدى إلى لجوئهم إليه في شكل 

 .مع أسرة عاكف التي انتقلت إليه من حي السكاكيني بحثاً عن الأمان والسلامة 
على العنوان  بلجوئهما إلى إجراء النقحرة حيثُ حافظا KHAN AL-KHALILI""وجاء عنوانه الفرعي كما يلي 

المرتبطة به وهو ما سيدفع القارئ الفرنسي للبحث عن أصل هذه الأصلي وعلى الدلالات التاريخية والثقافية 
 خصوصيات الآخر.  جميع إيحاءاته و على التسمية ومن ثمَّ الاطلاع على

 
 أصل تسمية خان الخليلي:-1-2-2

 

يعد  خان الخليلي في منطقة الحسين من أعرق أسواق الشرق في القاهرة القديمة، و مازال معماره الأصيل 
 ( حتى اليوم.1516-1260على حاله منذ عصر المماليك)باقيًا 

م( رابع الخلفاء الفاطميين، مؤسس الدولة الفاطمية في مصر لــــمَّا 975-ه365وكان المعز  لدين الله الفاطمي )
م أحضر معه جثث آبائه في توابيت من بلاد 968-ه 362رمضان سنة  07قدم القاهرة يوم الثلاثاء في 

 لهم مدفنًا خُصص بعدهم لدفن الخلفاء منهم وأولادهم ونسائهم، وعُرف هذا المدفن بتربة الزعفران.المغرب، وأنشأ 
ميلادي، أراد الأمير سيف الدين جهاركس الخليلي،  14وفي النصف الثاني من القرن الثامن الهجري 

يبني خانًا ، فوقع اختياره  أحد أمراء السلطان )برقوق( الذي كان يشغل وظيفة )أمير أخور( أيْ أمير الخيل أنْ 
على تربة الزعفران، وحسَّن له شمس الدين محمد القليجي نبش قبور الفاطميين لكراهيته الشديدة للفاطميين فأخذ 

 برأيه وأخرج عظامهم وألقاها في منطقة أخرى.
اصل و آلت ملكية السلطان بطريق شرعي، فأمر بهدمه وإعادة بنائه، وأنشأ فيه حو  917/1511وفي سنة 

 حوانيت ووكلات يتُوصل إليها من ثلاث بوابات وأعيد تجديد الخان في العصر الحديث.
 
 ملخص الرواية:-1-2-3

 

إذْ تعتبر من  في الأدب العربي جدًا من الروايات المهمة 1946التي صدرت سنة رواية خان الخليلي  تعد  
حتىَّ أنَّ سيد قطب كتب تلخيصًا  بقلم كاتب كبير ومقتدر وبلغة روائية عالية أولى الروايات الواقعية والتي كُتبت

و الذي  1945 ديسمبر 17يوم  650مجلة "الرسالة"، العدد  في  مميزاً لها عند انتهائه من قراءتها ونشره في
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 10144العدد  2006سبتمبر  6هـ  1427شعبـان  12الاربعـاء أعادت نشره جريدة الشرق الأوسط يوم 
 استهله كما يأتي:

"هذه هي القصة الثالثة للمؤلف الشاب، سبقتها قصة رادوبيس وقصة كفاح طيبة وكلتاهما قصتان، معجبتان، 
مستلهمتان، من التاريخ المصري القديم. ولكن هذه القصة الثالثة هي التي تستحق أن تفرد لها صفحة خاصة في 

صميم البيئة المصرية في العصر الحاضر،وهى ترسم في صدق ودقة، سجل القصة المصرية الحديثة، فهي منتزعة من 
مخاوفها، وبأفكارها  ، بغاراتها و فترة الحرب الأخيرة مق، صورة حية لفترة من فترات التاريخ المعاصرعوفى بساطة و 

وبيئة عاشت  ، ملابساتها، ولا ينقص من دقة هذه الصورة وعمقها أنها جاءت في القصة إطارا لحوادثها الرئيسية و
 .«القصة فيها

حيثُ تصف بدقة  عن مصر أثناء الحرب العالمية الثانيةوشهادة دقيقة  نبذة رواية خان الخليلي تعطي
أحياء القاهرة المعزية من خلال  الحياة الاجتماعية لحي الحسين الشعبي القاهري خلال غارات ألمانيا على

هربا من الغارات التي   المشهور بأمانه حي الحسينإلى ياة أسرة قاهرية متوسطة الحال تضطر للانتقال استعراضها لح
بفقد ابنهم الشاب بمرض السل وفقد  هذا الحيلكنهم يصابون بمأساة في  لسكاكينياهم الأول كانت تضرب حيّ 

 لغ من العمر ستة عشر سنة.مع فتاة تسمى نوال التي تب لم تكتمل في هذا الحي ابنهم الكهل لقصة حب
، الموظف بالدرجة الثامنة بمحفوظات وزارة أحمد عاكفيطالعنا نجيب محفوظ في روايته هذه على 

الأشغال الذي نهض بأعباء أسرته وهو دون العشرين، يهوى القراءة إلاَّ أنَّ قراءته عامة لا تعرف التخصص، نزَّاعة 
يتقن شيئًا أبدًا ولم يتعود عقله التفكير مطلقًا، هم ه الحقيقي أن يحدث  إلى المعارف القديمة، سريعة مضطربة، فلم

الغد بما قرأ بالأمس وأن يحاضر الزملاء والصحاب بلهجة الفيلسوف المعلم، ولع بالظهور ويلهج بالمعارضة 
فأغلق قلبه وما عاد  واللجاج، أخفق في دراسة الحقوق والكتابة الأدبية ثمَّ سلم نفسه إلى عزلة عقلية وقلبية مريرة

يطمح إلى الحب و لمَّا انتهى من تعليم أخيه الصغير رشدي كان قد ناهز الأربعين فأحسَّ أنَّه شاخ لكنَّ القدر 
يفاجأه ويطالعه بوجه جميل ، وجه نوال الفتاة الصغيرة فتثير في نفسه كامن المشاعر النائمة فأدركه حذره وخجله 

لإحجام إلى أنْ يظهر له القدر منافسًا قويًا لا يملك أن يشفي نفسه منه بالحقد وبقي على حاله بين الإقدام وا
عليه ، أخوه وربيبه رشدي وهو شاب جسور مقتحم ، لا يعرف التردد ولا الحذر و في اليوم الأول الذي يلمح 

حبيبًا و محبوبًا بل  وجه نوال الجميل فيستهويه ويسلك إلى قلبها الطريق المباشر في غير ما حذر ولا تردد ليصبح
 وفردًا من أسرة الفتاة، وأخوه عاكف يتطلع إلى هذا الانقلاب في دهشة بالغة و في ألم ويأس مرير.

 ويقضي الشاب مع فتاته أوقاتًا حلوة لكنَّ القدر يضرب ضربته فيمرض رشدي بالسلّ لإفراطه في الشراب
وفي اللحظة التي يلمس فيها الحب الحقيقي قلبه العابث وحين والسهر والمقامرة ويمضي في لا مبالاته ثقةً بشبابه،  

 يتوجه إلى اتخاذ قرار خطبته، يضرب القدر ضربته الأخيرة فيستشري الداء في صدره 
 ويموت الشاب بعد ليال من الضنى والعذاب وتغادر الأسرة الحي في النهاية.

 



 .تطبيقية دراسة محفوظ لنجيب الخليلي خان رواية :                                                                               التطبيــــــــــقي الفصل

 

107 
 

 وصف شخصيات الرواية:-1-3

 :الرئيسية اتالشخصي-1-3-1

 أحمد عاكف: -أ

 أسهب نجيب محفوظ في وصفه حيث يقول:
مضى يذرع الطوار لأنَّه لم يكن يحتمل الجمود طويلًا كأنما سويت أعصابه من قلق وكان يدخن سيجارة 
بعجلة دلَّت على انشغاله فبدا في اضطراب حركته وقلق مظهره وشذوذ هندامه كهلًا متعبًا ضيق الصدر، تلوح في 

ة تغيب بصاحبها عما حوله، كان يدنوا من ختام الأربعين، عسيًّا أن يسترعي الإنتباه بنحافة عينيه نظرةً  شارد
 قامته وطولها واضطراب ملابسه اضطرابًا يستدر الرثاء.

والواقع أنَّ تكسر بنطلونه و انحسار ذراعي الجاكته عن رسغيه وتلبّد العرق على حرف طربوشه وتقبض 
 وصلعته البيضاوية و سعي المشيب إلى قذاله و فوديه كل  أولئك أوهم بتكبير سنه.القميصص ورثاثة رباط الرقبة 

و فيما عدا ذلك فوجهه نحيل مستطيل شاحب اللون، ذو رأس صغير مستطيل ينحدر انحدارًا خفيفًا إلى جبهة 
امتدادهما و ضيقهما فهما تميل إلى الضيق، يحدها حاجبان مستقيمان خفيفان متباعدان يظللان عينين بالغتين في 

تكادان أن تملآ صفحة الوجه الضيقة، فإذا ضيقهما ليحد بصره أو ليلقي شعاع الشمس بدتا مغمضتين واختفى 
لونهما العسلي العميق وقد تساقطت أهدابهما واحمرت أشفارهما احمراراً خفيفًا يتوسطهما أنف دقيق و فم رشيق 

 الشفتين و ذقن صغير مدبب.
 ي:أخوه رشد-ب

 وصفه نجيب محفوظ كما يلي:
 قلبُ الأسد كما أسماه رفاقه لجسارته وقوة قلبه في موائد القمار.

 عمره ستة وعشرون عامًا، حاصلٌ، بعد تعثر، على بكالوريوس التجارة و موظف ببنك مصر.
أخاه أحمد، فقد كانا ذوي طول واحد ونحافة متشابهة، على ذبول الأكبر و نظارة الأصغر فملامحهما  يشابه

ا بلغت في وجه رشدي مداها من الحسن.  متقاربة إلاَّ أنهَّ
ا أحمد الذابلان و سمرته وإن اعتورهما شحوب فهي صافية  فلرشدي ذاك الوجه الطويل النحيل، ولكنَّ ليس له خدَّ

ماء الشباب وعيناه مستطيلان إلاَّ أنَّ حدقتهما أوسع ونظرتهما أنفذ والتماعهما يدل  عل حدَّة المزاج  يجري فيها
 وروح الفكاهة و الجسارة.

ابتسم عن أسنان بيضاء منتظمة، ثمَّ ضحك حتى بدت نواجذه، وخلع طربوشه عن شعر لامع ينشق وسطه عن 
 مفرق أبيض جميل.
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 نوال:-ج

 ظ كما يلي:وصفها نجيب محفو 
تتخطى عتبة الشباب اليافع، في السادسة عشر من العمر ، تمتاز بوجهٍ أسمر جميل، متوسطة القوام  رشيقة 
اللفتات، وجهها أجمل ما فيها، وأجمل ما في وجهها عيناها النجلاوان، وكانتا ذواتا مقلتين صافيتين و حدقتين 

 ة وجاذبية.عسليتين و بدتا لغزارة أهدابها مكحلتين تقطران خف
 و قال محفوظ في وصفها أيضًا:

كانت ذات حسن يستحق الإعجاب و تجلى حسنها بميزتين لا يستهان بها، السذاجة التي توحي بها بساطة 
ا ليست سذاجة الغفلة  ليست الجمال و التي تطالعها في الحدقة الواسعة في غير مبالغة و النظرة المستقيمة، بيد أنهَّ

 و البلاهة.
بثق من أناقة الملامح و لطف الروح فلا هي إلى الطيش و الرعونة تنُسب و لا من حدَّ الذكاء وبراعته وخفة تن
 تُستمد .

 الأب عاكف:-د

 وصفه نجيب محفوظ كما يلي:
في الستين من عمره كان كإبنه طويلًا نحيفًا ، ذا لحية كثة بيضاء أكسبت وجهه النحيل وقاراً وقد وضع على عينيه 

 غليظة بعثت في نظرته الذابلة بريقًا خداعًا، يتربع على سجادة الصلاة والمصحف بين يديه.عوينات 
 الأم دولت:-ه

 وصفها نجيب محفوظ كما يلي:
ضحكت على أسنان مصفرة لأنها كانت مولعة بالتدخين كإبنها و ابتسمت ابتسامة لطيفة دلَّت على أنّ بلوغها 

كان لها من دلال أنثوي، خبيرة بوصفات السمن و التجميل ، مشهورة بخفة الخامسة والخمسين لم يفقدها كلّ ما  
 الروح والدعابة و النادرة الحلوة لكنها توهمت المرض واقتنعت ألاَّ شفاء لها إلاّ بالزار.

 الشخصيات الثانوية:-1-3-2

 الخطاط المعلم نونو:-أ

 وصفه نجيب محفوظ كما يلي:
ة، في الخمسين أو نحو ذلك، ربع القامة، متين البنيان، كبير الوجه والرأس ، يرتدي جلبابًا ومعطفًا أبيض وطاقي

واضح القسمات، يمتاز وجهه بصدغين و فم واسع وشفتين ممتلئتين و لون قمحي مشرب بحمرة، لازمته : ملعونٌ 
 أب الدنيا.
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ة:-ب
َّ
 سليمان عت

 وصفه نجيب محفوظ كما يلي:
أو يزيد، قبيح الوجه لحد الازدراء قميء ذو احدداب يذكرك وجهه القرد في مفتش بالتعليم الأولي في الخمسين 

انحدار جبهته وبروز وجنتيه واستدارة عينيه وصغرهما وكبر فكيه وفطس أنفه إلاَّ أنَّه حرم من خفة القرد ونشاطه، 
 لعبت أنامل يمناه بحباتها. فبدا وجهه ثقيلاً جامدًا متجهمًا كأنهَ سيؤخذ بجريرة قبحه و أجمل مافيه سبحة قهرمانية

 سيد أفندي عارف:-ج

 وصفه نجيب محفوظ كما يلي

موظف بالمساحة ، كهل في الأربعين على وجه التقريب، صغير الحجم ، رقيق الأعضاء، بشرة وجهه نعومة و في 
 نظرة عينيه براءة.

 كمال أفندي خليل:-د

 وصفه نجيب محفوظ كما يلي:
  عينيه الرزانة، كبير العناية بهندامه و أناقته ، معتدل القامة، يميل للبدانة.موظف بالمساحة أيضًا ، تلوح في

 أحمد راشد:-ه

 وصفه نجيب محفوظ كما يلي:
محام شاب في ريعان الشباب ، مستدير الوجه ممتلئه، كبير الرأس، تكاد تخفي نظارة سوداء عميقة السواد عينه 

 اليسرى الزجاجية.
 المعلم عباس شفة:-و

 نجيب محفوظ كما يلي:وصفه 
 زوج معشوقة الأزواج من الأعيان ، شاب ذو سحنة زنجية ، توحي ملامحه الغليظة الدميمة بالدنائة 

والوضاعة ، ارتدى جلبابًا فضفاضًا و شبشبًا و ترك رأسه بلا غطاء ، فانتفش شعره المفلفل وزاده دمامةً وقبحًا و 
 بدا شيئا حقيراً لا ينقصه سوى لباس السجن.

 الست عليات الفائزة:-ز

 وصفها نجيب محفوظ كما يلي:
رمز لدنيا الشهوة الساخنة، زوجة عباس شفة ، جلست على شلتة ضخمة تطاول في جلستها شخصًا قادمًا، 
عريضة المنكبين، طويلة الجيد، مستديرة الوجه في امتلاء وضخامة ، واضحة القسمات، يراوح لونها بين المصري و 

ها فكستنائي مجعد ، شدَّ إلى ظفيرة غليظة قصيرة وأعجب ما فيها عينان كبيرتان بارزتان بروزاً لا الحبشي أما شعر 
يبلغ القبح لنظرتها حدة و لحورهما اتساع يوحي منظرها بالهيبة لضخامتها و قوتها و بالشهوة للأمارات الحيوانية 

 البادية في ملامحها و الإغراء المنعكس عن خلاعتها.
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 دراسة تحليلية لترجمة الإحالات الثقافية: :  ثانيًا

 

 ترجمة الإحالات البيئية و المادية:-2-1

 

لمسنا من خلال قراءتنا للمدونة حضوراً قويًا للمأكولات الشعبية التي تتميز بها المجتمعات المشرقية ولاسيما 
المجتمع المصري، خاصةً وأنَّ أحداث الرواية تزامنت في جزءٍ منها مع حلول شهر رمضان الكريم وعيدي الفطر 

 والأطباق والحلويات ذات الطعم والنكهة الشرقية. والأضحى وما تتميز به هذه المناسبات من أصناف المأكولات 
 الترجمية التي عمد المترجمان إلى استعمالها لنقل هذه الخصوصيات. الاجراءاتوسنحاول تتبع 

فقد جاء على لسان الشيخ أبو أحمد عاكف في معرض ذكره لمزايا حي الحسين محاولًا إقناع ابنه بسداد    
 رأيه في الانتقال إليه ما يلي:

 المثال الأول: 

 :الأصلية المدونة

 وأحسن كباب ,أطعم فول مدمسوأشهى  طعميةأنت لا تدري عن حي الحسين شيئًا، فهاهنا ألذ »

، هنا الشاي المنعدم النظير والقهوة النادرة المثال هنا نهارٌ كوارع وأنفس لحمة راسوأمتع  نيفة

 ونهارًا
ً
 ليلا

ٌ
 متصلة

ٌ
 13ص « دائمٌ و حياة

 الترجمة:

«Tu ne sais absolument rien du quartier Al-Husayn: c'est ici que l'on trouve la 
meilleure taamiyya du monde les foul les plus appétissants et le kabab le plus 
savoureux ! C'est ici que sont cuisinés les meilleurs nifas , d'excellents têtes 
d'agneaux! On peut boire ici un thé sans pareils et un café à la saveur rare! Ici , 
le jour n'a pas de fin et la vie continue la nuit!» p18 

 التحليل:

إنَّ أوَّل ما يشد  انتباهنا في هذا المثال هو ورود ستة كلمات خاصة بالثقافة المحلية المصرية وبالمطبخ 
 وهي: المصري على وجه الخصوص

 .الكوارع-5و لحمة راس-5 و النيفة-4و  الكباب-3و  الفول الــــمدمس-2و  الطعمية-1

 وقد نقلها المترجمان كما يلي:
 nifas النيفة - le kabab  الكباب  -lles fou المدمس الفول -taamiyyaالطعمية 

 لم تترجمكوارع  -   d'agneaux têtes راس لحمة -
ترجمية مختلفة في نقل هذه المفردات إلى الفرنسية، فقد لجآ إلى استعمال  اجراءاتنلاحظ أنَّ المترجميْن قد استعملا 

حيثُ نقلاها نقلًا حرفيًا وصوتيًا محافظين بذلك  النيفةو الكبابو الطعميةفي ترجمة كلٍ من  الاقتراض اجراء
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 جاء فيها أنَّه "الكباب" في التعقيبة لكلمة شرحٍ  مع إضافة رنسيعلى الطابع المحلي لهذه المأكولات في النَّص الف
 أكثر للقارئ الفرنسي. همحاولة منهما في تقريب مفهومذلك  و "عبارة عن أسياخ لحم ضأن"

سأمَّا مفردة  ما نقلا جزءً منها  الفول المدمَّ  foul lesأيْ الفول  بالاقتراض فقطفالملاحظ أنهَّ
س"فكرة  حذفاو  وهو مفهوم  هذا الطبق المصري الشهير إلى ضياع بعض معنى -في نظرنا-مما أدَّى "المدمَّ
س" سأنَّ جاء فيه  في التعقيبة له شرحوذلك على الرغم من إضافتهما ل  "المدمَّ هو الطبق  " هو الفول المدمَّ

الطريقة والكيفية  معنى المدمس الذي يشير إلى إلىحيثُ لم يستدركا هذا الضياع بعدم إشارتهما  "الوطني المصري
غريبة عن القارئ الفرنسي بحيثُ  بهموهي طريقة خاصة جدًا  هوتحضير هذا الطبق التي يستعملها المصريون لإنضاج 

 يوضع الفول في قدرٍ محكمة الإغلاق ثمَّ يدُس في النار دسًا وقد جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة ما يلي :
فول مُدمَّس: منضج في قِدْرٍ مُغْلقة دُسَّت في  -أمر مُدمَّس: مستور° ]مفرد[: اسم مفعول من دمَّسَ  1سمُدَمَّ 

ها في الوقود.و الوقود.   دمَّس الفولَ: أنضجه عن طريق وضعه في قِدْر مُغلقة ودسِّ
ما اقترضا لذا نرى أنَّه كان من الواجب  س"أيضًا كلمة لو أنهَّ في النَّص الفرنسي مما سيدفع القارئ إلى   "المدمَّ

ما لو التساؤل عن معناها ومحتواها ومن ثمَّ إلى الولوج إلى الثقافة المادية المصرية أو على الأقل أشارا في التعقيبة  أنهَّ
  .إلى هذه السمة الخاصة بالمطبخ المصري

 الكل مقابل الجزء- التعديلهو آخر و  ترجمي جراءإلجأ المترجمان إلى فقد  "لحمة راس"أمَّا طبق 
 كلمة بإضافة  "Explicitation" توضيحمع إضافة  لحمة راس الجزءمقابل  "Tête"الكلّ  حيث وظفّا-

agneaux""  َّبأنَّ الأمر يتعلق برؤوس الغنم لا غيرهامن أجل توضيح  ص الأصليالتي لا وجود لها في الن. 
 الذي يعد  من خصائص المأكولات الشعبية المصرية فلا نجد له أثراً  "الكوارع طبق" فيما يتعلق بــــــِ: أمَّا

في التصرف أحد أشكال  يعد   الذي "الحذف" اجراءفي الترجمة الفرنسية بمعنى أنَّ المترجمين قد لجآ إلى 
 يلي: ما " "Introduction à la traductologieمدخل إلى علم الترجمة   جاء في كتاب حيثُ  الترجمة

«Les formes les plus courantes de l'adaptation peuvent êtres regroupées 
sous trois opérations principales: la suppression, l'adjonction et la substitution. 
L'adaptateur utilise selon les textes l'une des opérations suivantes:   

1-La suppression consiste en l'omission ou la non-traduction d'une partie 
de l'original, qu'il s'agisse de mots, de phrases ou de paragraphes entiers»2 

 

  
 يمكن جمع الأشكال الأكثر استعمالًا في الترجمة بتصرف في ثلاث عمليات رئيسة:»

 ، الإضافة، و الإبدال.الحذف 
                                                           

  1- أحمد مختار عبد الحميد عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة ، ج4، عالم الكتب،ط،1، 2008،مادة" د م س"
2 - Mathieu GUIDERE, Introduction à la traductologie, penser traduction: hier, 

aujourd'hui, demain, op.cit.,p.86 
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 إحدى العمليات الآتية:يستعمل المتصرِّف في الترجمة 
 «الحذف الذي يتمثل في عدم ترجمة جزء من الأصل أ تعلق الأمر بالكلمات أو بالجمل أو بالفقرات الكاملة-1

 ترجمتنا
أنَّه كان في إمكانهما و لاسيما  في حالتنا هذه الأنسب الحلَّ  -في اعتقادنا-لا يعُتبر الترجمي الاجراءاختيار هذا  إنَّ 

إضافة شرحٍ في التعقيبة من أجل  معفي نقل الأطباق السابقة  الاقتراض الذي استعملاه اجراءإلى نفس اللجوء 
على ثقافة مادية جديدة خير و يطلعان الأ المفردة على غرابة يحافظان تقريب الصورة أكثر للقارئ الفرنسي وبذلك

 بالنسبة له.  
 المثال الثاني:

جاء على لسان الست دولت ، أم أحمد ، في معرض ذكرها للحلويات التي تقُتنى أو تُحضَّر في شهر 
 رمضان الكريم ما يلي: 

 المدونة الأصلية:

 75 ص «القطائفو  الكنافةو  النقلو »
 الترجمة:

 «-Et les gâteaux-les gâteaux secs, les Kunâfa, et les qatâyif, qu'en dis-tu?»p107 
 التحليل:

عند ملاحظتنا لترجمة هذه الجملة التي تحتوي على ثلاثة مفردات تحيل على الثقافة المصرية والمطبخ على 
 وجه الخصوص وهي

 ،نجدها جاءت في نص الترجمة الفرنسية كما يلي:"القطائف"-3و "الكنافة"-2و"النقلى"أو  النقل -1
  secs gâteauxles: النقلى -
  Kunâfales:  الكنافة-
 les qatâyif:  القطائف- 

، فقد لجآ بالنسبة  في نقلها إلى الفرنسية مختلفيْن  اجراءين استعملا نلاحظ في هذا المثال أيَضًا أنَّ المترجميْن 
مقابل  "secs gâteaux les" الكل  بتوظيف  التعديل اجراءالنقل أو النقلى إلى  للنوع الأول من الحلويات أيْ 

أفقد الكلمة الكثير من  التي يستهلكها المصريون و هو ما من الحلويات الجافةمحدد نوع  التي هي "النقلى"الجزء 
بكل بمناسبة شهر رمضان ولياليه و  أنَّ تناولها ارتبط كثيراًالدلالات المرتبطة بحرفها لاسيما في الثقافة المصرية خاصة و 

 لمجتمع المصري.في اما تعنيه 
لترجمتهما  الاقتراض اجراءفقد استعملا  القطائفو الكنافةأما النوع الثاني والثالث من الحلويات أي 

 وقد أصابا في ذلك  ا نقلًا حرفيًا وصوتيًا محافظين بذلك على غرابتها ونكهتها المحلية في النَّص الفرنسيمنقلهب
والقطائف دلالات تاريخية فقد ارتبط ظهورها و صنعها وتناولها بالفترة العثمانية في مصر و  لكنافةلخاصةً وأنَّ 
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تعد واحدة من أشهر وأشهى الحلويات الشرقية التي تلقى إقبالًا كبيراً أثناء شهر " غيرها من البلدان العربية حيثُ 
 العثمانية. للإمبراطوريةلى سنوات عديدة في المناطق التي كانت تخضع إ تهايعود تاريخ صناعالتي  و رمضان

 ها بدأت حين أراد أحد الأمراء العثمانيين طعاماً يجعله يشعر بالشبع أثناء صيام نهار رمضان.أَّ وتقول شائعات  
في العاصمة وقال صاحب محل "عرفة الحلواني" في القاهرة وهو أحد أشهر وأقدم المحلات التي تصنع الكنافة 

 المصرية، إن الكنافة كانت تصنع يدوياً الى عهد قريب حيث اخترعت الآلة التي تعملها حالياً.
كانت عبارة عن كانون )موقد تقليدي يعمل بالحطب( مبني   1870وأضاف إبراهيم عرفة "أوّل بداية الكنافة سنة 

 من الطوب عليه صينية من نحاس".
الدول المختلفة الكنافة بما تستلذ من أشياء. ففي منطقة الشام مثلَا تحشى الكنافة شعوب  وفي أنحاء المنطقة، تعدّ 

 ]....[ بالجبن المحلي وتغطى في ماء الورد في حين يفضل كثيرون من أهل مصر حشوها بالفستق والقشدة.
ك، يقل وأضاف "في أول خمس أيام من رمضان يكون الإقبال شديد جداً وكذلك قبل رمضان بيومين. بعد ذل

الحلويات لاسيما الشرقية منها في شهر رمضان أثناء  استهلاكويكثر  الناس بالعيد اهتمامتدريجياً بسبب 
 1".التجمعات الأسرية التي تزيد بعد الإفطار وتستمر حتى السحور أثناء شهر الصوم.

شهر  ولها شعبية خاصة في وتونس ومصر بلاد الشام حلوى عربية معروفة في أمَّا القطائف أو القطايف فهي
ليل من حيث يكثر تناولها بعد الإفطار، وخلال وجبة الإفطار عند البعض، وقبل وجبة الإفطار عند ق رمضان

وهي تتكون من فطيرة أو عجينة تسمى عجينة القطايف محشوة  .الفلسطينية نابلس الناس بالأخص أهل مدينة
 .بأصناف مختلفة من الحشوة وتقدم إما مشوية أو مقلية أو نيئة

لها أصول عباسية  أن بعض المواقع والمقالات والمنتديات تشير إلى أنَّ   أصل القطايف، إلاَّ لا يوجد مرجع موثق يبيّن 
منهم من يرى  شارة إلى مرجع.ومع تعدد الروايات التي قيلت في ذلك فإنَّ وأموية وفاطمية ودمشقية ولكن دون الإ

أول من أكل القطايف في رمضان كان الخليفة  أنها عرفت في العصر العباسي وفي أواخر العصر الأموي ، وأنَّ 
 هـ(. وفي روايات أخرى تعود القطايف للعصر الفاطمي حيث كان 98الأموي سليمان بن عبد الملك )سنة 

يتنافس صنّاع الحلوى لتقديم ما هو طيب من الحلويات، وقد ابتكر أحدهم فطيرة محشوة بالمكسرات وقدمها 
 .بشكل جميل مزينة في صحن كبير ليقطفها الضيوف، ومن هنا سميت القطايف

 لوياتمن أجل أنْ يقرب صورة هذه الح-لم يكتفي المترجمان بنقلها حرفيًا في النص الفرنسي بل عمدا أيضًا  و
 شرحين في التعقيبة جاء فيهما: إلى إضافة  -أكثر من ذهن القارئ الفرنسي

نافةأنَّ  
ُ
 عبارة عن  حلويات شرقية مصنوعة أساسًا من الجبن الطازج. الك

 فهي حلويات شرقية مصنوعة أساسًا من الفستق الأخضر. القطائفأمَّا  
أنَّ على المترجم أن يلجأ إلى  للقارئ الفرنسي لكننا نعتقدإنَّ إضافة هذه الشروح أمرٌ محمود لتقريب الصورة أكثر  

ومن بين  جنبيلمفردة التي قد تغيب عن ذهن القارئ الأليوضح أهم السمات المرتبطة باالترجمي  لاجراءهذا ا
                                                           

     http://alhayat.com/Articles/3574132، ٢٠١٤ يوليو/ تموز ١٣لأحد اانظر جريدة الحياة التجريبي،  -1 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D9%85
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D9%85
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%86%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%86%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1_%D8%B1%D9%85%D8%B6%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1_%D8%B1%D9%85%D8%B6%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1_%D8%B1%D9%85%D8%B6%D8%A7%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%A8%D9%84%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%A8%D9%84%D8%B3
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%84%D8%B3%D8%B7%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%84%D8%B3%D8%B7%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9
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 ونعني مناسبةنا هذا هي المناسبة التي تقدم فيها هذه الحلويات السمات الغاية في الأهمية التي قد تغيب عنه في مثال
في  -كما رأينا أعلاه-ويقبلون عليها شهر رمضان الكريم حيثُ أنَّ المصريين يتناولون هذه الحلويات بشكل خاص

 .هذا الشهر الكريم حيثُ لا تكاد تخلوا سفرة من سُفر البيوت المصرية منها
 المثال الثالث: 

 جاء على لسان الشيخ أبو أحمد عاكف في معرض ذكره لضروريات الشهر الكريم ما يلي:
 الأصلية: المدونة

لتغيير الريق، ولنقنع  لفة قمر الدينحسنًا قليل من الصنوبر والزبيب لضرورتهما في الحشو، ونصف -»

ة واحدة ومن القطائف  76 ص «بمرتيْن، وليس هذا عليك بكثير -السمن فيوهذه لا تقلى -من الكنافة بمرَّ
  الترجمة:

«-Il suffira d'un peu de raisins secs, de pignons, parce qu'ils sont nécessaires 
pour la farce, et d'un demi rouleau d'abricot séché, car il est bon de changer de 
temps en temps le goût. 
Pour les gâteaux, que l'on se contente de Kunâfa une seule fois, et de qatâyif-
qui n'ont pas besoin de graisse de samné pour frire-deux fois seulement» p108 

 التحليل:

 :أورد الروائي نجيب محفوظ في هذه الفقرة مفردتيْن خاصتين بالثقافة العربية عامة والمصرية خاصةً وهما
 جاءت ترجمتهما كما يلي:  اللتان السمن -2و الدينقمر  -1
  séché abricot: الدين قمر-

 graisse de samné :السمن-
ز بها شهر رمضان فى أغلب الدول أحد المشروبات التى تميَّ  وهو عصير قمر الدين على قمر الدينتحيل مفردة 

المشمش عن طريق  تصنع من التي "قمر الدين"رائح عمل من شيُ  الذيهو المشروب  العربية وبالأخص مصر و
ه فى صحون كبيرة أو على ألواح خشبية ملساء ويترك ليجف فى الشمس ويقطع إلى ، ثم صبِّ  هتجفيف عصير ثمار 

 يجفف المشمش عن عبارة هو” : قمر الدين“أنَّ  "التقاليد العادات و"ذكر قاموس وقد  قطع مستطيلة أو مربعة
 إذا وخصوصًا رمضان، في الاستعمال كثير وهو يطبخ، و ينقع أو ويشرب وينقع لفافات، لفافات ويعمل ويكبس

 رمضان لوازم من وهو السكر، أو الأسود العسل إليه يضاف طبخه أو نقعه وبعد الصيف، في رمضان جاء
في  اسالنَّ  على يهلَّ  هأنَّ  من جاءت الدين بقمر تسميته ولعل رمضان، في عليه يفُطرون الناس من وكثير كالكنافة

أحد أشهر صانعيه كان يسمى قمر  بعض الباحثين تسميته بهذا الاسم أنَّ  فقد أرجع 1.الدين شهر وهو رمضان
سم ليلة الرؤية فارتبط اسمه با يهذه التسمية إلى طرحه فى الأسواق قبيل رمضان بيوم أ أرجعالدين والبعض الآخر 

 .رؤية قمر رمضان أو هلال رمضان

                                                           

  1-أحمد أمين، قاموس العادات والتقاليد و التعابير المصرية،   كلمات عربية للترجمة و النشر، جمهورية مصر العربية، 2013، ص 313.
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لنقلها  التعديل اجراء ، لجأ المترجمان إلىقمر الدين الدلالات المرتبطة بمفردة هذهو على الرغم من جميع 
وهو ما أفقد في نظرنا غرابة ، ""قمر الدين الجزءلترجمة  "المشمش المجفف" الكلَّ إلى الفرنسية حيثُ وظفّا 

ما أهملا جزءً   حقيقة المفردة في ثقافة الآخروروح المفردة ومعناها وحرم القارئ الفرنسي من الإطلاع على  ذلك أنهَّ
بل على الشراب المصنوع من  ا إليهكما ذهب  "المشمش المجفف"لا تحيل على مجرد  فهي كبيراً من معناها ودلالتها

العائلة الايحاءات المرتبطة بها )تبليل الريق بعد يوم كامل من الصيام، اجتماع  الكثير منهذه الفاكهة، كما أفقداها 
 .على مائدة واحدة، أجواء الفرح والسرور التي تعم أفراد الأسرة وقت الافطار .....إلخ(

عبثا  يأتي لا نصه في المحلية و التعابير المفردات لبعض المؤلف تجدر الإشارة في هذا المقام إلى أنَّ توظيف و
لكان في وسعه أن يكتفي بذكر  "الدينقمر "فلو لم يتعمد مثلًا توظيف مفردة  تعمد، بل عن قصد منه و
الاسم المتداول لهذا  لكنَّه عمد إلى توظيف هذه المفردة بذكر شراب المشمش المجففأو  المشمش المجفف

 المحلية. تجسيدًا منه للثقافة لما له من دلالات وإيحاءات و المشروب في مصر وبعض الدول العربية
 والأمانة بأمانة، ونقلها الثقافية هذه الخصوصية على الحفاظ المترجمين واجب من كاننعتقد أنَّ   لذلك 

التي وظفها  للمفردات الدلالية القيم على ينطوي الذي الحرف من خلال إلاَّ  تتحقق لا إليه، أشرنا وأن سبق كما
 نصه.نجيب محفوظ في 

عند  أو ما يعرف لنقلها اجراءين فقد فضَّل المترجمان استعمال  ،"السمن"أمَّا بالنسبة للمفردة الثانية أيْ 
 :Couplets" بثنائيات الترجمة بيتر نيومارك

   (Graisse).الذي يتجلى من خلال استعمال الاسم الشاملو : Generalization"" التعميم -
نقلًا حرفيًا وصوتيًا وبالكيفية التي ينطق بها المصريون  نقلاها التي " "samnéمن خلال توظيف كلمة :النقحرة-و

 .هذه الكلمة بالضبط
رتباطه بالثقافة المادية المصرية حيثُ تفضل لاالثقافة الفرنسية و بالسمن في و القلي ثقافة الطهي لغياب ربما  وذلك 

 طريقة تحضيرهذا من جهة ومن جهة أخرى تعدُ  على الزيت و الزبدة البلدي الطبخ بالسمنعمومًا  المصريات
الذي و الماعز أجمع حليب الضأن  تتم من خلال حيثُ طريقة خاصة نوعًا ما بالمجتمع المصري  السمن البلدي

ليه خميرة من لبن سابق ويترك إ، ثم تضاف "السعن"والأوعية الخاصة به والمعروفة باسم )جمع قربة(  برَ يوضع في القِ 
ن ألى إلى أن تظهر الزبدة فيه، وبعد جمع كميات كبيرة من الزبدة تسخن على نار الحطب الهادئة إض يمخَّ  ة ثمَّ مدَّ 

خضر اللون. أتعلوها طبقة من القشدة تجمع لتؤكل طازجة، وبعد جمع طبقة القشدة يظهر في الوعاء سمن صاف 
هناك  أنَّ   ليمنع احتراق السمن، كماويضيف بعض البادية قليلا من الدقيق الذي يترسب في قاع وعاء التسخين

يضا أثناء عملية التسخين، مثل الريحان والحبق، لإعطاء السمن مذاقا طيبا، وقد يضاف أمن يضيف عشبة عطرية 
  .ذا طالت فترة تخزينهإولقطع رائحته ومنع تغير نكهته  ا صفرً أ قليل من الحلبة لإكساب السمن لونا

 المثال الرابع:
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والذي صادف عودة ابنها رشدي من أسيوط ما  أيام العيدالست دولت عند اجتماع العائلة أول جاء على لسان 
 يلي:

  الأصلية: المدونة

  133ص «طاجن العيدهلموا إلى  وما عتمت أنْ دعتهم أمهم قائلة بلهجتها العامية المرحة »

 :الترجمة

«sa mère ne tarda pas à les appeler de son ton gai: 
-Allons…..Tous au tajine de l'Aïd»p194 

 :التحليل

 ]مفرد[: ج طَواجِنُ: 1طاجَن/ طاجِنوال طاجنإنَّ أوَّل ما يشدُ انتباهنا في هذا المثال هو ورود كلمة 
 ]..[إناء من الفخار أو الزجاج، عميق القعر يطُبخ فيه الطعام في الفُرن  - 1
 1طعام يطُبخ في طاجن - 2

المغاربي عمومًا والذي يعني الأكلة والإناء الذي  من خصائص المطبخ المغربي خصوصًا و الطاجنويعُتبر 
البلدان الغربية  في توضع فيه على حدٍ سواء وقد انتقل استعماله وشاع تقريبًا في جميع البلدان العربية بل وحتى

 ة فقد جاء في  القاموس الفرنسي:في اللغة الفرنسي وتبنيها هذه المفردة اقتراضلاسيما في فرنسا ما أدى إلى 
HACHETTE,le Dictionnaire du français: 

«tajine n.m.CUIS Mets marocain, ragoût de viande, cuit à l'étouffé dans un 
récipient en terre en couvercle conique ; ce récipient lui-même-Mot ar.»2 

موجود المكافئ الذي سهل من مهمة المترجمين حيث لم يجدا أيَّ عناء في البحث عن المقابل لأنَّ  الأمر
 أصلاً في اللغة الفرنسية والقرَّاء الفرنسيون على علم بهذا الطبق.

لهدف و في وهذا ما يدفعنا إلى القول بأنَّ الترجمة الحرفية عاملٌ من العوامل الأساسية التي تساعد في اغتناء اللغة ا 
 في معرض قوله : أنطوان بيرمانإثرائها بالمصطلحات الجديدة  وهذا ما يؤكده 

«La traduction littérale est nécessairement néologique. Que cela surprenne 
encore, voila qui est surprenant. Car toute grande traduction se signale pour sa 
richesse néologique même quand l'original n'en comporte pas.»3 

إنَّ الترجمة الحرفية بالضرورة توليدية ،وإذا ما تزال تفاجأ ، فالأمر مفاجئ حقًا لأنَّ كل ترجمةٍ عظيمة تتميَّز بثرائها »
وَلَّدة حتىَّ ولو لم يحتوي النَّص الأصلي عليها 

ُ
 ترجمتنا. «بالألفاظ الم

 المثال الخامس:

 الأصلية:المدونة 

                                                           

  1.-نفس المرجع السابق،مادة ط ج ن
2 - HACHETTE,le Dictionnaire du français, Edition Algérienne-ENAG-1993, p.1593. 
3 - Antoine BERMAN, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit,.p.105. 
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دفعه لشراء  محاولةً  –المعروف ببخله  -جاء على لسان الست دولت في معرض مخاطبة ابنها البكر أحمد
 مستلزمات حلويات العيد التي لا يحلوا بدونها ما يلي:

 يومان، وبات الإنسان يشمُّ رائحة ا» 
َّ
 109ص «في الجو الطيبة لكعكلم يبق إلا

 :الترجمة
 jours, et l'on peut déjà sentir la bonne odeur du Il ne reste que deux-«

Kaak» p 158 
 :التحليل
في النَّص الفرنسي على  الكعكعلى كلمة  قد قررا الحفاظ أنَّ المترجميْن  الجملة، هذه ترجمة نلاحظ في 

فرنسي، لعلمهما بأنَّ هذا النوع  لغوي قالب في ووضعها باقتراضهانقلها  الحرفية في غرابتها من خلال انتهاجهما
تحمل في طياتها من إيحاءات فبمجرد أنْ تُذكَر في المجتمع  و لـــمَامن الحلويات وثيق الصلة بالثقافة المحلية المصرية 

ا ارتبطت ارتباطاً وثيقًا بحلول مناسبة  المصري إلاَّ وعنت الفرحة والسرور والغبطة التي تملأ الدنيا حينها ذلك أنهَّ
كما يحلو للست دولت بتسميته والتي تأتي مباشرة بعد   "عيد الكعك"ينية عظيمة وهي مناسبة عيد الفطر أو د

المعجنات  تتفنن النساء في عمله مع الحلويات و و" أداء مناسبة عظيمة أخرى وهي صيام شهر رمضان الكريم
الكعك من أبرز مظاهر  ويعد   الفطرالأصدقاء ابتهاجا بقدوم عيد  الأخرى التي تقدم للضيوف من الأقارب و

خميرة ومكسرات أو ملبن أو عجوة )تمر مجفف(  الاحتفال بعيد الفطر في مصر، ويتكون من دقيق وسمن ولبن و
 .يتم خلطها بمقادير محسوبة

: الفراعنة هم أول من عرفوه حيث كان الخبازون في البلاط الفرعوني يحسنون صنعه بأشكال مختلفة مثل ويقال إنَّ 
شكل  100ووصلت أشكاله إلى  .المستدير، وكانوا يصنعونه بالعسل الأبيض اللولبي والمخروطي والمستطيل و

 .نقشت بأشكال متعددة على مقبرة الوزير خميرع في الأسرة الثامنة عشرة بطيبة، وكان يسمى بالقرص
الاغريقي هيرودوت مصر في وكان المصريون القدماء يرسمون على الكعك صورة الشمس، وعندما زار المؤرخ 

المصريين يمزجون عجين الكعك والخبز بأرجلهم في حين يمزجون  منتصف القرن الخامس قبل الميلاد تعجب لأنَّ 
 .الطين بأيديهم

وفى التاريخ الإسلامي، يرجع تاريخ كعك عيد الفطر إلى الطولونيين حيث كانوا يصنعونه في قوالب خاصة مكتوب 
 .ثم أخذ مكانة متميزة في عصر الإخشيديين، وأصبح من مظاهر الاحتفال بعيد الفطر اشكر"، ل وعليها "كُ 

اشكر" و"كل واشكر  وفى متحف الفن الإسلامي بالقاهرة توجد قوالب الكعك وعليها عبارات "كل هنيئا و
 .مولاك" وعبارات أخرى لها نفس المعنى

صبح وجود أالعيد، و  على تقديمها للأسرة والضيوف فيية وتحول الكعك بمرور الوقت إلى عادة تحرص الأم المصر 
الكعك في العيد في بيوت المصريين واحدا من مظاهر التراث وخاصة في المناطق الشعبية، فمجرد اقتراب شهر 

رمضان من نهايته تسارع الأسر المصرية إلى شراء كميات ضخمة من الدقيق والزيوت ولوازم صناعة الكعك 
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 .زدحام على أشده قبل العيد في جميع المخابز لأنها تستعد لعمل كعك العيدوالبسكويت وتجد الا
مهاتهم بتشكيل العجين علي هيئة عرائس وأحصنة ثم يحمل الشباب الصاجات إلي الفرن أويشارك الأطفال ]...[ 

 .1"تزدحم هذه الايام لتجهيز الكعك وغيرها من المعجنات التي تقدم في العيد التي عادة ما
 اللغة من الثقافية المفردات نقل صعوبة في معرض حديثها عن (Marianne Lederer)رليدري ماريان وتقول
 :مؤكدة الهدف، اللغة إلى الأصل

« Parmi les difficultés de la traduction les plus souvent mentionnées, on trouve 
les problèmes dits culturels… les habitudes vestimentaires ou alimentaires, les 
coutumes religieuses et traditionnelles mentionnés par l’original ne sont  pas 
évidentes pour le lecteur de la traduction »2 

 المعتقدات الأكل، أو باللباس المتعلقة ثقافية فالعادات المسماة المشاكل هي طرحا الترجمة صعوبات أكثر أن نجد»
 ترجمتنا «الترجمة لقارئ بالنسبة واضحة ليست النص الأصلي، في المذكورة والتقاليد الدينية

 وطريقة العيش الأكل، كاللباس وأنواع الأمور أبسط في حتى بل و تقاليدها عاداتها في وتتمايز تختلف فالمجتمعات
إلى إمَّا  فيضطر لتفاديها، الأمثل السبيل يجد لا قد المترجم الذي تواجه عقبات عن الأحيان من كثير في يسفر مما

 نَّص الترجمة. في لتوظيفها معينة مفردات اختيار خلال من فيها التصرف المحافظة عليها أو
 " (Romney) وهذا ما يؤكده رومني 

«Dans bien des cas le traducteur doit décider s’il faut laisser telles quelles les 
références aux divers aspects culturels qu’il rencontre ou les transposer en les 
acclimatant »3 

 الثقافية بالجوانب الإحالات الخاصة على سيحافظ كان إذا ما تقرير إلى الأحيان من كثير في المترجم يضطر»
 ترجمتنا «أقلمتها مع ينقلها أو الأصلي، صالنَّ  في وردت كما تعترضه، التي المختلفة

 
 

 المثال السادس:

ثل اللباس مظهراً أصيلًا من مظاهر ثقافة أيِّ شعبٍ من الشعوب ويعد  بالنسبة للمسلمين من النعم التي يم
 منَّ الله بها على عباده ليكون لهم ستراً وجمالًا و زينة.

                                                           

 http://arabic.people.com.cn، صحيفة الشعب أونلاين، الكعك . عنوان العيد في مصرانظر -1 
 

2 - Marianne LEDERER, La traduction aujourd’hui, Le modèle interprétatif. Op.cit, 

P.122. 
3 -ROMNEY, C., ‘Problèmes culturels de la traduction d’Alice in wonderland en 

français’, in Meta, journal des traducteurs, Septembre 1984, vol.29, n°3, Les presses de 

l’Université de Montréal, p.270. 
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الذين يتخذون  الاسكيمو سكان يرتدي فقد ، البيئة باختلاف ؤهارتدا يختلفمن المعلوم أنَّ اللباس  و
الذي  الإفريقي الرجل يرتدي بينما ة،السميك طفاوالمع والسراويل الطويل الخشن ءَ الحذا وطنًا لهم الباردة المناطق
طه، كما تختلف ألوان اللباس باختلاف البيئة وس حول افهيل القماش من قطعةً  الإفريقية الحارة المناطق وسطيعيش 

نظراً  البيضاء الألوانعادةً  يفضّل فهو الحارة المناطق في يعيش الذي العربي، خذ مثلًا الرجل أيضًا والمنطقة الجغرافية
 .للجسم المعتدلة الحرارة على لحفاظيساهم في ا مما الشمس شعةة لأكسا علما تتميز به من خصائص 

 الأشخاص يةهو  تحديد الأحيان من كثير في تستطيع إذ ، اسالنَّ  بين لاتصالا من وسائل وسيلةيعتبر اللباس كما   
 المستشفيات وعمّال البنوك وإطارات الحافلات وسائقي البريد عمّال فتميّز ملابس من نهيرتدو  ما خلال من

 ....إلخ.المدنية الحماية ورجال
 تداخل للثقافات يشوبها حاليًا من مما جيل على الرغم بعد جيلا اللّباس الشعوب عادات تتوارث و

 تلك الموازين. الذي بدأ في قلب العولمة عصر بسبب
ثل جزءً لا يتجزأ من تمُ  ة التيو انطلاقاً مما سبق قد تكتنف محاولة نقل الخصائص المميزة للملابس الشعبي

معالم الثقافة المحلية الخاصة بالمجتمع العربي والمصري على وجه التحديد الكثير من الصعوبات التي تحول دون إبراز  
 معالمها للقارئ الفرنسي وهذا ما سنحاول التطرق إليه فيما يأتي.كامل 
  :الأصلية المدونة

 وصف نجيب محفوظ لحظة وصول أحمد عاكف حيه الجديد بخان الخليلي و رؤيته سكانه و قاطنيه كما يلي:
–وشاهد فيما حوله مقاهي عامرة ودكاكين متباينة ما بين دكان طعمية ودكان تحف و جواهر  »

ع مطربشو  معمم ورأى  تيارات من الخلق لا تنقطع ، ما بين  7ص « و مقبَّ
 :الترجمة

 «Le regard s'y perdait parmi d'énormes immeubles et une multitude d'échoppe 

bariolées: vendeurs de taamiyya, brocanteurs, bijoutiers, cafés bondés….. 
Sous ses yeux défilait le flot ininterrompu des passants: qui coiffé d'un turban, 
qui d'un tarbouche, qui d'une calotte» p10 

 :التحليل

وفي الأحياء  إنَّ ما يشد انتباهنا في هذا المثال هو وصف الكاتب لهيئة الرجل المصري في ذلك الزمان 
 أو مقبَّع أيْ إمَّا أنْ  مطربشأو  معممالذي لا يكون في أغلب الأحيان عاري الرأس فهو إمَّا الشعبية بالتحديد 

  يضع على رأسه
ً
اأو  عمامة

ً
.أو  طربوش

ً
  قبعة

 
 و قد جاءت ترجمة هذه المفردات كما يلي:

م-1  qui coiffé d'un turban    مُعمَّ

 qui d'un tarbouche  مطربش-2
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حيثُ تحولَّت  "إبدالٌ إلزامي" في حالتنا وهو الإبدال اجراء هذه المفردات إلىلجأ المترجمان في نقل 
 ."الطربوش -يضع–مَن "و  "مَن يضع العمامة":إلى جملتين اسميتين "مطربش" و "معمم" ردتينالمف

 .+حرف جر + اسم اسم مفعول+ اسم موصول: تتكون الأولى من  
 اسم موصول +حرف جر + اسم. : وتتكون الثانية من  
 مقترضتين الأولى من اللغة الفارسية كلمتيْن جراء  ذلك الا من خلالوظفا  قد نَّ المترجمينبأ يمكن أن نلاحظ كما  
 :فقد جاء في "الطربوش" أيالعربية  من اللغةوالثانية  "العمامة"

 Le Petit Robert 
, tourban 1540;altér.de tulban, tolliban (1490), turbantit.Turban:1538,d'ap.

1tulipeülbend, mot persan, turc t 

 في:و 
HACHETTE , Le Dictionnaire du français 
«tarbouch ou tarbouche n.m.Coiffure tronconique sans bord, en feutre 

-rouge, ornée d'un gland de soie, portée autref.notam.par les Ottomans.
2Mot arabe 

لا تحفظ للحرف خصوصياته  -كما قلنا أعلاه  -وهذا ما لا يدع مجالًا للشك في أنَّ الترجمة الحرفية 
الحوار  آفاق توسيع وإيحاءاته وحسب بل تساهم كثيراً في إثراء الزاد اللغوي للغة الـــــمُترجم لها وفي ازدهارها و في

 .رفض أو إنكار غير من الأخرى الواحدة من تنهل بينها حيث الروابط وتوطيد المختلفة، الثقافات بين والتواصل
 المثال السابع:

  الأصلية: المدونة

 :جاء في وصف دخول أحمد أول مرة إلى غرفته في حيه الجديد بخان الخليلي ما يلي

 12ص «.طاقيته و جلبابهفأغلق النافذتين وخلع بذلته ، ثمَّ ارتدى »
 :الترجمة

 «Il ferma les deux fenêtres, ôta son costume, revêtit sa djellaba et se coiffe sa 

calotte.»p16 
 
 

 :التحليل

بيّة يعرف في المجتمع المصري بـــكلمة : أو ما "جلباب"إنَّ ما يلاحظ في هذا المثال هو ورود كلمة  
ّ
]مفرد[:  جَلا

 1.ج جلابّيّات وجلاليِبُ: ثوب فضفاض يلبسه عامَّة الشَّعب المصريّ، وهو بمعنى الجلِْباب

                                                           
1 - Paul ROBERT,Le Petit Robert, Dictionnaire de la langue française, coll., "le Robert/Seuil, 

Paris, 2002. 
2- HACHETTE, op.cit, p.1600.  
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 التي جاء تعريفها في ""djellaba بتوظيف كلمة و قد قام المترجمان بنقلها

 Le Larousse Expression ما يلي: 
 

Djellaba: n.f: Sorte de robe ample, ornée de passementeries et munie d'un 
capuchon, portée par les hommes dans le Maghreb. 

 

بية أو الجلباب كلمة  ها لا تشير إلىاالتي وظف "Djellaba"فالواضح من هذا التعريف أنَّ لفظة 
َّ
التي  الجلا

ُحبَّك عادةً بالخيوط الحريرية  الواردة في المدونة بل تشير إلى ذلك اللباس الواسع المزيَّن وو يلبسها الرجل المصري 
الم

 والمعدنية والـــــمُزوَّد بغطاء الرأس الذي يلبسه عادة الرجال في المغرب العربي.
الذي يشير إليه  قد ضللا القارئ الفرنسي عوض أن يرشداه إلى المعنى الحقيقي نعتقد أنَّ المترجمينوبناء على ذلك  

ا المدلول الحقيقي لهذه الكلمة وما تعنيه في واقع الأمر  ما غيرَّ هذا اللباس وقد أدخلا الضيم على النَّص الأصلي لأنهَّ
لمصري لاسيما في الأوساط الشعبية ما سيؤدي لا محالة إلى التباس معنى وصورة هذا اللباس المتأصل في المجتمع ا

بوالريفية منه عند القارئ الفرنسي الذي سيعتقد أنَّ 
َّ
أو  الجلبابالتي عادةً ما يرتديها المغاربة هي نفسها  ةالجلا

بية
َّ
التي يلبسها الرجل المصري وهذا أمرٌ فيه الكثير من الخلط ، صحيحٌ أنَّ جميع بلدان شمال أفريقيا دولٌ  الجلا
وإسلامية إلاَّ أنَّ ذلك لا يمنع أبدًا أنْ يكون لكل دولةٍ خصائصها وثقافتها وتقاليدها وعاداتها التي تميزها  عربية

 وتمايزها عن غيرها.
الاقتراض  اجراء  إلى -بدل محاولة إعطاء مكافئ خاطئ-نعتقد أنَّه كان حريٌ بهما لوْ لجآ مثلاً  لذا 

مع إضافة شرح مذيل يصفان فيه بعض خصائص هذا اللباس والمناسبات التي يتم   "galabieh"بتوظيف كلمة 
 فيها ارتداؤه فيحفظان للكلمة جميع إيحاءاتها و يضمنان للقارئ الفرنسي فهمًا وإطلاعًا أكبر على الثقافة المصرية.

 المثال الثامن:

 المدونة ألأصلية:

حيَّه الجديد خان الخليلي مباشرة بعد استيقاظه صبيحة على وصف الروائي بطل القصة لحظة فتحه شباكه المطل 
 كما يلي:  ورؤيته الغلمان متجهين إلى معاهدهم اليوم الثاني من وصوله إليه

المعاهد الأولية الغلمان يسيرون زرافات نحو معاهدهم في « مشايخ»وجذب انتباهه قدوم جماعات من »

 61ص«سوداء وعمائم بيضاء ببج
 

 :الترجمة

«L'attention d'Akif fut attirée par l'arrivée d'un groupe de jeunes cheikhs des 
instituts religieux, qui se dirigeaient vers leur établissement en goubba noire et 

turban blanc» p88 

                                                                                                                                                                          

  1- أحمد مختار عبد الحميد عمر، المرجع السابق ،مادة" ج ل ب "
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 :التحليل
ةمرَّة أخرى يوظف نجيب محفوظ مفردة تحيل على اللباس الشعبي المصري و هي كلمة   ثوب  1و التي تعني  جُبَّ

 للرجل واسع الكُمَّين مفتوح الأمام يلُبس عادة فوق ثوب آخر "
لبس العرب الجبة قبل  حيثُ  لباس عربي أصيل ضارب في القدم ومنه استوحي الجلباب والقميص "الجبة"و 

 هذا. اإلى يومنالجاهلية ولا تزال منتشرة 
دقة متناهية حيثُ لم يكتفيا بكتابتها وب نقحرةال اجراءعن طريق ا قرَّر المترجمان النقل الحرفي له لذلك  

المحلي المصري لها ذلك أنَّ أغلب  نطق في اللغة العربية الفصيحة بل عمِدا إلى نقل النطقحرفيًا وصوتيًا كما تُ 
في نقلها و لاسيما نعتقد أنَّ المترجمين قد أصابا  وعليه [g]المصريين لا ينطقون الجيم جيمًا بل ينطقونه بصوت 

 المميزة للشعب المصري  صائصالخص الفرنسي لأنَّه يعتبر أيضًا من في النَّ المحلي المصري  النطق استرجاععندما قررا 
 تقريبًا عن جميع المجتمعات العربية. 

 المثال التاسع:
 المدونة الأصلية:  

جاء على لسان الست دولت، محاولةً اقناع ابنها أحمد أنَّ العيد يوم فرح وسرور و توسيع على العائلة لتدفعه إلى 
 تسديد ثمن اقتناء مستلزمات تحضير الكعك ما يلي:

 110ص« جديدة يصلي بها العيدبعباءة ألم ترَ إلى أبيك كيف جهز نفسه »

 : الترجمة 
tu pas remarqué ton père s'est préparé en achetant une nouvelle -«N'as

p159 à faire honneur à la prière de l'Aïd» abâya 
 :التحليل

 التي تعني: عباءة وهي مفردة جاء في هذا المثال كلمة أخرى خاصة باللباس الشرقي 
 2.، يُـلْبَسُ فوق الثِّياب كُمَّيْنِ   واسعٌ مشقوقٌ من الأمام بلا كِساءٌ   
و هو لباسٌ رجالُي شرقيٌ محض ارتبط ارتداؤه بدلالة وإيحاء ديني إذْ عادةً ما يرتدي رجال الدين )في الإسلام( من  

سبات الدينية مثل أيام أئمة ودعاة وفقهاء هذا النوع من الثياب وقد يختار الرجل العادي ارتداءه أيَضًا في المنا
 الجمعة والعيدين.

وقد ورد في هذا المثال ما يؤكد ذلك حيث اشترى الشيخ والد أحمد عاكف هذه العباءة خصيصًا لارتدائها في 
 مناسبة العيد تعبيراً منه على فرحته بقدومه وتعظيمًا منه لهذه الشعيرة الإسلامية الكبيرة.

                                                           

  1- أحمد مختار عبد الحميد عمر، المرجع السابق ،مادة" ج ب ب "

  2- نفس المرجع السابق ،مادة" ع ب أ "
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على  -محافظينالاقتراض  جراءجمان الإبقاء عليها في النَّص الفرنسي بنقلها بإونتيجة لتلك الاعتبارات، آثر المتر  
وهو ما حافظ على جميع الخصائص  عَبايةعلى طريقة نطقها في المجتمع المصري أيْ -نفس منوال المثال السابق

 والدلالات المرتبطة بها.
  المثال العاشر:

 المدونة الأصلية: 

نجيب محفوظ كيفية استيقاظ أحمد عاكف مفزوعًا عندما سمع تأوه أخيه و ربيبه رشدي المصاب بداء السل   وصف
  كما يلي:

 173ص«على عجل إلى حجرته ومض ى شبشبهفقفز من فراشه وانتعل »...

 الترجمة:

et se précipita dans la chambre  chibcheb«Ahmed sauta de son mit, enfila ses 
de Rouchedi  »p252 

 التحليل:

صل ذات الأ "شبشب"نلاحظ في هذا المثال ورود كلمة أخرى خاصة باللباس المصري المحلي وهي مفردة  
، وعادة ما يُـلْبَس داخل  ، يمكن ارتداؤه ونزعه بسهولة ، ليس له كعب حذاء خفيف 1القبطي والتي تشير إلى  

 .البيت
 .النقحرة اجراءوقد نقل المترجمان هذه المفردة نقلًا حرفيًا وصوتيًا باستعمال 

بالرجوع إلى الثقافة التي وهو ما سيؤدي بالقارئ الفرنسي إلى التساؤل عن معنى هذه الكلمة وإلى البحث عنها 
التي تضم في زادها اللغوي الكثير و وقوفه على ثراء اللهجة المصرية وإلى الاطلاع على الثقافة المصرية  ظهرت فيها

من الكلمات والألفاظ ذات الأصول غير العربية كالتركية والقبطية والفارسية والفرعونية....إلخ  ما يؤكد على أنَّ 
 . واللغات أرض مصر كانت و ما تزال ملتقى العديد من الديانات و الثقافات

 مونان على لسان نيدا عندما يقول: يؤكده ما وهو 
«Les mots ne peuvent pas être compris correctement, séparés des phénomènes 

culturels localisés dont ils "sont les symboles.2« 
 ترجمتنا »رموزا الكلمات لها تعدّ  التي المحلية الثقافية الظواهر عن انفصلت إذا صحيحا فهما الكلمات تفهم لا«
  

 
 الاجتماعية:ترجمة الإحالات -2-2

 المثال الأول:

                                                           

  1-نفس المرجع السابق،مادة"ش ب ش ب" 
2 - Georges MOUNIN,  Les problèmes de la traduction, op.cit., P. 137. 
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وصف نجيب محفوظ حالة الست أم أحمد المليئة بالحزن والمرض والمشاكل ما جعلها تتوهم أنَّ عليها أسياد وأن لا 
 حضورها حيثُ يقول:  يعارضاندائمًا التي كان زوجها وابنها  علاج لها إلاَّ بحضور حفلات الزار

 المدونة الأصلية: 

 26ص «إذا اتفقت في بيوت الصديقات حفلات الزاروقنعت بشهود فيئست المرأة من استمالتهما »

 الترجمة:

«Elle renonça donc à les convaincre et se contenta d'assister aux séances de Zâr 

organisées dans les maisons de ses amies» P39 

 التحليل:

الاجتماعية  بالثقافة خاصة انتباهنا في هذا الموضع هو توظيف نجيب محفوظ مفردةإنَّ أشدَّ ما يلفت   
الجن والعفاريت أو ما يعرف  وثيقا بعالم ارتباطا ترتبط التي" الزار "مفردة وهي المصرية والشعبية على وجه التحديد

ا تعني -في الغالب-هي المصريين، و  عند"بالأسياد"   زائر النحس.  :ذات أصل عربي حيثُ يرى بعض الباحثين أنهَّ
في واقع المجتمع المصري إلى مجموعة من أشباه الطقوس الشعبية التي لها رقصات خاصة  "الزار "مفردة وتشير

التي  العفاريت وعبارات خاصة وتصاحبها دقات معينة صاخبة على الدفوف وإطلاق البخور تعمل على طرد
 تتقمص بعض الناس. 

عريفة "أو  "الشيخة"وقد جرت العادة بأن يقوم بهذه الطقوس الخاصة بطرد العفاريت واستحضارها امرأة هي 
 صاحبة عليه وتجلس المجلس وسط في كرسيٍّا تضعالتي  لمصري  " الكدية "و تعرف عند عامة المجتمع ا "السكة
 على والفرختين رأسها على الديك تضع ثم أرجلها، وتربط وديكًا، فرختين وتحضر الزار، لها أقيم الذي المنزل

 وجميع بالزعيق، نشيدهن تقابل الفراخ و أناشيد : « أسيادي يا دستور وتنشد معهودة، قراءات تتلو ثم أكتافها،
 نغمات »أسيادي يا لله أهل يا مدد »، على الأناشيد وينشدن بالدف يضربن وأعوانها والكدية يقلن الحاضرون

 إحداهن تجيء ثم الضاربات، أمام تركع هذه المنزل وصاحبة الدق في ويسرعن المنزل صاحبة من يقربن ثم مختلفة،
 بالفضة، ملبسان وخنجر وسيف باللؤلؤ، مكلل وطربوش بالقصب مزركشة عباءة وهي الأسياد، ملابس معها

 ثم تنشد؛ والأناشيد تضرب، والآلات الجمع، ذلك أمام متمايلة وتقف بيدها، الخنجر وتمسك السيف فتتقلد
 السلام، عبد الشيخ أنا :هي تقول أنت؟ من وسهلًا، أهلًا  :لها فيقال عليكم، السلام :وتقول المنزل صاحبة تقف
 عجيبًا رقصًا المنزل صاحبة فترقص السلام، عبد الشيخ تسمى نغمات الدف على ذلك حين فتضرب مثلًا،

 عبد الشيخ فينصرف المنزل، صاحبة وكبست الكدية، قامت الدور فرغ إذا حتى السلام؛ عبد الشيخ يناسب
 السلام :رفيع بصوت فتقول السلام، عبد الشيخ زوجة لبستها قد أنه المنزل صاحبة تدعي ثم حاله، إلى السلام
 لون ولها الحرير، من بدلة كل السلام، عبد الشيخ زوجة تناسب نسائية ملابس لها فيحضرون !ستات يا عليكم

 في وهم ذلك وكل السلام؛ عبد الشيخ تناسب التي الضربات لها يضربن ثم وأساور، وخلاخيل وخواتم خاص،

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%81%D8%B1%D9%8A%D8%AA
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%81%D8%B1%D9%8A%D8%AA
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 1"وهم
ارأنَّ لكلمة  من خلال ما سبق فالواضح الواردة في النَّص العربي دلالات ومعاني وإيحاءات لا يمكن  الزَّ

لقارئ الفرنسي الذي فما بالك باحتىَّ القارئ العربي غير المصري  في بعض الأحيان أنْ يدرك معناها ويحيط بكنهها
 ينتمي لبيئة بعيدة كلَّ البعد عن الثقافة الحاضنة لهذه الكلمة.

انتهاج الحرفية لنقلها باستعمال  إلى المترجمان لجأ جميع تلك المعاني والإيحاءات، المفردة لهذه ولــــمَّا كان
ا ،  وكذا لفي حرفها كامنة  محافظين على جميع ما تختزنه من معاني و دلالات "قتراضلاا" اجراء  تثيرسعلمهما أنهَّ
إلى  و الغرابة حول هذه التساؤل يدفعه إلى إحساسفيه  توقظوس مخيلة القارئ الفرنسي في صورة غريبة الشكل بهذا
 المتعددة لأنَّ الكلمات الشعوب بين التباين الثقافي لاكتشاف بيده والأخذ ثقافة الآخر على للتعرّف فضوله إثارة

 :المضمار هذا حضارية وتاريخية وفي اجتماعية و ثقافية و خلفيات إلى تستند
 (Mme de Staël): "ستاييل دو " تقول 

« Les nations doivent se servir de guide les unes aux autres, et toutes auraient 
tort de se priver des lumières qu’elles peuvent mutuellement se prêter. Il y a 
quelque chose de très singulier dans la différence d’un peuple à un autre : le 
climat, l’aspect de la nature, la langue, le gouvernement, enfin surtout les 
événements de l’histoire, puissance plus extraordinaire encore que toutes les 

autres, contribuent à ces diversités»2 
 بالإمكان التي المعارف من أخرى أمة حرمت إن خطأ وستكون جميعها على بعضها بعضًا ، الأمم تخدم أن يجب»

 وحكومة ، ولغة، للطبيعة ، ومظهر من مناخ، آخر؛ عن شعب اختلاف في جدا خاص شيء فهنالك .تشاركها
 في الأخرى العناصر من أكثر كبير، بشكل تسهم التي القوة العجيبة هذه التاريخية ؛ الأحداث خاص وبشكل

 ترجمتنا «التباين. صنع
 المثال الثاني:

 الأصلية:   المدونة

 جاء على لسان الست دولت صبيحة يوم العيد ما يلي:
 !عيدتي يا سادة وكل عام وأنتم بخير -»

فرح الأطفال، بل تنفقها  بعيديتها وقد تعود كل واحدٍ منهم أن يعطيها نصف جنيه عيدية وكانت تفرح

 128ص «كما ينفقها الأطفال فتبتاع ما تشتهيه نفسها من الشيكولاطة والملبس 

 :الترجمة

                                                           

  1 - -أحمد أمين، قاموس العادات والتقاليد و التعابير المصرية، المرجع السابق، ص 219.

2 - Sherry SIMON : ‘Antoine Berman ou  l’absolu critique’, Revue TTR (traduction, 

terminologie, rédaction),volume14, n° 2, canada, 2001, p. 33. 
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«Chacun d'entre eux avait pris l'habitude de lui faire don d'une demi-guinée en 

guise de présent à l'occasion de l'Aïd. 
Elle était heureuse comme un enfant de cette aidiyya et la dépensait à la 
manière des enfants en s'achetant ce dont elle avait envie du chocolat et des 
vêtements! »p186 

 :التحليل
 "العيدية"يصطدم المترجمان مرَّة أخرى بكلمة لصيقة بالثقافة الاجتماعية العربية عامة والمصرية خاصة وهي كلمة 

التي ارتبطت بمعاني إيحائية وخلفيات ثقافية خاصة بالمجتمع المصري  و العطاء أو العطف إلى العيد بمعنىالتي تنُسب 
فهي تشير إلى عادةٍ قديمة توارثها الشعب المصري جيلًا بعد جيل وحافظ عليها عامًا بعد عام حتىَّ أضحت من 

عتها روح أهم مظاهر العيد في مصر وأضفت على أجوائه جمالًا ورونقًا ورسمت صورة المجتمع المتحاب أفراده بإشا
مما يعطي المحبة والألفة والتواصل الذي يزرعه أطفال الحي في البيوت وفي اجتماعهم بعضهم ببعض وفي توادهم 

 .وتراحم وتحاب الانطباع بمدى ما يعيشه المجتمع ككل من تواد
باع من الجنود أصل "العيدية" إلى عصر المماليك فكان السلطان المملوكي يصرف راتبًا بمناسبة العيد للأتو يرجع 

تبعًا للراتب فكانت تقدم للبعض على  "العيدية"والأمراء ومن يعملون معه وكان اسمها "الجامكية". وتتفاوت قيمة 
شكل طبق مملوء بالدنانير الذهبية وآخرين تقدم لهم دنانير من الفضة والي جانب الدنانير كانت تقدم المأكولات 

  .الفاخرة
الوزير الفاطمي أو المملوكي يسير يوم العيد من منزله ومعه كبار رجال الدولة في ملابسهم وفي أول أيام العيد كان 

الجديدة إلى باب القصر ويظهر الخليفة في موكب مهيب وتكون ملابسه في العيد بيضاء موشاة بالفضة والذهب 
اليوم من الأمراء والأجناد  ومظلته كذلك وكان يخرج من باب العيد على عادته في ركوب المواكب وعساكره في هذا

 .والركبان والمشاة تكون أكثر عددا
وفي العصر العثماني أخذت العيدية أشكالًا أخرى فكانت تقدم نقودًا وهدايا للأطفال، واستمر هذا التقليد إلى 

 "ةلحديث. "العيدية في الدول العربيالعصر ا
يوم العيد بل يشمل حتىَّ بعض الكبار كالأم أو العمة  على الأطفال -عتقد كما قد يُ –توزيع العيدية يقتصر لا و  

أو الخالة أو الجدة من باب المحبة والخصوصية وهو الأمر الواضح في هذا المثال إذ كانت الست أم أحمد وهي في 
 الخامسة والخمسين من عمرها تطير فرحًا بعيديتها.

عامةً والمصري بوجهٍ  العربي بالمجتمع الخاصةوالتاريخية  الثقافية الاجتماعية شحنات والدلالاتو لإدراكهما لتلك ال
في النَّص  الغرابة عنصر محافظين علىالنقحرة اجراء لجآ إلى توظيف الفرنسي،  المتلقي ذهن عن أخص والبعيدة
 جوانبه. مختلف على ويتعرف "الآخر" عالم المتلقي إلى يلج بفضلهالفرنسي الذي 

 بنجامين:يقول والتر  الإطار هذا وفي 
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« La vraie traduction est transparente, elle ne cache pas l’original, n’offusque 
pas sa lumière, mais c’est la pure langue comme renforcée par son propre 

médium, qu’elle fait tomber d’autant plus pleinement sur l’original.»1 

 

 بوساطتها المعززة الصافية اللغة هي بل نوره، تطفئ ولا الأصل تخفي لا التي الشفافة الترجمة هي الحقّة إنَّ الترجمة»
 ترجمتنا »الأصلي صالنَّ  على كلية تسقط والتي الخاصة،

 الإساءة بعدم مطالب بل هو الهدف، اللغة إلى المصدر صالنَ  نقل مجرد في المترجم مهمة تكمن لا أخرى، بعبارة
 .الثقافية خصوصياته تشويه أو قيمته إنقاص وعدم الأصل، إلى

 المثال الثالث:

 المدونة الأصلية: 

 بك عتة في أول و آخر غرزة يحضرها أحمد عاكف ما يلي: جاء على لسان سليمان

 فقال بخنق وعنف كعادته  وضاق سليمان بك عتة بالضجيج ذرعًا بالضجيج واشتد و» 
ً
جهه القبيح كآبة

 إذا استاء وغضب:

 184ص «آدابها! للغرزةالهدوء.....يا هوه ! -

 :الترجمة
«Soulayman Bey en avait assez du bruit, la tristesse envahissait son visage laid, 
et il dit exaspéré, avec violence qui lui était coutumière lorsqu'il était  en colère 
ou mécontent:  
Du calme, les amis, la gharza a ses rites »p264 

 :التحليل

التي تحيل على فضاءٍ يلجأ  "غرزة"ورد في هذا المثال كلمةٌ عامية خاصة بالثقافة الاجتماعية المصرية وهي كلمة  
إليه بعض رجال الحارة وشبابها هروبًا من رتابة الحياة وتعقيداتها لنسيان جميع معاناتهم اليومية وللبحث عن بعض 

م حرموا منهاالترفيه  الجوزة ولا  و المشروبات لتقديم منسق غير صغير شعبي وهو مكان، والسعادة التي يعتقدون أنهَّ
 تحتوي ولكنَّها مناضد، أو يوجد بها في الكثير من الأحيان مقاعد ولا المشروبات من كبيرة توليفة عادة يوجد بها

 بعض يوجد بها الأحيان بعض وفي الطين، من مصنوعة مصاطب بمار  أو – جمع حصير – الحصر بعض على
 الغرزة  في الرئيسية التدخين آداة هي الجوزة دكّة( وتعد   ومفردها دكِك بدائية) بطريقة المصنوعة الخشبية الأرائك

 2الحشيش. بتدخين في السابق الغرزة اشتهرت و

                                                           
1 - Inès DEPRE OSEKI, Théories et pratiques de la traduction littéraire.op.cit, p.104. 

   www.zohry.com/pubs/dictionary/dictionary.pdfالشعبية، المقاهي مصطلحات أيمن زهرى، معجم -2
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قرَّر المترجمان  ،ولا وجود له في الثقافة الفرنسية عنصراً اجتماعيا وشعبيًا تنفرد به مصر تقريبًا "الغرزة"ولـــمَّا كانت  
لحمل القارئ الفرنسي على  قتراضالا اجراءابقاء الكلمة على حالها دون تكييف ولا تعديل ونقلها باستعمال 

 العودة إلى ثقافة الأصل وحثه على الغوص في أغوارها والبحث في أعماقها لاستكشاف خصوصياتها ومميزاتها.
 الرابع: المثال

 :  المدونة الأصلية

 وصف نجيب محفوظ كيفية تحضير عباس شفة الجوزة أثناء التسامر في الغرزة كما يلي:
 182ص «   ثم رص الجمرات على كرس ي منها "الكراس ي"وكان عباس شفة مكبًا على تعبئة » 

 :الترجمة

«Abass Chaffa s'occupa de remplir les Karasi et aligna les braises sur l'un 
d'eux»262 

 :التحليل

 فيما بينهم لاتصالتسهيلًا للغة خاصة بهم لا يفهمها غيرهم بلأنفسهم  متعاطو الحشيشتفظ يح  
التي تبدوا في  "الكراس ي"لهم ومن الألفاظ التي يتداولونها كلمة فهم الآخرين البعض وتعقيدًا لبعضهم ةً لوخدم

اللوهلة الأولى  و  ظاهرها تمَّ تغيير دلالتها الأصلية لتحيل  حيثُ  كلمة عاميةفي الحقيقة   كلمة عربية فصيحة إلاَّ أنهَّ
 على معنى آخر وهو:

ة قطع يوضع "المعسل" ، ثمّ  ، ثمّ  حصوة ةمن الفخار تشبه القمع مفتوحة الطرفين يوضع في فتحتها العلوي ةقطع 
   .الحشيش وعليه الفحم أو الجمرة

ل فضَّ  ، هنفس معاني وإلى الشيءذات  الذي يشير إلى الدقيق الفرنسي اللغوي المكافئ إيجاد لصعوبة ونظرا
 ما كل وعلى للمفردة الشكلي والصوتي التركيب على بذلك محافظين النقحرة جراءبإالمترجمان نقلها نقلًا حرفيًا 

 المتسامرين.  معان مرتبطة ارتباطاً وثيقًا بالغرزة و من تنطوي عليه
  :بقوله " (Rudolf Pannwitz)بانويتز رودلف" ذلك ويؤكد

« Nos traductions, et même les meilleures, partent d’un principe erroné… Elles 
ont beaucoup plus de respect pour les usages de leur propre langue que pour 
l’esprit de l’œuvre étrangère. L’erreur fondamentale du traducteur est de 
conserver l’état fortuit de sa propre langue, au lieu de se laisser violemment 
ébranler par la langue étrangère. Surtout quand il traduit d’une langue très 
lointaine, il lui faut remonter aux derniers éléments de la langue même, où 
mot, image et ton ne font qu’un ; il doit élargir et approfondir sa langue grâce à 
la langue étrangère… »1 

 أكثر الخاصة، لغتها استعمالات مفرط بشكل تحترم فهي ...مغلوط مبدأ من تنطلق أجودها وحتى ترجماتنا، إنَّ »
 أن بدل للغته، الطارئ الحال على الحفاظ محاولة في المترجم الأساسي خطأ ويكمن .المترجم النَّص روح احترام من

                                                           
1 - Inès DEPRE OSEKI , Théories et pratiques de la traduction littéraire,op.cit, p.105. 
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 يتحتم عليه حيث لغته؛ عن بعيدة لغة من يترجم حينما خصوصا .الأجنبية اللغة من طرف بقوة تتزعزع يتركها
 لغته وتعميق توسيع المترجم ينبغي على لذلك .والنبرة بالصورة المفردة تتحد أين المختلفة، اللغة عناصر إلى الرجوع
 ترجمتنا «الأجنبية..... اللغة بفضل

 المثال الخامس:

 المدونة الأصلية:  

وصف نجيب محفوظ قلق وعدم راحة أحمد عاكف و ذهوله أثناء حضوره لأول مرة في حياته غرزة من الغرز كما 
 يلي:

 282ص«بقلق و إشفاقفي اهتمام مشوب الجوزة  واستقرت عينا أحمد على»

 :الترجمة

«Les yeux d'Ahmed se posèrent sur le gouzah avec un intérêt teinté de 
pitié et d'inquiétude »p262 

 :التحليل

 تدخين تشير إلى وسيلة التي "الجوزة"المتسامرين وهي  ورد في هذا المثال أيضًا لفظة ترتبط ارتباطاً وثيقًا بالغرزة و 
 صغير ثقب إحداث بعد الهند جوز لثمرة الخارجي الغلاف حيث يستخدم الهند جوز ثمرة من اسمها اتخذت بدائية

 الغلاف هذا واستخدام الهند من جوز تتكون التي محتوياته وتفريغ للثمرة الصلب الغلاف من العلوي في الجانب
 – الغابة لتثبيت آخر جانبي آخر ثقب إحداث مع الحجر دائما التي يعلوها التدخين أداة قلب لتثبيت الخارجي

 علبة أحيانا أو الهند جوز ثمرة شكل نحاسي على بوعاء الجزء هذا استبدال يتم ما وعادة – الدخان شفط وسيلة
 من للبرطمان بغطاء المعدني الغطاء استبدال مع زجاج برطمان أحيانا أو – بيروسول عادة – فارغة ري حش مبيد

 .1والغابة الجوزة قلب لتثبيت فتحتين به الفلين
ضفاء نكهة محلية لإ و بها ينالفرنسي رَّاءالقبعض في الثقافة الفرنسية وجهل  -عادةً –و لغياب أداة التدخين هذه 

وبنفس نطقها في المجتمع  ر المترجمان نقل هذه اللفظة أيضًا على غرابتها نقلاً حرفيًا وصوتيًا، قرَّ  في النَّص الفرنسي
 طياتها ما تحمله هاته الكلمة في جلّ  محافظين بذلك على "لنقحرةا"اجراء باستعمال [ gالمصري أي بصوت ]

 فيها. وسحر للحرف إيحائية ثقافية شعبية ودلالات خصوصية من
 المثال السادس:

 المدونة الأصلية: 

 ماغرز وما يميزها عن الحانات لجاء على لسان سليمان بك في معرض تبيان آداب ا
ً
 يلي: مثلا

سلطان يوجب على مواليه الخشوع  فالحشيشالغرز على عكس ذلك جديرة بالهدوء و الصمت » 

 184ص« والسكون 

 

                                                           

  www.zohry.com/pubs/dictionary/dictionary.pdf ،الشعبية المقاهي مصطلحات أيمن زهرى، معجم-1
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 الترجمة:

«les ghouraz, au contraire, appellent le calme et le silence.  
Car le haschich est un sultan qui impose à ses sujets humilité et quiétude» p26 

 :التحليل

لأنَّه موجود  حشيش لكلمة دقيقال المكافئ نلاحظ من خلال هذا المثال أنَّ المترجمين لم يجدا عناءً كبيراً في إيجاد 
 حيث جاء تعريفه في  من اللغة العربية اقترضتهالتي  أصلاً في اللغة الفرنسية

HACHETTE , Le Dictionnaire du français 
«hachisch, hachisch ou hachich ou [fam] hasch n.m stupéfiant tiré du chanvre 

indien.[….]-Ar.hashish.1 
 

في ترجمة النصوص من خلال المحافظة على حرف  التغريبلنتأكد مرَّة أخرى من خلال هذا المثال أنَّ انتهاج 
 النّص الأصلي يساعد كثيراً اللغة المنقول إليها في إثراء زادها اللغوي.

 المثال السابع:

لقد ، فتعتبر العامية في ألسنة الشعوب سجلًا يحتفظ بآثار الهجرات، وبقايا المراحل المختلطة بين اللغات المختلفة
التي خلفوها وراءهم  كانت كمية الكلمات التركية   وجودهم منهاا زال ـّــَ لمو  ا ليس بالقصيرعاش الأتراك في مصر زمنً 
ولاسيما في مجال المفردات الخاصة بالأطعمة والملابس ونظم السلطة ولكن سرعان ما  اسكبيرة نسبيًّا على ألسنة النَّ 

في التي تأصلت بعض الكلمات نجد  و من بين ما خلفوارواسب سوى منه  ولم يبق بشكل كبير تقلص هذا الكم
أو تزول من  لا يمكن بأيَّ حالٍ من الأحوال أنْ تنمحيلًا صميم اللهجة العامية المصرية و أضحت جزءً أصي

 اللسان المحلي المصري.
و لقد وظَّف نجيب محفوظ في رواياته خان الخليلي بعض تلك المفردات لاسيما ما يتعلق بالألقاب الاجتماعية من 

 مثل:
 المدونة الأصلية: 

: ومض ى يُسلم عليهم و»
ً
احدًا فواحدًا و المعلم يقدمهم قائلا  

لي، سيد أفندي عارف بالمساحة، كمال  بِك سليمان- ة مفتش بالتعليم الأوَّ  بالمساحة أيضًا، أفنديعتَّ

 48ص «الأستاذ أحمد راشد المحامي، المعلم عباس شفة من الأعيان

 :الترجمة
«Il leur serra la main tour à tour, Soulayman bey ATTA, inspecteur de 

l'enseignement primaire, Sayyid effendi Arif, du cadastre, Kamel effendi Khalil, 
également du cadaste, Al-oustadh Ahmed Rachid, avocat, Al me´ allim Abbas 

chaffa, qui fait partie des notables» P72 

                                                           
1 - HACHETTE, op.cit, p.1686. 
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 :التحليل

يمكننا أن نلاحظ من خلال تقديم المعلم نونو أصحابه إلى جاره الجديد أحمد عاكف بعض الألقاب الاجتماعية  
 المتداولة بكثرة في المجتمع المصري من مثل :

لقب دخل اللغة العربية  الأفندياللغة التركية حيثُ أنَّ  إلى وهما كلمتان يعود أصلهما :أفندي -2بِكْ ، -1
الفصحى والعامية على حد سواء من التركية العثمانية التي ورثته بدورها عن اللغة اليونانية، وقد شاع استعماله  

براطورية العثمانية وفي الأقطار التي كلقب للتشريف في الأدبيات الإدارية والعسكرية والاجتماعية في أرجاء الإم
  ي.خضعت للسلطان الترك

قبل الثورة، يلي  مصر كان هذا اللقب فيو   ]......[الأمير  السيد أو تشير إلىهي ف : البيه1أو البِكْ أمَّا كلمة 
نزل بعد الثورة في مصر، من عليائه في تلك الحقبة، ثمَّ  عادة ما يطبق على زعماء القبائل الصغيرةو  الباشا لقب

 .شرطة ووكلاء النيابةيطلق على كبار الموظفين كمديري العموم ووكلاء الوزارات وضباط ال أصبحو 
 فقد جاء في: الاقتراض اجراءوقد نقل المترجمان هذين الكلمتيْن حرفيًا إلى النص الفرنسي باستعمال 

HACHETTE , Le Dictionnaire du français: 
«bey n.m.Titre porté par de hauts dignitaires dans l'Empire ottoman (ex.le chef 
des janissaires), par des souverains locaux ou par des dignitaires exerçant en 
fait un pouvoir royal sous la souveraineté nominale du sultan. 
-les beys de Tunis: dynastie d'orig. Ottomane qui régna sur la Tunisie de 1705 à 

   2Mot turc «seigneur»-1957. 
3Mot turc, seigneur»–rtoisie, dans l'empire ottoman n.m Titre de cou«effendi  

وما  الدلالية إيحاءاتها على وبذلك يكون المترجمان قد حافظا على الصبغة المحلية لهذين الكلمتين وغرابتها وأبقيا 
 جمالية مميزة ص الفرنسي صبغةطياتها من تاريخ شعب )الفترة التركية في مصر( وثقافته وأضفيا على النَّ  في تحمله

  .حرفها كما قربا معناها أكثر من المتلقي الفرنسي بشرحها في الهامشالإبقاء على خلال  وسحرا من
 ما يلي: (Joëlle Redouane)رضوان  جويل" و في هذا الصدد تقول

« Chaque mot dans chaque langue, a sa propre histoire et le sens ne peut être 

rendu qu’en tenant compte du contexte social.»4  

 السياق أخدنا بعين الاعتبار إذا إلا معناها نقل يمكن ولا الخاص، تاريخها لها لغة، أيِّ  في كلمة، أيِّ  إنَّ  »
 ترجمتنا «الاجتماعي

 

                                                           
1 -http://ar.wikipedia.org/wiki/بيه  
2 - HACHETTE,op.cit, p160 
3 -Ibid,.p.546. 
4 - Joëlle REDOUANE,: Traductologie Science et philosophie, Office des publications 

universitaires, Alger, p.181. 
 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%A7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%A7
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 :المثال الثامن

أيام الصحة والعافية والصحاب  -عندما كان في الحجز الصحي بحلوان-جاء في وصف استذكار رشدي 
 والأحباب و الكازينو والقمار ما يلي:

 المدونة الأصلية:  

 بهم ، ما أظرفهم و ما ألطفهم ! وهل يمكن أن ينس ى كيف ان»
َّ
الوا على ثيا لهم من إخوان لا تطيب الحياة إلا

هذه الغيبة رشدي؟ ما  عم السؤال عنه بالتليفون في المصرف حين انقطع عنهم؟! أين أنت يا

 206ص«الطويلة

 :الترجمة
«De véritables frères qui donnaient goût à sa vie! Quelle gentillesse, quel 
charme! Comme ils étaient inquiétés de son absence , l'appelant par téléphone 
à la banque pour se rassurer de son sort! Où es-tu amm Rouchedi, quel est le 
sens de cette longue absence?  »p293 

 :التحليل

 لدلالات ومعاني الانتباه خلال صحيحة من بطريقة المصدر بالنَّص الإحاطة المترجم على يتعينَّ   
التي  "عم"تفطنّا إلى معنى كلمة وهو الأمر الذي قام به المترجمان في هذا الموضع، حيثُ  نقلها أثناء المفردات

بل تشير  "أخو الأب" :إلى معناها الأصلي المتعارف عليه أيْ  السياقالتي لا تشير في هذا و وردت في النَّص العربي 
 إلى تعبير عامي يستعمله المصريون في حياتهم اليومية للتعبير عن الحب والاحترام الذي يكنونه لشخص ما. 

للمحافظة على جميع تلك  "لنقحرةا" اجراءنقل المترجمان هذه اللفظة باستعمال  ،كذلكولـــمَّا كان الأمر  
 الوصول. للغة العامية اللهجة من يحاءات ولم يحاولا استبدالها مثلاً بلفظةالإالمدلولات و 

جاء والتي   معنى هذه اللفظة اوتفاديًا لغموض الكلمة بالنسبة للقارئ الفرنسي،أضافا  تعقيبة في الهامش شرحا فيه
 فيها:

ا تُستعمل للشخص الذي نحبه كثيراً"   "أنهَّ
 :القرارين يتخذ إحدى ما غالبا المترجم أن فيه، جدال لا ومما

 العكس. أو والثقافة المستقبلة اللغة حساب على المصدريتين والثقافة باللغة التمسك إمَّا 
 (William Humboldt): وليام هومبولت هذا ما يحيلنا إلى ما جاء على لسان  و

« Chaque traducteur doit immanquablement rencontrer l’un des écueils 
suivants ; s’il s’en tiendra avec trop d’exactitude ou bien à l’original, aux 
dépends de la langue, de son peuple, ou bien à l’originalité de son peuple, aux 

dépends de l’œuvre traduite.»1 

 

                                                           
1 - Antoine BERMAN,Op.cit, p.72. 
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 بالأصالة يتمسك أو حساب لغة شعبه، على بالمصدر يتمسك إمَّا التاليين الخيارين أحد حتما مترجم كل يواجه»
 ترجمتنا «المترجم النَّص حساب على

 المثال التاسع:

 المدونة الأصلية:  

 26ص« غلبت الحناء على وميض الشيب بمفرقها حزنها كماعلى -أم أحمد-دولت الستفقد غلب مرح »

 :الترجمة
«La joie de sitt Dawlat a triomphé de sa tristesse, tout comme le henné a eu 

raison de la blancheur de ses cheveux» P39 
 :التحليل

ِ "لجأ المترجمان لنقل المفردة العامية   
ذات الأصل الفرعوني والتي تشير في المجتمع المصري  -"تالس 

من أجل النقل التام والكامل لمعانيها الضمنية  لنقحرةاإلى  -المرأة المتزوجةإلى لاسيما في الأوساط الشعبية 
 ثقافة غريبة عن  وخصوصياتها التاريخية وغرابتها، وليبرزا للقارئ الفرنسي أنَّه بصدد القراءة لسياق غريب عنه وعن

ثقافته المحلية، ويعُد  هذا الأسلوب في الترجمة من أخلاقيات الترجمة التي ترى أنَّ الحفاظ على الحرف يمكِّن من 
 النقل الآمن و الأمين للرسالة الترجمية.

 المثال العاشر:

 المدونة الأصلية:

ه قبل أن يجمع على رأي شعر بشخصٍ يدنوا منه فالتفت إليه» فرأى الرجل الذي حسب  ولكنَّ

ه   38ص«نونوالمعلم صباح اليوم أنَّ

 :الترجمة 
 «Avant qu'il ait pu prendre une décision, il vit un homme s'approchait de lui et 

reconnut alors le me'allim Nounou»P59 
 :التحليل

 الدلالات ترتبط حيث الآخرثقافة  خصوصيات احترام مدى يكمن في الحقيقي الترجمة جوهرإنَّ   
 المقصود وتشويه الرسالة تحريف إلى إلاَّ  يؤدي لا الدائرة هذه خارج المعنى بألفاظها والبحث عن حميميا ارتباطا

 الثقافة لتوغّل فيإلاَّ با للمفردات صحيح فهم إلى سبيل ص إذ لاالنَّ  صاحب لمراد الحقيقية الدلالات والابتعاد عن
بها ،  الاعتناء الجدير ومن طياتها المعاني في تحمل التي القوالب هي فالألفاظ ، الكلمات هذه إليها ترمز التي المحلية

على في اللغة المنقول إليها  -قتراضالا اجراء عن طريق -وقد تفطّن المترجمان إلى ذلك عندما أبقيا
 -الثقافة الشعبية المصرية إلى معناها الأول نجيب محفوظ في روايته والتي لا تشير في التي وظفها "لــــــمْعَلِم"مفردة

إلى لقبٍ من الألقاب العامية تشير الشخص الذي امتهن مهنة التعليم بل أيْ  –الذي قد يتبادر إلى ذهن القارئ 
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الشائعة الاستعمال في مصر لاسيما في الأوساط الشعبية والذي يطلق عمومًا على الشخص المتمرّس في مهنة من 
 ... الصّبيان الحرف اليدوية من نجارة وحدادة وغيرها علّمذلك أنَّه ي "ريّفالح"أو  "الحرفة علممْ " المهن

 المثال الحادي عشر:

 المدونة الأصلية:  

 لابنها البكر أحمد ما يلي: في المجتمع المصري جاء على لسان الست دولت وصف حال المرأة
ان عتة؟علينا من هذا فهل سمعت بشخص يدعى سليمو الله يا بني المرأة مظلومة كالدنيا، ولكن ما »  

المفتش؟-  

  65ص « بالقرد! هانمتدعوه توحيدة -

 :الترجمة
-Mon Dieu , mon fils, la femme est aussi opprimée que le monde. Mais 
qu'avons-nous à faire de tout cela? 
As-tu entendu parler d'un homme qui s'appelle Soulayman Atta? 
-Le contrôleur? 
-Tawhida hanem l'appelle le singe!»p93 

 :التحليل

" أطُلق قديماً على سيِّدات  والذي الهانميوظف الروائي مرَّة أخرى لقبًا تركياً و يتعلق الأمر في هذا المثال بلقب  
  1التبجيل والاحترام. القصور ثمّ صار يطُلق حديثاً على السَّيِّدات بصفة عامة؛ للدِّلالة على

نقحرة ال و نظراً لما تشير إليه هذه المفردة من دلالات اجتماعية و تاريخية ، لجأ المترجمان مرَّة أخرى إلى أسلوب

لنقلها من أجل المحافظة على كلّ ما تحمله من قيم اجتماعية لصيقة بالمجتمع المصري وهو ما يشي عن إدراكهما 
 على تقتصر لا الترجمة وأنَّ  خاصة النَّص المصدر؛ هوية عن التعبير من شأنه ما كلّ  ىعل المحافظة ووعيهما بضرورة

 نتاج تكون ما عادة التي وثقافته شعب عيش  وتفكير نمط تعكس أخرى؛ بل لغة إلى لغة من اللغوي النقل مجرد
مع هذه الكلمات ذات للأشياء كما هو الشأن  الدلالية القيم تحديد في بآخر أو بشكل تاريخية أسهمت تجارب

 الأصل التركي.
 المثال الثاني عشر:

 "علم الأعلام "أو "الأعلاميات"لقد صار بالإمكان التمييز بين نوعين من أسماء العلم بفضل 
L'onomastique، 

    L'anthroponymieالنوعُ الأول ما يرتبط بالإنسان أو ما يعرف بـــِ: 
 .La toponymie الثاني هو ما يتعلق بالمكان أو ما يعرفُ بـــِ: والنوع

                                                           

  1- أحمد مختار عبد الحميد عمر ، المرجع السابق ،مادة" ه ا ن م"
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وأسماء  والكنايات والألقاب الأسر وأسماء الشخصية الأسماء ضّمالذي ي و سنبدأ بالتعرض للنوع الأوَّل
 .الشهرة وغيرها من الأسماء التي يتسمى بها البشر نحو موسى وعلي وأحمد وزينب...إلخ

اسما فمعنى  وإذا اتخذ الشخص الحديث في إليه بها ويشار بها، يعرف الشخص على تطلق عبارة أو كلمة :الاسمف
 اجتماعي يدخل ميثاق فالتسمية ، إليها ينتمي التي الجماعة أفراد باقي عن المجتمع أن يعرَّف به ويميّز به في ذلك

 الطبيعيين الأشخاص الخاصة مع التعاملات في الاسم ذلك لاستغلال تؤهله الذي التعريف دائرة المسمّى بموجبه
 الاعتباريين. أو 

 سهل ومنها العربي المحيطة بالشخص الأشياء أسماء فهي ، العربية اللغة ألفاظ من منقولة العرب أسماء ومعظم
 وصقر وحمامة وعقاب ومها وفهد نمر حيواناتها ومن وزهرة ووردة وسمرة ونباتها طلحة أشجارها ومن وجندل وحجر

 فضل :المصادر ومن وجميل وحسن وعزاّم ورشيد صالح : المشتقّة الصفات ومن ورباب بحر: الطبيعية الظوهر ومن 
 1.وندى وهدى وزيد

 أسماء الشخصيات التي وردت في المدونة الأصلية وترجمتها: و قد آثرنا أن نجمع في الجدول الآتي
 

 الرقم شخصيات الرواية  النص الـــــمُترجم

Ahmed Akif                       p7      .01   5 ص                   أحمد عاكف 
Akif effendi                      p14      .02 10ص     عاكف أفندي أحمد 
Dawlatt                            p39                   .03   26 ص                دولت 
Jaber                                p 60                     .04 39ص                جابر 
Le me'allim Nounou      p59        .05 39ص                  المعلم نونو 
Zeinab                              p66                    .06 44 ص               زينب 
Hassan                             p66                  .07 44ص                 حسن 
Aïcha                                p66               .08  44 ص             عــــــــــــــــــــــائشة 
Soulayman Atta             p72            .09 48ص          سليمان عتة 
Sayyid Arif                       p72            .10 48ص            سيد عارف 
Kamel Khalil                    p72           .11  48ص            كمال خليل 
Ahmed Rached              p72         .12 48ص              أحمد راشد 
Abbas Chaffa                  p72      .13 48ص                  عباس شفة 
Mohammed                   p80               .14 50ص                   محمد 

                                                           
1 - http//: www. Google. Com / Global Arabic Encyclopedia 
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Tawhida                         p90                  .15 62ص            توحيدة 
Zoufta                             p96                   .16 67ص                زفتة 
Nawal                            p104                   .17 73ص                  نوال 
Rouchedi                       p151         .18 105ص                       رشدي 
Ihsan                             p238      .19  163ص                        إحسان 
Aliyât la victorieuse   p 261    .20 181ص              عليات الفائزة 

 
 1أنَّ أسماء الأعلام هي الأكثر مقاومة لعنصر الإدماج في الترجمة  "Michel BALLARD"يرى ميشال بالار 

لنقل أغلب أسماء  النقحرة اجراءأنَّ المترجمين لجآ إلى  من خلال الجدول الوارد أعلاه و تأكيدًا لذلك، نلاحظ
الطريقة المثلى  الأعلام الواردة في المدونة بنقل الأصوات العربية كما هي وكتابتها بالحروف اللاتينية وهي في اعتقادنا

ا تساهم في الحفاظ على  المترجم. الغرائبي للنّص والطابع الغيرية السمة لترجمتها لأنهَّ
 نعني :   نقل المثال الأخير من الجدول وإلاَّ أننا لاحظنا اختلافاً في 

  Aliyât la victorieuse.   عليات الفائزة
ونقلا جزءه الثاني النقحرة  جراءجزءه الأول بإحيث نقلا  " "couplets إجراءينبتوظيف  المترجمان هحيثُ نقل

 ."عليات "على اعتبار أنَّه صفةٌ لاسم العلم  الفرنسيةبترجمة مدلوله إلى 
 و قد جاء مثلًا: وقد ورد في المدونة إضافةً إلى أسماء شخصيات الرواية، بعض أسماء الكتاب والروائيين والشعراء

 :المدونة الأصلية

 مطران حافظو شوقيو المويلحيوالمنفلوطي وبه عددٌ لا بأس به من مراجع القانون ومثله من كتب »

 13ص« ومجموعة ممن الكتب الأزهرية الصفراء في الدين و المنطق تاه بصفرتها عجبًا

 الترجمة:

«Un grand nombre d'entre eux étaient des manuels de droit ou des romans 

comme d'auteurs comme Manfalouti, Mouwaylahi, Chawqui, Hafiz, 
Moutran…..il y avait également un ensemble d'ouvrage de l'université d'Al-

Azhar portant sur la religion et la logique» P19 
 التحليل:

أيْ شكلًا  النقحرة جراءبا مطران حافظو شوقيو المويلحيوالمنفلوطي الكتاب  أسماء المترجمان وقد نقل
 وصوتًا.

                                                           
1 -Michel BALLARD, La traduction du nom propre comme négociation. Palimpsestes: 

Traduire la culture. n11.p.202. 
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خوفاً منهما أن لا تثير أيّ إحساس أو شعور في مخيلة القارئ الفرنسي خصوصًا وأنَّ نجيب محفوظ ذكرها لكن و 
وبكونه قارئًً على لسان بطل الرواية تلميحًا منه على اطلاع هذا الأخير ومعرفته وثقافته الواسعة في ميدان الأدب 

 كاتب ، ذكرا فيها الصنف الأدبي الذي ينتمي إليه   نهمًا لكبار أعلامه، أوردا في الهامش نبذة تاريخية عن كلّ 
وهو ما سيساعد  ومترجم ، ناثر ، شاعر ...إلخ(، وتاريخ ميلاده ومسقط رأسه وأهم ما يميزه عن أقرانه  ) كاتب

 .في الاطلاع على بعض أعلام الأدب العربي القارئ الفرنسي دون أدنى شك
 المثال الثالث عشر:

 المدونة الأصلية: 

في معرض وصف نجيب محفوظ لتململ وعدم ثبات أحمد عاكف بشأن العلم أو المعرفة حيث كان ينتقل من  جاء
 مجال معرفي إلى آخر بسرعة كبيرة فلم يكن يعرف التخصص أبدًا:

ووقع في رحلاته على قول ابن خلدون:»  

وهي: سمعنا من شيوخنا في مجالس التعليم أنَّ أصول فن الأدب وأركانه أربعة دواواين  

وكتاب النوادر لأبي علي  كتاب البيان والتبيين للجاحظو  وأدب الكاتب لابن قتيبة كتاب الكامل للمبرد

 17ص.« البغدادي القالي

 :الترجمة

 
«Au fil de ses lectures, il tomba sur un propos d'Ibn Khldûn:"Nous avons 
entendu nos maîtres déclarer que les fondements de l'art littéraire sont tout 
entiers contenus dans quatre ouvrages: Le Livre de la perfection d'al-
Mutanabi, L'Adab du secrétaire d'Etat d'Ibn Qutayba, Le Livre de l'éloquence 
et de la claire argumentation d'Al-Jâhiz et Le Livre des anecdotes d'Abou Alî 

al-Qâlî al-Baghdadi.»P25 
 :التحليل

  :يلي ورد في هذا المثال نوع آخر من أسماء الأعلام وهو أسماء الكتب و المؤلفات والتي جاءت كما 
 كتاب الكامل للمبرد.-1

 Le Livre de la perfection d'al-Mutanabi  
 أدب الكاتب لابن قتيبة.-2

 L'Adab du secrétaire d'Etat d'Ibn Qutayba 
 .كتاب البيان و التبيين للجاحظ-3

 Le Livre de l'éloquence et de la claire argumentation d'Al-Jâhiz 
 .كتاب النودار لأبي العالي القالي البغدادي-4
 Le Livre des anecdotes d'Abou Alî al-Qâlî al-Baghdadi 
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إنَّ أول ما نلاحظه في هذه الترجمة هو الخطأ الذي وقع فيه المترجمان عند ذكرهما مؤلف الكتاب الأول أيْ كتاب 
أعطيا فيه نبذة تاريخية عن  على هذا الأساس وأوردا شرحًا مذيلاً  "أبو الطيب المتنبي"حيثُ ذكرا أنَّه  "الكامل"

وهو  "بالمبرد" المعروف "لأكبرا العباس محمد بن يزيد بن عبدأبو " أنَّ مؤلفه الحقيقي هو هذا الشاعر في حين
 .هوية مؤلف الكتابخطأ يشي ربما بعدم تجشمهما عناء البحث و السؤال للتأكد من 

 كلمة بكلمة إلى ما يقابله في اللغة الفرنسية.  حرفية ترجمةأمَّا عنوان الكتاب فقد ترجما مدلوله   
  L'Adabلنقل كلمة الأدب  الاقتراضفقد استعملا أسلوب  "أدب الكاتب"أمَّا عنوان الكتاب الثاني أيْ 

ا تعني الأدب بالفرنسية و ترجما معنى الكلمة الثانية من العنوان إلى اللغة الفرنسية.  مشيرين في الهامش إلى أنهَّ
 ين ونقلا عنوانا الكتابين الأخير 

ً
إعطاء نبذة تاريخية عن   كلمة بكلمة إلى ما يقابلهما في الفرنسية مع حرفيًا نقلا

 كل مُؤًلِّف.  
 المثال الرابع عشر:

تضمن أسماء القارات والبلدان يالذي  " "Les Toponymesأسماء المكان ثاني أيلوسنتعرض الآن إلى النوع ا
والمقاطعات والمدن والشوارع وغير ذلك من الأماكن وكذا أسماء المحيطات والبحار والأنهار والأودية والبحيرات 

سمعك  إلى انتهى والمناخية فإذا الجغرافية والبيئية أبعاده بكل الموقع بخاصية وباقي الأسماء الجغرافية التي قد توحي
 بمدينة الأمر إذا تعلق أمّا الثلج لبياض وحضور شعور بالبرودة ربمافسينتابك  سيبيريا مثل روسيا في مدينة اسم مثلاً 

 هذه في المناخ لطبيعة وهكذا تبعا حارة وجهك نسمات فستلفح العربية الكبرى الصحراء في أو الوسطى إفريقيا في
 الأقاليم.

 حاراتها وشوارعها وأزقتها في هذه المدونة وإجمالاً لها وقد لاحظنا حضورا كبيراً لأسماء أحياء القاهرة المعزية و 
 ولترجمتها،ارتأينا أن نجمعها في الجدول الآتي: 

 ترجمتها الواردة في المدونةأسماء المكان  الصفحة
 Al-Sakakini                                 p7 5ص                         السكاكيني  01

 Al-Azhar                                     p7 5ص                          الأزهر       02

 Khan-al-Khalili                          p7 5ص                     الخليلي    خان 03

 Place Malika Farida                 p 8 6ص               ميدان الملكة فريدة 04

 Domaine de la reine Farida  p 91 131ص                ميدان الملكة فريدة   05

  Rue Ibrahim Pacha                 p11 8ص          شارع إبراهيم باشا        06

 Caire en deuil                          p35 23ص     القاهرة المعزية               07

 La rue Qamar                          p33 22ص                           شارع قمر       08

 Al-Sikka al-Gadida                  p50  32ص                     السكة الجديدة    09

  Le Boulevard Abbas               p52 34ص                             شارع العباس  10
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 Ghumra                                    p57 35ص                                   غمرة        11

                                             La grande avenue Mohammed Ali 48ص           شارع محمد علي الكبير   12
p71                                                                 

فهو من أهل السكاكيني و هم من  13

 48ص       الدراسة  أو الجمالية   

Ne venait-il pas d' Al-Sakakini 
quartier connu pour être celui des 
gens de culture et de bon goût ?                                       
P72                                                     

 Le Caire.dont le souvenir nous 51ص                      القاهرة المعزية   14
console aujourd'hui de nos 
malheurs                                 P76  

 Sa'îd                                         p159 109ص                             الصعيد      15

 Rue Abou-Khouza                  p125 125ص                   شارع أبو خوذة   16

 Guizeh                                      p192 131ص                             الجيزة       17

 Halwan                                    p81 55ص                     حلوان             19

 Assiout                                    p91 63ص                          أسيوط 20

 Dahir et 'Abbassiya               p89 62الظاهر و العباسية           ص  21

 Café d'Al-Zahra                      p89 62مقهى الزهرة                   ص  22

  Misr al-Gadida                       p45 25ص         مصر الجديدة          23
 le pont du Nil                         p45 29قصر النيل                     ص  24

 
في نقلها، فقد نقلا أغلب أسماء  اجراءينوما يمكننا ملاحظته عند تفحص هذا الجدول أنَّ المترجمين قد انتهجا 

الترجمة اجراء مع بعضها الآخر واستعملا  النقحرةباستعمال  نقلًا حرفيًا وصوتيًاالأحياء ة الشوارع المصرية 

 مثل : الحرفية
                         Domaine de la reine Farida ميدان الملكة فريدة

إدراكهما المعنى الحقيقي للكلمة من مثل ما جاء في لعدم و ذلك ربما لفت انتباهنا بعض الأخطاء التي وقعا فيها و 
 تارةً بـــــِ: "القاهرة المعزية"المثال السابع من الجدول حيثُ ترجما 

"Caire en deuil" p 35  ْالقاهرة في حداد"أي"  
 و تارةً أخرى بــــِ:

 "Le Caire…dont le souvenir nous console aujourd'hui de nos malheurs" p 76 
 "تعاستناالقاهرة .....التي يُعزينا تذكرها عن ": يْ أ

لعدم تجشمهما  -ربما-وهو خطأ كبير راجع "عزى يعزي عزاءً "مشتقة من فعل  المعزية""حيثُ اعتقدا أنَّ صفة 
المعز لدين الله الفاطمي وهو إلى القائد العظيم في واقع الأمر  التي تعودو عناء البحث أكثر عن أصل التسمية 
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 هو( و 975-932حوالي  المهدية) المعز أبو تميم معد  بن منصور  الله، المعز لدين معد
والإمام الرابع عشر من  ،مصر ل الخلفاء الفاطميين فيأوَّ  تونس حالياً( و ) إفريقية في الفاطميين الخلفاء ابعر 

للاستيلاء  جوهر الصقلي أرسل أكفأ قواده وهوقد الذي كان . و 975حتى  953حكم من  الإسماعيلية أئمة
 ، والتي تعتبر أولالفسطاط من بالقرب القاهرة مدينة وأسس فدخلها العباسيين على مصر من

 .مصر في للعرب عاصمة
 الجمالية والدراسة كما التبس عليهما الأمر أيضًا في المثال الثالث عشر من الجدول عندما لم يتفطنا إلى أنَّ 

 هما حيَّان من أحياء القاهرة  وليسا وصفين لحي السكاكيني كما جاء في ترجمتهما. 
connu pour être celui des gens de Sakakini quartier -il pas d' Al-Ne venait«

»? culture et de bon goût 
  

ه حي المثقفين و ذوي الذوق "أي: 
َّ
      "السليم ألم يأتي هو من السكاكيني، الحي المعروف بأن

 يشي ربما عدم تجشمهما عناء السؤال و البحث و التدقيق .-كما قلنا سابقًا-وهو الأمر الذي 
 ل الخامس عشر:االمث

 المدونة الأصلية:  

 :المبارك رمضانمن شهر إفطار أول يوم محفوظ حال أسرة أحمد عاكف أثناء وصف نجيب 
 80ص « و تركوه أبيض من غير سوءوأتت الأم بطبق الفول المدمس فأقبلوا عليه بنهم شديد »

 :الترجمة

«Puis la mère apporta un plat de fèves cuites. Ils se ruèrent dessus avec 
grand appétit et n'en laissent pas une miette» p115 

 :التحليل

وَاضْمُمْ يدََكَ إِلَىٰ جَنَاحِكَ تَخْرجُْ »من سورة طه ، قال تعالى  22استعار نجيب محفوظ الآية الكريمة رقم  
 «بَـيْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سُوءٍ آيةًَ أُخْرَى

 كما يأتي:  1التي جاء تفسيرها عند ابن عاشور 
هذه معجزة أخرى عَلمه الله إياها  (22) سُوءٍ آَيةًَ أُخْرَىوَاضْمُمْ يدََكَ إِلَى جَنَاحِكَ تَخْرجُْ بَـيْضَاءَ مِنْ غَيْرِ 

حتى إذا تحدّى فرعون وقومه عمل مثل ذلك أمام السحرة . فهذا تمرين على معجزة ثانية مُتّحِد الغرض مع إلقاء 
 . والجناح : العضد وما تحته إلى الإبط . أطلق عليه ذلك تشبيهاً بجناح الطائر . العصا

اق ، أي ألصق يدك اليمنى التي كنت ممسكاً بها العصا . وكيفية إلصاقها بجناحه أن تباشر جِلدَ والضمّ : الإلص
 ]....[جناحه بأن يدخلها في جَيْب قميصه حتى تماس بَشرة جنبه  

 .}بَـيْضَاء { حال من ضمير } مِنْ غيِر سُوءٍ   {، و } تَخْرجُُ   { حال من ضمير  وبيضَاءَ 

                                                           

 .313 ص،16،الجزءطه سورة http://quran.ksu.edu.sa/ayat النسخة المكتبية برنامج آيات، ،بن عاشورانظر تفسير ا  -1 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%AF%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%AF%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%87%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%82%D9%84%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%87%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%82%D9%84%D9%8A
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%81%D8%A9_%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B3%D8%B7%D8%A7%D8%B7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B3%D8%B7%D8%A7%D8%B7
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A8
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A8
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
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بيضاء ثم تعود إلى لونها المماثل "من غير مَرض مثل البَرص والبَهق بأن تصير  } مِنْ غير سُوءٍ   {ومعنى

 بقية بشرته
َ
 . "لون

الذي يتخذ مضمونهُ لونَ - وظفها بمعنى مجازي أيْ أنَّ أفراد العائلة أقبلوا على أكل طبق الفول المليء و 
بنهم شديد وشهية كبيرة ولشدَّة إقبالهم عليه تركوا قعره فارغًا  -الفول و هو يختلف بطبيعة الحال عن لون الطبق

ا تمَّ غسله غسلًا متقنًا  مماثلًا للون بقية الطبق وأبيضًا نظيفًا وفي ذلك إشارة واضحة إلى شدَّة جوعهم بعد  كأنمَّ
   صيام اليوم الأول من شهر رمضان و إلى ذوق الفول اللذيذ.

 الفرنسية من خلال توظيف عبارة : اللغة في تقريبًا كافؤه ينى و نقلاه إلى ما أدرك المترجمان هذا المع قد و
Ne pas en laisser une miette  

ما   عروفة:على منوال العبارة الفرنسية الم استعملاهالتي يبدوا أنهَّ
Ne pas en perdre une miette1 
Ne rien laisser échapper de quelque chose 

أنهم لم يتركوا و لو لقمةً  أيْ  "تركوه أبيض من غير سوء"يكافئ عبارة  قد تفويت أيّ شيء و هو ماوالتي تعني عدم 
ما  صغيرة في طبق الفول بل التهموه التهامًا أضرَّا كثيراً بأسلوب نجيب محفوظ الذي على الرغم من ذلك إلاَّ أنهَّ

 و توظيفها في رواياته. الشريفة من الآيات و الأحاديث عديدةال اتهقتباسباميَّز من بين ما يتميَّز به تي
 المثال السادس عشر:

 المدونة الأصلية:  
 :بنها أحمد بِشأن أبيه هل ارتاح واطمأن بحيه الجديد  السكاكيني ما يلياجاء في جواب الست دولت على سؤال 

ارتاح و اطمأن والحمد لله وعس ى أن يصدق رأيه ، ولكن الشقة صغيرة والحجرات ضيقات ، فحشرنا -»

 10 ص « ."واللي انكتب على الجبين لازم تشوفه العين"الأثاث فيها حشرًا 

 :الترجمة
«-Ton père est rassuré, il a retrouvé toute sa tranquillité d'esprit, Dieu soit 
loué! J'espère que les évènements viendront justifier sa décision de 
déménager.Mais l'appartement est petit et nous l'avons encombré de meubles. 
Enfin Comme on dit: Arrivera ce qui doit arriver! »  P14 

 :التحليل

 :الاسلامية وهو جاء في النَّص الأصلي مثل شعبي كثير التداول في المجتمعات العربية و 
 :ومعناه ""واللي انكتب على الجبين لازم تشوفه العين 
 (المكتوب على الجبين)  اللوح المحفوظه والمكتوب منذ الأزل في قبل خلق ى الإنسانعل قدره الله عز وجل أنَّ ما 

)لازم وستراه عينه يومًا ما المرء مهما حاول و اجتهد يجب أن يتجسد ويحدث في حياته ولا يمكن أنْ يغيره 

                                                           
1 - Le Larousse  Expression, CD-Rom, version 2002. 
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والإذعان لقدر الله وقضائه في هذه الحياة  الرضى إلى -من بين ما يدعوا إليه -افالمثل يدعو  وعليه تشوفه العين(
 من صميم العقيدة الإسلامية.وهو ما يعد  والرضى بقضاء الله وقدره  الدنيا
 من خلال توظيف عبارة: الفرنسيةمعناه و نقلاه إلى  المترجمانأدرك وقد 

 "Arrivera ce qui doit arriver"  
مشابهة إلاَّ أننا وقعنا على عبارة في القواميس المعتمدة وعند بحثنا عن هذه العبارة في اللغة الفرنسية لم نجد لها دليلًا 

 لــــــ: 
".Râmana Mahârshi" "ما يأتيالمترجمة  جاء في بعض مقولاتهي اف روحي هندوسهو عرَّ و  "العظيم رامانا: 

« Tout ce qui doit arriver arrivera, quels que soient vos efforts pour l'éviter. 
Tout ce qui ne doit pas arriver n'arrivera pas, quels que soient vos efforts pour 
l'obtenir. » 

 "العين .....الجبين" فيها سجع صيغةً  وهو ما قد يعادل المعنى الوارد في السياق الحالي إلاَّ أنَّه لا يحفظ للمثل
حسب المنظور الإسلامي  هقدر الله و قضاء )الرضى بالمرتبطة بالمثل العربيالاسلامية دية قَ ولا يعبر عن الإيحاءات العَ 

 ثقافي خاص موروث عن التعبير شأنها من المعاني الضمنية التي كذاو  الذي يختلف بطبيعة الله عن باقي الديانات

 . باللهجة المصرية
 ما يلي:دون أن يضرَّا على بشكله و لا بمعناه و نحن نقترح و كان في استطاعتهما أن ينقلاه حرفيًا 

."l'œil doit nécessairement le voir e qui est écrit sur le front,C" 

بذلك على صورة المثل العربي و يطلعا القارئ الفرنسي عن رؤية مختلفة للعالم يوسع بها مداركه و يقترب  فيحافظا
 بها أكثر من الآخر.

 المثال السابع عشر :

 لشكله كما يلي: وصف نجيب محفوظ الست دولت عند رؤيتها ابنها البكر أحمد وهو مهملٌ 
 المدونة الأصلية:  

ة» ح على خديها كأنما تلمهما و تهتف مؤنبة: و لشدَّ  ما أحنقها أحمد بإهماله لنفسه، فكانت تروِّّ

 25 ص!« سمعتها كالطينجعلت  كبرت أمك و

 :الترجمة
«tu fais vieillir ta mère pour l'allure que tu te donnes, et tu nuis à sa 

réputation!»p38  
 :التحليل 

 :والتي تعني "جعلت سمعتها كالطين"ورد في هذا المثال عبارة شعبية متداولة في مصر وهي عبارة  
، و هو وضاعته إلحاق الضرر بصيت وسمعة أحدهم و تشويهه حتىَّ يصبح  مثله مثل الطين في حقارته ودناءته و

للست  -تجاوز سن الأربعين عامًا الذي - أنَّ أحمد الابن البكر ذلك في سياق المثالذات المعنى الذي  جاء 

http://eternelles-citations.skyrock.com/2978916269-Tout-ce-qui-doit-arriver-arrivera-quels-que-soient-vos-efforts-pour-l.html
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و هو ما سينعكس على الست عمره الحقيقي دولت كان  يهمل شكله وهندامه مما جعله يبدوا أكبر بكثير من 
 دولت التي تحاول بشتى أشكال العقاقير و الأدوية الشعبية المحافظة على نظارتها وجمالها لتخفي سنها الحقيقي

ا ما تزال شابة فتي  .السن الحقيقي لهاعن لنسوة الحارة  يشية إلاَّ أنَّ منظر ابنها البكر وتبدو أنهَّ
 Nuire à sa"  بتوظيف عبارة:في الفرنسية  يكافئهوقد تفطن المترجمان إلى هذا المعنى فقاما بنقله بما  

réputation"  لمفرداتيةالمركز الوطني للمصادر النصية و ا"التي تعني إلحاق الضرر بسمعة أحدهم فقد جاء في 

CNRTL " ييل ما : 

 
− Nuire à (une chose) 
1. Porter atteinte à. Nuire à la réputation, à la santé de qqn. Les revers 
des Turcs ont nui à notre prestige militaire (Joffre,Mém., t. 1, 1931, p.89).Il m'a 
promis une chaîne pour que je donne ce billet à sa dame, au risque de nuire à 

,Chev. Olmedo, (Camus son honneur, à sa modestie et sa bonne réputation
11957, p.730) 

 المثال الثامن عشر:

 المدونة الأصلية: 

بعد أن طرُد من  زوجها الذي أهمل نفسه واستسلم للحزن في معرض مخاطبتهاجاء على لسان الست دولت 
 : ما يلي محاولة انقاضه مما هو فيه و جلب اهتمامه نحوها مية والوظيفة الحكو 

 25ص «من أجل الورد ينسقي العليق:» تداعب لحيته قائلة»

 

 :الترجمة
«Jouant avec la barbe de son mari, elle déclarait: 

-C'est pour les roses qu'on arrose les orties!» P38 
  :التحليل

جل أه من نَّ والذي يعني أ "أجل الورد ينسقي العليق"ورد في هذا الموضع مثل شعبي مصري وهو من  
ها فوق ساق ن نسقي ) العليق ( وهو العشب المتسلق الموجود تحت وأبجمالها ورائحتها لا بد  بالوردة و نستمتع نْ أ

وفي هذا المثال  ( وتحملهاور بالمصاعب )العُليقالجميل )الورد( لا بد من المر  يءه لأجل الشأنَّ  وفي هذا إشارة إلى
 العليق هي المشاكل والصعوبات التي يمر بها زوجها بعد أنْ أرادت الست دولت أنْ تشير إلى نفسها )الوردة( و 

ه بحثِّ نفسه وزهد في الدنيا و ملذاتها  و ذلك  وما ترتب عن ذلك من هم و حزن فأهمَّ  أقٌيل من منصبه الحكومي
 و من ثمَّ الالتفات إليها و الاهتمام بها وبحاجاتها.من أجلها على تحمل هذه المشاكل و التغلب عليها 

 

                                                           
1 - http://www.cnrtl.fr/lexicographie/nuire 
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 :حرفيًاو قد نقل المترجمان هذا المثل باقتدار وتحكم نقلًا  
-C'est pour les roses qu'on arrose les orties! 

 من أجل الورد ينسقي العليق
شعبي الثل الم صورة غرابة ناقلين إليها ينتمي التي الثقافة ومعناه وخصائص و صورته على شكلهبذلك محافظين 

 .همرجعيت عن مة التنقيبمه للقارئ تاركين ورؤيته للعالم غيريته و صريالم
 المثال التاسع عشر :

 المدونة الأصلية: 

مصائبها بطمأنينة و توكل جاء على لسان المعلم نونو في معرض سرد طريقة مواجهته لأهوال الدنيا و 
 على الله ما يلي:

 41ص«نصيبك في الحياة لازم يصيبك»ألم تسمع صالح عبد الحي وهو يغني »

 :الترجمة
«N'avez-vous pas entendu Salih Abd al-Hayy chanter "Le lot qui dans cette vie 

t'est réservé tu ne peux y échapper!»P62 
 :التحليل

المثال عبارة شعبية أخرى يستعملها المصريون كثيراً للتعبير عن إيمانهم بالقضاء والقدر وبأنَّ ما ورد في هذا 
ر له وما سطر له من نصيب هو الذي سيناله في دنياه دون زيادة ولا نقصان شاء كتبه الله على الإنسان وما قدَّ 

 .ذلك أم أباه
 خصائص التركيب إطار في ترجمة الحرفيةالوقد نقل المترجمان هذه العبارة باستعمال أسلوب  

 :كان موجودًا في العبارة العربية بين  تمكنهما أيضًا من استرجاع السجع الذي مع الفرنسي
  " "Réservé …..préserverوذلك من خلال كلمتي "نصيبك.....يصيبك" 

 .بليغة حسنا جعلها إيقاعا عليها مما أضفى
 بيئة بين الاختلاف تبرزو ته صور  توصل بل الأصلي وحسب المثل بمعنى ترجمةهذه ال لا تفيعلى هذا الأساس  و 

 ما وكلّ  الآخر فضاء كثيرة أحيانا يجهل للقارئ الفرنسي الذي قد بوضوح بكلّ  المترجم والنَّص الأصلي النَّص

 خصائص. من عليه ينطوي
 المثال العشرون:

 المدونة الأصلية:  

معارضته المحامي الأستاذ أحمد راشد الذي كان أكثر إطلاعًا منه على الفلسفة جاء على لسان أحمد عاكف أثناء 
 الحديثة و روادها ومحاولة منه في إقناعه بسداد رأيه كونه يفوقه سنًا ما يلي:

 58ص«أكبر منك بيوم يعرف أكثر منك بسنة»ألم تسمعون يقولون »
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 الترجمة:

«Ne connaissez –vous pas l'adage :«plus âgés que toi d'un seul jour te dépasse 

d'un an en connaissance !» 
 التحليل:

"أكبر منك بيوم يعرف وهو النصيحة و  جاء في هذا المثال مثل شعبي آخر يستعمله المصريون للتوعية 

 .يعرف عن الدنيا وأهوالها وخيرها وشرها أكثر منك واحد أنَّ الذي يكبرك بيومومعناه " أكثر منك بسنة
في نقله إلى الفرنسية دون المساس بمعناه  الحرفية الترجمةوقد حافظ المترجمان على هذا المثل بانتهاج 

 خلال من المترجم النَّص على وجمالاً  رونقًابذلك  مضفيان على المثل وبذلك يكون المترجمان قد حافظا الأصلي
  .للآخر الثقافية الهوية إبراز

 المثال الواحد و العشرون:
 المدونة الأصلية:  

 جاء في معرض وصف نجيب محفوظ أهم سمات الشخصية الرئيسية للرواية أي أحمد عاكف ما يلي:
 19ص«يمين قال شمال و إن قال أبيض قال أسودفلهج بالمعارضة و اللجاج، فإذا قال محدثه »

 

 الترجمة:

«Ainsi il prit goût à la controverse et aux discours péremptoires où il 

Contredisait systématiquement ses interlocuteurs »P30 
 التحليل:

أحمد عاكف وهي صفة المعارضة  بطل الرواية صفة من صفات شير إلىجاء في هذا المثال عبارة ت 
يقال أمامه سواء أكانت له دراية به أم لم تكن وذلك من  اللجاج إلى درجة أنَّه كان يعارض أيَّ شيء والحجاج و

 أجل أن يظهر أنَّ له ثقافة واسعة و اطلاع كبير على أمور كثيرة.
 في الفرنسية  ايكافئهق المترجمان في الإحاطة بمعنى العبارة في النَّص الأصلي ونقلاه إلى اللغة الفرنسية بما و قد وفِّ 

 "Contredire ses interlocuteurs" دون كثير اهتمام  اللغة المستقبلة في العبارة معنى على ليحافظا
 .عنها آنفا تحدثنا التي اللغات المؤلف محترمين عبقرية قصد فهم من الأجنبي القارئ ويمكّنا بشكل المثل و صيغته

 المثال الثاني و العشرون:

 المدونة الأصلية:  

جاء على لسان الست دولت شاكية إلى ابنها أحمد التعب الذي لحق بها جرَّاء الانتقال من حي السكاكيني إلى 
 المناسب ما يلي:حي خان الخليلي و مشقة إعادة ترتيب أغراض البيت في مكانها 

ي » ِّ
ّ
  9ص« في يومي هذالم أذق للراحة طعمًا الله يعلم أن
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 :الترجمة
« Dieu m'est témoin: je n'ai pas avalé la moindre bouchée aujourd'hui.» p13 

 :التحليل

العرب عمومًا والمصريون خاصة في حياتهم وهي عبارة  يتداولهاف نجيب محفوظ في هذا المثال عبارة وظَّ  
يكفل لهم  قسط من الراحة هموالتي تستعمل غالبًا للتعبير عن عدم ارتياحهم وعدم نيل "لا يذوق طعمَ الرَّاحة"

 .بعد التعب والمشقة استرداد نشاطهم وصحتهم
في النَّص الأصلي  المراد للمعنى المترجم تحصيل بمدى كبير حد إلى ترجمة أو فشلها مرتبط أيّ  بما أنَّ نجاحو 

المعنى الوارد في السياق لأنهما نقلا العبارة على  حقيقة قد فشلا في إدراكنستطيع أن نلاحظ بوضوح أنَّ المترجمين 
ا تعني الجوع وعدم أكل أيَّ لقمة   :من خلال توظيف عبارةأساس أنهَّ

Ne pas avaler la moindre bouchée "" 
راجع إلى عدم تجشمهما عناء البحث و السؤال عن المعنى الحقيقي للعبارة و على  كبيرا  خطآ وهو ما يعد  

و حرمان القارئ المتلقي من  إدخال الضيم على المعنى الأصلي أدَّى إلى على فهمهما الخاص مما فقط اعتمادهما
  الاطلاع على حقيقة المثال الوارد في المدونة الأصلية.

 المثال الثالث و العشرون:

 المدونة الأصلية:  

وجد في خان الخليلي ن إذا ما كان قد جاء في إجابة أحمد عاكف لسؤال أخيه رشدي في طريقهما إلى البيت 
 مكانًا جيدًا للتفكير والدراسة ما يلي:

ِ حالٍ لبوسهايقول المثل: »
 115 ص  «البس لكل 

 :الترجمة
«L'adage dit: Revêts pour chaque situation les habits qui conviennent» p166 

 :التحليل

ِ "ف الروائي نجيب محفوظ في نصه مثلًا عربيًا كثيراً ما يأتي على لسان المصرين وهو وظَّ   
بَسْ لكل 

ْ
ال

بُوسَها
َ
و  ومع النَّاس أحوال الدنيا و تقلباتهاوالذي يضرب عادةً على وجه النصيحة في التعامل مع  "حالةٍ ل

 كطبائع الأرض,فمنهم الرفيق  هم مختلفةطبائعمعادن فمنهم الذهب والفضة والقصدير و م لأنهَّ طبائعهم المختلفة 
 تلكتختلف عن  ةعلى الأرض الصلب نافطريقة مشيت ومنهم الكريم, ومنهم البخيل ،الخشن ومنهم الصلب ,اللين
أحوال الدنيا فهي ا , وهكذة الثاني في ونمطمئن ونفي الأولى,بينما مرتاح ونمتأن ونحذر نحن ف ,ةالأرض اللين على

 .لا تعرف الثبات إلاَّ فيما ندرمتقلبة متغيرة 
حيثُ  -غريب عن القارئ الأجنبيال- ثل العربيالم وشكل صيغة علىكبيرة  ةبصور المترجمان المحافظة  حاول قدو 

الأصلي للمثل و هو ما يعكس براعتهما  المعنى في اختلال إلى دون أنْ يؤدي ذلك شدیدة بحرفیة هنقلا
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 الاطلاع على الثقافةمن بذلك وإيجاز مخولين القارئ الأجنبي  ومرونة بمهارة اللغة الفرنسية عجن على وقدرتهما
 .المصدرية

 :  الدينية حالاتترجمة الإ – 2-3

 المثال الأول:

 المدونة الأصلية: 

 صوته بحلول وقت الإفطار ما يلي:على لسان أحمد حين رفع المؤذن جاء 
 اللهفأجاب أحمد بصوت مسموع  «الله أكبر..الله أكبر »وهتف المؤذن بصوته الجميل»

َّ
 80ص«لا إله إلا

 :الترجمة
«Ahmed répondit à haute voix: 
-Il n'y a d'autre Dieu que Dieu »p115 

 :التحليل

 الله" عبارة هو هذه المثال في انتباهنا يشد ما لإنَّ أوَّ  
َّ
 الديانة والثقافة صميم من عبارة وهي ،"لا إله إلا

ربوبيته و  إيمانهم بوحدانية الله عزَّ وجلمنهم عن  تعبيرا المسلمين لسان على الأحيان من كثير في وتتردد الإسلامية
كما تعتبر ركنًا أساسيًا من الشهادتين اللتين يصبح المرء بمجرد التلفظ بهما  اعتقادهم أن لا معبود بحق إلاَّ هوو 

 مسلمًا له نفس حقوق المسلمين وعليه نفس واجباتهم.
من خلال توظيف كلمة  في الثقافة الغربية )المسيحية( دينيًا يكافئهاقد و قد نقل المترجمان هذه العبارة إلى ما  
"Dieu"  يوجين" طبقًا لما يؤكده الأجنبي المتلقي القارئ نفس التأثير في بذلك محاولين "الله"لنقل لفظ الجلالة 

ا قراءتها المرء عند يشعر لا التي تلك هي الناجحةو  الحقة يعتقد أنَّ الترجمةالذي  "نيدا  النّص يبدو بل ترجمة، بأنهَّ
 له. خصيصا اللغة و بتلكأصلاً  كتب وكأنهّ المترجم

 تطلق الفرنسية ،فاللفظة والرد فيه الكثير من الأخذ Dieu" "الفرنسي اللفظ إلى الله الجلالة لفظ ترجمة أنَّ  إلاَّ 
 ما يخالف كليًا  وهو عليه السلامعيسى  المسيح أيْ  العالم الأسمى، مخلص الكائن النصرانية على الديانة في عموما

يشتمل على معنيين  هو و لا معبود بحق إلاَّ  أنحيثُ يعني عند المسلمين  اللهاسم الجلالة ما يعنيه  جذرياً و 
  :عظيمين متلازمين

 .والجمالالمعنى الأول: هو الإله الجامع لجميع صفات الكمال والجلال 
 .المعنى الثاني: هو المألوه أي المعبود الذي لا يستحق العبادة أحد سواه

سورة  في من القرآن الكريم مثل قوله سبحانه عديدة عليه كتاب الله سبحانه في مواضع دلَّ الأمر الذي وهو 
اهوَ  »23الإسراء الآية  عْبُدُوا إِلا إِيَّ

َ
لا ت

َ
كَ أ   رَبك

َ
 َ

َ
نَّ » 62سورة الحج الآية في  ، وقوله سبحانه وتعالى«ق

َ
لِكَ بِأ

َ
ذ

 هُوَ 
َ بَاطِلُ  اللََّّ

ْ
 مِنْ دُونِهِ هُوَ ال

َ
نَّ مَا يَدْعُون

َ
حَقك وَأ

ْ
 .«ال

  للفظة بشرح ترجمتهم يرفقون مما جعلهم القرآني، لنّصل فهد مجمع الملك مترجمو لذلك تفطن وقد 
 

 :اللَّ

http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?nType=1&nSeg=0&l=arb&nSora=17&nAya=23
http://quran.al-islam.com/Display/Display.asp?nType=1&nSeg=0&l=arb&nSora=17&nAya=23
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Allah : nous avons préféré conserver le mot arabe désignant « Dieu l’unique », 
car c’est ainsi qu’Il est  désigné par le Coran1 

 التي اللفظة بهذه من استأثرت وحدها العربية واللغة ) الله) الجلالة لاسم مرادفة للفظة العالمية اللغات في وجود فلا
 ولا الصحة من له وجه لا وترجمتها وتصريفها في اشتقاقها ذكر ما وكل الأعلام مجرى معناها على الدلالة في جرى
 2عليه دليل

للعبارة الوارد من شأنها أن تحيد عن المعنى و المفهوم الأصلي  "Dieu"أي لفظ  بالمكافئ اللفظيلذا فإنَّ ترجمة الله 
 المرتبطة بذلك. ديةقَ شحنة الدلالية العَ ال عن كذاالمتجذر في حرفها و و هو المعنى   اللهسم الجلالة فيها ا

شأنه لذا نعتقد أنَّه كان من الواجب عليهما المحافظة على لفظ الجلالة كما ورد في النَّص الأصلي لأنَّ ذلك من  
 .و معتقداتها الثقافة الإسلاميةيل المتلقي غير المسلم إلى جو أن يح

 المثال الثاني:

 المدونة الأصلية:

 جاء في وصف نجيب محفوظ في ذم أحمد للمرأة ومكرها وكرهه لها ما يأتي:

فهن حيوانات ماكرة و مكرهن س يء قوامه الطمع و الكذب و التفاهة ، إنهن أجساد بلا روح ، إنهن »

 خدعة يختفين وراءها 
َّ

ريثما مصدر آلام الانسان وويلات البشرية و ما أخذهن بظاهر العلم و الفن إلا

و لا مودة ...وهن... وهن  يوقعن في شباكهن الضحاايا و لولا شهوة خبيثة ألقيت في غرائزنا ما ظفرنا برجاء

 أتزوج على كثرة ما واتتني الفرصوالحمد لله شرعت لنفس ي »وكثيرًا ما يقول لزملائه 
َّ
 38ص«ألا

 :الترجمة

«elles qui n'étaient plus à ses yeux que bêtes perfides et perverses.Leurs ruses 
malfaisantes étaient fondées sur l'envie, le mensonge et la sottise .Elles 
n'étaient que des corps sans âme , la source de toutes les souffrances de 
l'homme et des malheurs de l'humanité.Elles se paraient de science et d'art par 
simple calcul, pour mieux faire tomber leurs victimes dans leurs filets, elles 
n'étaient que… Elles n'étaient …  El il disait à ses collègues: 
-Grâce à Dieu, j'ai eu la chance de ne pas me marier malgré toutes les 
occasions que j'ai eues »p58 
 
 

  :التحليل  

                                                           
1 - HAMIDALLAH Mouhammad : Le Noble Coran et la traduction en langue française de ses 

sens, Complexe Roi Fahd pour l’impression du noble coran, Al-Madinah Al-Munawwarah, 

2000, introduction. 
 

 دار السانية، جامعة الثالث، الألسن، العدد وتعدد الترجمة تعليمية مخبر المترجم، مجلة ،والقبول الرفض بين المقدس النص ترجمة :عيسى بن التجيني -2
 14ص  ، 2001 ديسمبر -أكتوبر وهران، والتوزيع، للنشر الغرب
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ورد في هذا المثال عبارة كثيراً ما يستعملها الرجل المسلم في أحاديثه اليومية وفي معاملاته وهي عبارة  
 ."Grâce à Dieu"التي نقلها المترجمان على هذا النحو   "الحمد لله"

 Grâce""عبارة لأنَّ كلمة هذه ال لنقل المكافئ الدينيأول ما يشد انتباهنا في هذه الترجمة هو توظيف  إنَّ 
 :معناهاتستعمل ضمن سياقات دينية مسيحية حيث جاء 

Dans le catholicisme, « la grâce désigne la bienveillance absolument gratuite 
que, de toute éternité, Dieu témoigne à l'homme en l'appelant à partager sa 
propre vie. C'est l'intimité avec le Dieu de Jésus-Christ donnée par 
le baptême et renouvelée par les sacrements. C'est par grâce que Dieu nous 
sauve. » 
Dans le protestantisme, la grâce désigne plus spécifiquement le don, immérité, 
du salut en Jésus-Christ. Elle entraîne la foi.[….] 
La grâce de Jésus-Christ, et de son Père, transparait dans leurs miracles.1 

 

كما هو الحال في الدين ارتباطاً وثيقًا في الديانة المسيحية بعيسى عليه السلام وليس   إذًا فقد ارتبطت هذه الكلمة
  2ما يلي:كلآية الأولى من سورة الفاتحة  في اجاء تفسيرها في الطبري  حيثُ  بالله عزَّ وجل حيث ارتبطت الإسلامي

حَمْدُ ) قال أبو جعفر: ومعنى
ْ
ِ  ال

ودون كلِّ  ،"دون سائر ما يُعبد من دونه"ثناؤه  جلَّ  للهالشكر خالصًا  : (لِلََّّ
، بما أنعم على عباده من النِّعم التي لا يُحصيها العدد، ولا يحيط بعددها غيره أحدٌ، في تصحيح  ما برَأَ من خلقه

ع ما بسط لهم في دنياهم من الرزق، وَغذَاهم به الآلات لطاعته، وتمكين جوارح أجسام المكلَّفين لأداء فرائضه، م
من نعيم العيش، من غير استحقاق منهم لذلك عليه، ومع ما نبَّههم عليه ودعاهم إليه، من الأسباب المؤدِّية إلى 

قام في النعيم المقيم. فلربنِّا الحمدُ على ذلك كله أولا و
ُ
 ."آخرًا دوام الخلود في دار الم

 "louange à Allah" : كما يليالعبارة   الله هذهحميد  و قد ترجمة
و بذلك، يكون المترجمان قد آثرا الأخذ بعين الاعتبار القارئ الفرنسي وثقافته على حساب النَّص الأصلي 

ملحقين الضيم بالدلالات العقدية المتأصلة في صميم  عقيدتهمع ما يتماشى مع  هاتوطينوخصوصياته وحاولا 
 الثقافة الإسلامية. 

 
 
 
 
 

                                                           
1 - http://fr.wikipedia.org/wiki/Grâce_(religion_chrétienne) 

 .1ص،1سورة الفاتحة،الجزء http://quran.ksu.edu.sa/ayat النسخة المكتبية برنامج آيات، انظر تفسير الطبري،  -2 
  1، ص 1سورة الفاتحة،الجزء،  http://quran.ksu.edu.sa/ayat النسخة المكتبية برنامج آيات، انظر تفسير الطبري،  -2

http://fr.wikipedia.org/wiki/Catholicisme
http://fr.wikipedia.org/wiki/Bapt%C3%AAme
http://fr.wikipedia.org/wiki/Sacrement
http://fr.wikipedia.org/wiki/Protestantisme
http://fr.wikipedia.org/wiki/J%C3%A9sus_de_Nazareth
http://fr.wikipedia.org/wiki/J%C3%A9sus-Christ
http://fr.wikipedia.org/wiki/Miracles_de_J%C3%A9sus
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 المثال الثالث:

 المدونة الأصلية: 

ما  جاء في وصف نجيب محفوظ لليالي شهر رمضان واستمتاع المصريين بها وسهرهم فيها إلى غاية وقت السحور
 يلي:

ه  ومن» حسن الحظ أنَّ رمضان وافق هذا العام شهر أكتوبر، وهو شهرٌ معتدل، وغالبًا ما يصفو جوُّ

نويطيب فيلذ فيه السهر حتى   77ص« الخيط الأبيض من الخيط الأسود من الليل يتبيَّ

 :الترجمة
«Par chance le ramadan coïncidait cette année avec le mois d'octobre. C'était 

un mois où il faisait bon veiller jusqu'à ce qu'on puisse enfin , à l'aube, 
distinguer le fil noir du fil blanc» P109 

 :التحليل
  :من سورة البقرة وهي قوله تعالى 178الآية القرآنية رقم  من لقد استعار نجيب محفوظ  

 «وكلوا و اشربوا حتىَّ يتبينَّ لكم الخيط الأبيض من الخيط الأسود من الفجر»
 التي جاء تأويلها في الطبري كما يلي: 
 وكلوا واشربوا حتى يتبين لكم الخيط الأبيض من الخيط الأسود من الفجر :{ القول في تأويل قوله تعالى]......[  

فقال } حتى يتبين لكم الخيط الأبيض من الخيط الأسود من الفجر { : أهل التأويل في تأويل قولهاختلف  }
 الليل.سواد  الأسود:الخيط  وبقوله:بعضهم : يعني بقوله : الخيط الأبيض : ضوء النهار . 

 المقالة:فتأويله على قول قائل هذه  
من أول الليل إلى  الولد,وكلوا بالليل في شهر صومكم , واشربوا , وباشروا نساءكم . مبتغين ما كتب الله لكم من  

  1سواده أن يقع لكم ضوء النهار بطلوع الفجر من ظلمة الليل و
الوقت الذي يفصل بين النهار والليل حيثُ يمكن التمييز بين  أيْ  بذات المعنى الوارد في تفسير الآيةاستعملها  و 

القارئ إلى إدراك أنَّ اللغة  أحالمن جزالة الأسلوب ومن قوة المعنى كما  زادوهو ما  ضوء النهار من ظلمة الليل
 مشبعة بالثقافة الدينية الإسلامية. لغة العربية المتداولة في مصر

من حيثُ المقابلات التي اقترحاها  حرفيًاها في النَّص الفرنسي من خلال ترجمتها و قد حاول المترجمان الإبقاء علي
و لعلَّ ما يؤكد بأنَّ ترجمتهما كانت حرفية لأقصى الحدود  الوارد في السياق لمعنىدون الحاق الضرر بافي الفرنسية 

 ترجمة حميد الله التي جاءت كما يلي:اقترابها كثيراً من هو 
« …..mangez et buvez jusqu'à ce que se distingue, pour vous, le fil blanc de 

l'aube du fil noir de la nuit» 

 

                                                           

 .29، ص2سورة البقرة، الجزء  ، http://quran.ksu.edu.sa/ayat النسخة المكتبية برنامج آيات، انظر تفسير الطبري، -1 
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 المثال الرابع:

إنَّ من أعقد الترجمات وأصعبها على الإطلاق ترجمة النصَّ المقدس حيثُ اختلف منظرو الترجمة كثيراً في الأسلوب 
الدعوة إلى اعتناق هذا الدين  يرى أنَّ غاية الترجمة الدينية هي، فمنهم من ترجمتهالأنسب الواجب اعتماده في 

الذي يضطلع بترجمة  -والإعلام والإخبار عنه أو ما يعُرف في الديانة المسيحية بالتبشير ومن ثمَّ فإنَّ على المترجم
أنْ يعمل على إنتاج نصوصٍ مكتوبة بلغةٍ عادية وبسيطة لتسهيل القراءة والفهم للمتلقي  -مثل هذه النصوص

  Gœtheالفيلسوف الألماني غوته  حيثُ يقول
«C'est en vain qu'on s'est efforcé plus tard de nous faire goûter dans leur 
forme poétique le livre de job, les psaumes et les autres ouvrages lyriques. 
Pour la foule , sur laquelle il faut agir, une traduction coulante est toujours 

 1»meilleure 
إنَّ من العبث أنْ نجدَّ في الأخير في تذوق كتاب أيوب والمزامير وكتب الإنشاد الأخرى في شكلها الغنائي.بالنسبة »

 ترجمتنا «الترجمة العادية دائمًا أفضل الترجمات للعامة والتي يجب التأثير عليها، تعد  
 القرآن في الكلام أنَّ  أمَّا ترجمة القرآن الكريم ففيها خلاف كبير حيثُ انقسم العلماء بشأنها إلى فريقين، فريقٌ يرى

 عن كلمة تحريف، و  يغتفر لا هفي الخطأ لأنَّ  ، مسؤولية اتعادله لا كبيرة مسؤولية هفي الخوضو  ، عظيم أمرٌ  الكريم
  لعباده، ارتضاه الذي الله ودين عالمية، رسالة الإسلام أنَّ  يرى ، و فريقٌ آخروجل عز الله على لاتقو   يعتبر اهمعنا

 يحسن لا ممن العرب غير لتمكين كانت ترجمته حسبهم واجبة  الأمة ذهه دستوره و حيهو و  الكريم القرآنبما أنَّ و 
 قال أجمعين، الناس إلى هرسالت بتبليغ الأمين هرسولأمر  وجل عز اللهالإسلام ذلك أنَّ  على الإطلاع من العربية
هَا یَا :(تعالى یك

َ
سُولُ  أ   الرَّ

ْ
غ ِ
 
نزِلَ  مَا بَل

ُ
یْكَ  أ

َ
كَ  مِن إِل ِ

ب  مْ  رَّ
َّ
عَلْ  وَإِن ل

ْ
ف
َ
مَا ت

َ
  ف

َ
ت

ْ
غ
َّ
هُ  بَل

َ
ت
َ
ُ  .رِسَال  مِنَ  یَعْصِمُكَ  وَاللََّّ

اسِ 
َّ
  إِنَّ  الن

َ   اللََّّ
َ
وْمَ  یَهْدِي لا

َ
ق
ْ
افِرِینَ  ال

َ
ك
ْ
 .(67 المائدة) )ال

 مثل:و قد وظَّف نجيب محفوظ بعض الآيات القرآنية في روايته من  
 المدونة الأصلية:  

وجعل رأسه يروح « هل أتى على الإنسان حينٌ من الدهر لم يكن شيئًا مذكورًا» وأنصت إليهم وهم يرتلون »

 61ص «عذابًا أليمايدخل من يشاء في رحمته والظالمين أعدَّ لهم »معهم ويجيء حتى ختموها 

 :الترجمة
«Il les écouta avec plaisir tandis qu'ils psalmodiaient: «L'homme ne subit que la 

volonté de Dieu: il ne connaît de sort que celui auquel le Créateur l'a 
prédestiné . 
Akif se mit à balancer la tête en rythme jusqu'à ce qu'ils concluent: 
-Celui qui le souhaite peut se voir accorder la miséricorde de Dieu. 
Quant aux hommes injustes, il leur prépare un lourd châtiment» P88 

                                                           
1 -REISS Katharina, la critique des traductions, ses possibilités et ses limites, Traduit par 

C.Bocquet Artois presses université, 2002, p.121. 
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 التحليل:

ل" الفعل إلى أنَّ ، يجب أن نشير من سورة الإنسان  ين الآيتين هذ قبل أنْ نخوض في تحليل ترجمة 
َّ
ارتبط  "رت

 " قال تعالى ارتباطاً وثيقًا بترتيل القرآن الكريم
ً
و قد جاء شرحه في  (04) المزمل، الآية  "ورتل القرآن ترتيلا

 :قاموس لسان العرب لابن منظور كما يلي
  ]...[ما أَعلم الترتيل إِلاَّ التحقيق والتبيين والتمكين  وفي التنزيل العزيز: ورَتِّل القرآن ترتيلًا؛ قال أبَو العباس: 

وفي صفة قراءة النبي، صلى الله عليه وسلم: كان يُـرَتِّل آية آية؛ ترتيلُ القراءة: التأَني فيها والتّمه لُ وتبيين الحروف 
ُشَبَّه بنـَوْر الأقُْحُوان، يقال رَتَّلَ القراءة وتَـرَتَّل فيها.والحركات تشبيهاً با

رَتَّلِ، وهو الم
ُ
 لثغر الم

 1.وقوله عز وجل: ورَتّـَلْناه ترتيلًا، أَي أنَزلناه على الترتيل، وهو ضد العجلة والتمك ث فيه 
يكون مكافئًا لالذي لا يحمل أيَّ شحنة دينية  " "réciterالقرآني توظيف الفعل للنّص فهد آثر مجمع الملكو قد 

لوظيفيًا للفعل 
َّ
 .رت

فيه  الذي "Psalmodier"الفعلالأقرب وهو  المكافئ الدينيتوظيف من خلال  توطينه إلاَّ أنَّ المترجمين فضلا
 Psalmodier2 :هإشارة واضحة للثقافة المسيحية واليهودية حيثُ جاء في تعريف

1. Chanter, réciter sur un ton de psalmodie dans les églises juives ou 
chrétiennes. 
2. P. anal. Chanter, réciter d'une manière qui ressemble à la psalmodie juive ou 
chrétienne. 

من سورة النَّاس أبرز ما يمكن ملاحظته في ترجمة الآية الأولى  المثال فإنَّ الواردتين في أمَّا فيما يخص ترجمة الآيتين 
 :أيْ 
ا مذكورًا »

ً
 :التي جاءت على هذا النحو «هل أتى على الإنسان حينٌ من الدهر لم يكن شيئ

«L'homme ne subit que la volonté de Dieu: il ne connaît de sort que celui 

auquel le Créateur l'a prédestiné» 
ما أشارت إليه الآية الكريمة وما  لا من حيثُ الشكل و لا من حيثُ المعنى مع  هو عدم التطابق الكامل والتام

ترجمة حرفية تحاكي الأصل في المعنى و المبنى ولا معنوية تلتزم بمحتوى  بذلك بين ما جاء في الترجمة فلا هي
 أحكام من به توحي ماو  أسرارها عن للكشف بيانا وإيضاحا وتزيدهاومضمون الآية ولا تفسيرية تنقل معنى الآية 

 .منها المفسرون اأدركه وآداب
 على ما يلي : فسنحصلبالترجمة الراجعة أيْ من الفرنسية إلى العربية  قمنافلو 

«L'homme ne subit que la volonté de Dieu: il ne connaît de sort que celui 

auquel le Créateur l'a prédestiné» 
 . ترجمتنا«يقع للإنسان إلاَّ ما أراد له الله و لا يقُدَّر له إلاَّ ما كتب الله له لا»

                                                           

  1- ابن منظور، لسان العرب،المرجع السابق، مادة "ر ت ل"
2 - http://www.cnrtl.fr/lexicographie/psalmodier 
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 ؟ !!فأين هذا المعنى من المعنى الوارد في التفاسير المعتمدة
المترجمين اعتمدا في ترجمتها على فهمهما الخاص دون العودة إلى أيّ تفسير معتمد للقرآن الكريم وهو أمرٌ  وكأنَّ 

ما يتعاملان مع النص  غير مقبول في ترجمة القرآن الكريم ينم عن عدم احترام خصوصية الآخر خاصةً و أنهَّ
 المقدس.

 :يليما وقفنا على القرطبي  تفسيرو عند رجوعنا إلى بعض التفاسير المعتمدة من مثل 
 الكسائي وأبو عبيدة. ، قاله قد: بمعنى هل

 السدي. وعكرمة و قتادة والثوري ، قاله السلام عليه آدم والإنسان هنا:
وقيل  ،أربعون سنة مرت به قبل أن ينفخ فيه الروحأبي صالح:  في رواية ابن عباس : قالحين من الدهر

 الماوردي. أيضا، حكاه عن ابن عباس الحين المذكور هنا لا يعرف مقداره،
وقيل: أي كان جسدا  لا في السماء ولا في الأرض،ابن عباس:  عن الضحاك : قالمذكورا لم يكن شيئا

يحيى  وقال .مصورا ترابا وطينا لا يذكر ولا يعرف ولا يدرى ما اسمه ولا يدرى به، ثم نفخ فيه الروح، فصار مذكورا
 .لم يكن شيئا مذكورا في الخلق، وإن كان عند الله شيئا مذكورا بن سلام:

 المعنى العام للآية قائلا: القرطبي صلخثم  
ه جعل آدم  

َّ
ا عرَّف الله الملائكة أن

َّ
أيْ قد أتى على الإنسان حين لم يكن له قدر عند الخليقة ، ثم لم

له الأمانة التي عجز عنها السموات والأرض والجبال ظهر فضله على الكل، فصار  خليفة وحمَّ

  1.مذكورًا
لذا نعتقد أنَّه كان الأحرى بهما العودة إلى أحد التفاسير المعتمدة للإحاطة بمعناها الحقيقي ومن ثمَّ محاولة ترجمته 

حميد الله التي تعُتبر ترجمة  إلى الفرنسية أو باللجوء مباشرة إلى إحدى الترجمات المعتمدة لمعاني القرآن الكريم كترجمة
 وثيقة الالتصاق بالحرف القرآني والتي جاءت كما يلي :

«S'est-il écoulé pour l'homme un laps de temps durant lequel il n'était 

même pas une chose mentionnable?» 

 المثال:الآية الثانية الواردة في  أمَّا بالنسبة للآية الأخيرة من سورة الإنسان أيْ 
 «يدخل من يشاء في رحمته والظالمين أعدَّ لهم عذابًا أليمًا»

«Celui qui le souhaite peut se voir accorder la miséricorde de Dieu. 

Quant aux hommes injustes, il leur prépare un lourd châtiment» 
ترجمة اقتربت كثيراً من دون إخلال بالمعنى الوارد فيها و  حرفية-خلاف ترجمتهما للآية الأولى على -قد جاءت ف

 ص القرآني:لصيقة بحرف النَّ -كما قلنا أعلاه–حميد الله التي تعتبر 
« Il fait entrer qui Il veut dans Sa miséricorde. Et quant aux injustes, Il leur 
a préparé un châtiment douloureux». 

                                                           
  .578،ص1سورة الانسان،الآية،  http://quran.ksu.edu.sa/ayat النسخة المكتبية برنامج آيات، انظر تفسير القرطبي،-1

http://quran.ksu.edu.sa/ayat
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 المثال الخامس:

 المدونة الأصلية: 

جاء على لسان والد نوال في معرض إطلاعها على مرض خطيبها رشدي بالسل وواجب الاحتراز والحيطة والحذر 
  منه وتجنبه والابتعاد عنه ما يلي:

 237ص«ولا تلقوا بأيديكم إلى التهلكة:  ولنذكر قوله تعالى» 

 :الترجمة
«et récitons le verset de Dieu le Très Haut: Ne vous jetez pas de vos 

propres mains dans la destruction!»p339 
 التحليل:

التي جاء  من سورة البقرة 195في هذا المثال آية كريمة أخرى وهي الآية رقم نجيب محفوظ ف وظَّ   
 ابن عاشور كما يلي: تفسير تفسيرها في
عطف غرض على غرض ، عُقِّب الأمر بالإنفاق في سبيل الله } ولا تلقوا بأيديكم إلى التهلكة :{  وقوله تعالى

بالنهي عن الأعمال التي لها عواقب ضارة إبلاغاً للنصيحة والإرشاد لئلا يدفع بهم يقينهم بتأييد الله إياهم إلى 
نفوس إلى التهلكة يجمع معنى الأمر بالإنفاق ، فالنهي عن الإلقاء بال التفريط في وسائل الحذر من غلبَة العدو

وغيره من تصاريف الحرب وحفظ النفوس ، ولذلك فالجملة فيها معنى التذييل وإنما عطفت ولم تفصل باعتبار أنها 
  .1غرض آخر من أغراض الإرشاد

كما فعلا مع الآية الأولى من المثال -لم يحاولا ترجمتها حيثُ  جيّدة بطريقةو قد نقلها المترجمان و تعاملا معها 
 قداسة على بل حافظاتعتمد على الفهم الخاص و لا تولي اهتمامًا بالتفاسير المعتمدة ترجمة شخصية  -السابق
حيثُ  مباشرة إلى أخذها من أحد أهم الترجمات المعتمدة لمعاني القرآن الكريم -في اعتقادنا-ولجآ القرآني النَّص
 يلي: اكم  التي جاءت الله حميد مع ترجمة قارنتهاك بمالتأكد من ذليمكن 

«Et ne vous jetez pas par vos propres mains dans la destruction.» 
 المثال السادس:

 المدونة الأصلية:  

 جاء على لسان المعلم نونو مخاطبًا جاره الجديد أحمد عاكف أثناء عودتهما من قهوة الحي إلى بيتيهما ما يلي:
 87ص« السحور لماذا لا تمد السهرة إلى  وفي الطريق سأل المعلم صاحبه: ومضيا معًا»

 :الترجمة

«Ils partirent ensemble.Sur le chemin , le me'allim interrogea son ami: 

-Pourquoi ne prolonges-tu pas la veille jusqu'au Souhour?» p123 

 

                                                           

 .30.، ص2سورة البقرة، الجزء ،http://quran.ksu.edu.sa/ayat النسخة المكتبية برنامج آيات، ،ابن عاشورانظر تفسير  -1 

http://quran.ksu.edu.sa/ayat
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 التحليل:

 هذا الطعام : أكلُ  طعامُ السَّحَرِ وشرابهُ، وبضمها -بفتح السين -التي تعني السحور  مفردةجاء في هذا المثال  
من السنن الثابتة في الدين هي و عظيمة وهي شهر رمضان  إسلامية دينية ناسبةارتباطاً وثيقًا بموهي مفردة ارتبطت 

تسحروا فإن في السَّحور »:قال أنَّه أنس بن مالك رضي الله عنه عنقال النبي صلَّى الله عليه وسلم الاسلامي 
 . رواه البخاري ومسلم «بركة
شكلًا  اقتراضهاحيث لجآ إلى  في نقلها انالمترجم اعتمدها التي الحرفية يه ترجمتها في انتباهنا يشد   ما لأوَّ  إنَّ 

ربما لغموض الكلمة بالنسبة تفاديًا -ماترجمته اأرفقكما   وصوتًا لعدم وجود لا مثيل ولا شبيه لها في أيِّ ديانة أخرى
هو آخر  :"السحور"جاء فيه بأنّ  ،له اانهويقدم المناسبة فيه انفيعرّ  خارج النَّص هاوضع بشرح -للقارئ الفرنسي

 ما من شأنه أنوهو  ،وجبة يتناولها المرء خلال شهر رمضان قبل الشروع في الصيام وتكون قبيل طلوع الشمس
سيساعده على الاطلاع على شعائر دينية و سيسهل عليه فهم المعنى الكلي للجملة التي وردت فيها هذه المفردة 
 غريبة عنه، وسيدعوه إلى احترام خصوصيات الآخر ومعتقداته الدينية.

 من بترجماتهم المترجمون يرفقها التي والهوامش الشروح تلك عن بالترجمة والمهتمين المنظرين من العديد تحدث وقد
 :Paul Bensimon بنسيمون بول عنه، فقد قال غريبا الأجنبي القارئ يعتبره قد ما إيضاح أجل

« C’est par rapport à la totalité de l’œuvre que le traducteur décidera 
d’expliquer, soit dans le texte même, soit par une note en bas de page (ou en 
fin de volume), une allusion ou un fait culturel dont l’opacité risque de nuire à 
l’intelligibilité du récit »1 

 أو الصفحة أسفل أو النَّص ذاته في سواء ككلّ، النَّص إلى بالنظر ثقافية خصوصية أو إيحاء تفسير المترجم يقرر»
  ترجمتنا  »الرواية وضوح إلى يسيء قد الغموض لأن الكتاب(، (آخر في

 يعترض قد غموض أو ثقافية خصوصية أيَّ  فيهيوضّح  بشرح ترجمته إرفاق على في بعض الأحيان مجبٌر  فالمترجم
 حد في النَّص في سواء المعنى؛ ما يوضح بإضافة ذلك للنَّص، و يتم وإدراكه فهمه على سلبا ويؤثر المتلقي سبيل
 .والغامض المبهم تجاوز على المتلقي القارئ يعين مما أسفل الصفحة، هامشية بملاحظات النَّص بإرفاق أو ذاته

 المثال السابع:

 المدونة الأصلية: 

 أمام مقبرة عائلة عاكف ما يلي: مع رشدي جاء على لسان نوال عند وقوفها
 يشير فرأت المقبرة الصغيرة و قالت باسمة:»

ُ
 162ص« ؟ الفاتحةفلنقرأ إذن  فنظرت الفتاة حيث

 

 

                                                           
1 - Paul, BENSIMON palimpsestes : Niveaux de langue et registres de la traduction, n° 10, 

Presse de la Sorbonne nouvelle, Paris, 1996, pp.12, 13. 

 

http://psn.univ-paris3.fr/ouvrage/10-niveaux-de-langue-et-registres-de-la-traduction
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 الترجمة:

«La jeune fille regarda dans cette direction vit le petit caveau et dit en souriant, 
Récitons la fatiha»p237 

 التحليل:

التي تعني عند المسلمين فاتحة الكتاب والسبع المثاني التي جاء في فضلها العديد  الفاتحةورد في هذا المثال كلمة 
كنتُ أُصلِّي في المسجدِ »عن أبي سعيد بن المعلى قال في حديث من الأحاديث النبوية الشريفة المتفق عليها، ف

  ألم يقلِ اللهُ  : اِلله ، إني كنتُ أُصلِّي ، فقالَ فدعاني رسولُ اِلله صلَّى اللهُ عليهِ وسلَّمَ فلمْ أجُبْهُ ، فقلتُ : يا رسولَ 
لُأعلِّمنَّكَ سورةً هي أعظمُ السوَرِ في القرآنِ ، قبل أن  : . ثم قال لي"اسْتَجِيبُوا لِلَِِّّ وَللِرَّسُولِ إِذَا دَعَاكُمْ لِمَا يُحْيِيكُمْ "

لُأعلِّمنَّكَ سورةً هي أعظمُ سورةٍ في  : : ألم تقلْ  أخذ بيديَّ ، فلما أراد أن يخرجَ ، قلتُ لهُ  ثمَّ  تخرجَ منَ المسجدِ 
 . صحيح البخاري «الحمدُ لِله ربِّ العالميَِن : هي السبعُ المثاني ، والقرآنُ العظيمُ الذي أوتيتُهُ  : قال . القرآنِ 

الصلاة  أداءالإسلامية على و لــــمَّا كان لها هذا الفضل الكبير والخير العميم لم تقتصر قراءتها في المجتمعات العربية و 
بل صارت تقُرأ في عدَّة مناسبات اجتماعية مثل انعقاد الزواج والشراء والبيع وعلى روح الأموات والشروع في 

عدَّة دلالات اجتماعية وأضحت خاصيةً من خصائص زيادة على معناها الأصلي مشروع ما....إلخ فاكتست 
 الثقافة العربية الاسلامية.

المترجميْن لهذه القيم الدلالية والمعاني والإيحاءات المرتبطة بحرفها وللنقل الصحيح والأمين لها، قررا الإبقاء  وإدراكًا من
بكلّ دلالاتها الأولية  الفاتحةكلمة   ما يساعد على نقل الاقتراض ص الفرنسي عن طريق أسلوبعليها في النَّ 

  :يؤكد جورج مونانحيثُ  والمضمرة
«Les connotations font partie du langage, et qu'il faut les traduire»1  

 

 ترجمتنا  »تعد  الدلالات الضمنية جزءً من اللغة و من الواجب ترجمتها»
ا تنقل المعاني بأمانة  هافترجمة المعاني المضمرة أساسٌ من أسس الترجمة الحرفية التي يدُافع عنها أنصار  ويؤكدون أنهَّ

  .رئ الأجنبيللقا
 المثال الثامن:

 المدونة الأصلية:  

 أورد نجيب محفوظ صفة من صفات المعلم نونو قائلاً ما يلي:
كيفما اتفق دون مبالاة الأحاديث الشريفة وكان كثير الاستشهاد في أحاديثه بالحكم والأمثال أو » 

 184ص« بمطابقتها لمقتض ى الحال

 :الترجمة

«Il avait coutume d'émailler ses discours, à tort et à travers, de proverbes, de 
maximes ou de hadith , sans se soucier de leur pertinence »264 

                                                           
1 - Jean René LADMIRAL, Théorèmes pour la traduction, Payot, Paris.1979,p.211. 
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 :التحليل
الترجمة الحرفية باستعمال  على الأحاديث الشريفةنلاحظ في هذا المثال أنَّ المترجميْن قد اعتمدا في ترجمة عبارة 

 الاقتراض. اجراء
في ذلك لأنَّ الحديث الذي يعرفه علماء الأصول بأنَّه ما أثر عن النبي عليه الصلاة  -في اعتقادنا-وقد أصابا 

والسلام من قول أو فعل أو تقرير بعد البعثة هو المصدر الثاني للتشريع الإسلامي بعد القرآن الكريم وبالتالي من 
 عن ومكتملة واضحة صورة من أجل تقديمعليها  ضروري المحافظةمن الالتي يات الثقافية الاسلامية الخصوص

 وحثِّ المتلقي على البحث و الاطلاع عليها. الشعوب مقدسات
 المثال التاسع:

 : الأصليةالمدونة 

على لسان الست دولت في معرض ذكرها لابنها أحمد كذب النساء وتفاخرهن أثناء حديثهن بين بعضهن  جاء
 البعض بصدق أو بغير صدق ما يلي:

 وكذب النساء لذيذ، فهذه أبوها»
ً
 63ص .....«كبير  فقيه وأخذنا في كذب النساء طويلا

 :الترجمة
«Nous nous sommes longuement livrées l'aune comme l'autre, au jeu des 
mensonges que l'on pratique dans les discussions entre femmes. Mais, ma foi, 
c'est un jeu bien plaisant.l'une prétend que son père est un grand faqih…» p90 

 :التحليل
 المترجمان في اعتمدها التي الحرفية هوفي ترجمة هذا المثال  الأولى الوهلة من نلاحظه ما أنَّ في  شك لا 
 النقحرة  اجراء  عن طريق فرنسي لغوي في قالب وضعاها آثرا حيث الواردة في النَّص الأصليالفقيه  نقل مفردة

 من طياتها في اللفظة هذه تحمله لما الفرنسية اللغة إلى اللغة العربية من لها اللغوي بدل الاكتفاء بتوظيف المكافئ
 المفردة هذه ترجمة في يرَ  لن الذي الغربي المتلقي ذهن يتبادر إلى قد الذي العام المعنى مجرد بكثير تفوق دلالات

 من أكثر تحمل الأمر واقع في المفردة أنَّ  بيدَ  الكريم؛ القرآن لمعلمٍ يدرس سطحية صورة بالمكافئ اللغوي سوى
الصغار ويحتل مكانة  للأطفال تحفيظه على يعمل الله، لكتاب مدرسا الفقيه يعد   الاجتماعية الناحية فمن دلالة،

وشرحا  وفهما حفظا الله بكتاب ملمًا شخصًاالدينية يعتبر الفقيه  ومن الناحية رفيعة بين أفراد المجتمع ،
ا
ً
 ،وإليه يرجع العامة لطلب الفتوى و المشورة في أمور دينهم ودنياهم وأصول الدين الشرعية بالأحكام وتفسيراً،وعالم

 ما على الضيم حتما نفإنهما سيدخلا المفردة، لهاته الفرنسي اللغوي المكافئإعطاء  المترجمانحاول  و لذلك مهما
 الصوتي.  وتركيبها بحرفها وثيقا ارتباطا ترتبط التيمن تلك الدلالات  تحمله

 إلاَّ  يتحقق لا المصدر النَّص الواردة ضمن القيم جمال على الحفاظ أنَّ  برمان أنطوان" يؤكد في هذا الإطار ، و 
 بين الجمع لصعوبة نظرا المستهدفة، اللغة في الدلالي لإيجاد المكافئ محاولة أيِّ  عن بعيدا للحرف، الأمانة خلال من

 :والحرف المعنى



 .تطبيقية دراسة محفوظ لنجيب الخليلي خان رواية :                                                                               التطبيــــــــــقي الفصل

 

158 
 

« Si lettre et sens sont liés, la traduction est une trahison et une 

impossibilité.»1 
 ترجمتنا  «واستحالة خيانة الترجمة تصبح مرتبطين، والمعنى الحرف كان إذا »

 مؤكدا: يسترسل حيث بأمانة، المفردات نقل تضمن ،"برمان أنطوان" ل ـــِ بالنسبة فالحرفية
« La traduction est une traduction de la lettre, du texte en tant qu’il est 

lettre.»2 
 ترجمتنا «حرفا بوصفه صالنَّ  ترجمة الحرف؛ ترجمة هي الترجمة إن»

 المثال العاشر:

  الأصلية:المدونة 

 165ص «بقليل اقتحم رشدي عليه وحدته العصروبعد »

 :الترجمة
«Peu après al-asr, Rouchedi rompit la solitude de son frère»  p240 

 :حادي عشرالمثال ال

 المدونة الأصلية: 

 166ص«مرتاحًا إلى مغادرة البيت. المغربوهرع إلى الزهرة قبيل »

 الترجمة:

«Il se précipita à Al-Zahra peu avant al-maghreb, soulagé d'avoir à quitter la 
maison» p241 

 :التحليل

وظيفتها  معناها المصدرية التي تحدد بالثقافةارتباطاً كبيراً  مرتبطة المفردات تحملها التيالدلالات  إنَّ  
 .يغذيها الذي الثقافي عن الوسط بعيدا مبهمة وتصبح
 ينبشرح- قتراضالا اجراء عبر حرفيًا التي نقلاهما نقلاً - المغربو العصرلمفردتي أرفق المترجمان ترجمتهما و قد 

 ما:جاء فيهفي الهامش 
 .أنَّ العصرَ هو وقتُ الصلاة التي تؤدى بعد الظهيرة بحوالي ساعة قبل غروب الشمس

وأنَّ المغرب هو وقت الصلاة التي تؤدى عند غروب الشمس وبأنَّ الأوقات المختلفة للصلاة تستعمل عادةً  
 .لتقسيم اليوم

وهو ما يدل على إدراكهما للمعنى الوارد في سياق هذا المثال إذ يرتبط ذكر الصلوات في المجتمعات العربية في  
عد اللقاء أو الاجتماع وما إلى ذلك من المواعيد اليومية وليس الغالب بالاتفاق على الوقت الذي سيتم فيه مو 

خذْ مثلًا في الجزائر :إذا أراد الجزائري أن يعطي موعدًا لصديقٍ ما ، قال له سنلتقي بعد العصر  ،بالصلاة وحسب

                                                           
1 - Antoine BERMAN, La Traduction et la Lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, p.41. 
2 -Ibid., p.25. 
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طيع أيْ بعد دخول وقت صلاة العصر وهو أمرٌ قد لا يفهمه القارئ الفرنسي وقد يلتبس عليه معناه ولا يست
 فاتحين له بذلك نافذةً يطل بها على ثقافة الآخر دون أنْ يلحقا الضيم بهذه الأخيرة. إدراكه لغيابه في ثقافته
 المثال الحادي عشر:

 المدونة الأصلية:   

  42ص« ؟أحنبلي أنتالمرضية و المعصية كالنهار و الليل لا ينفصلان وفوقهما مغفرة الله ورحمته...»

 الترجمة:

«Les actions qui satisfont le Très-Haut et celles qui suscitent son courroux sont 
aussi indissociables que le jour et la nuit et, gâce à Dieu, sa miséricorde et son 
pardon sont au-dessus d'elles. Etes-vous rigoriste?»p 64   

 التحليل:

والتي تعني اتباع مذهبٍ  حنبليورد في هذا المثال كلمة تحيل على الثقافة الدينية الاسلامية وهي كلمة  
وقد شاع في العالم الاسلامي بأنَّ المذهب  الحنبليةمن المذاهب الأربعة في الإسلام المالكية والشافعية والحنفية و

 هوقعت ل"كأن يقال   حنبلي بأنَّه للشيء المعقد في مصر الحنبلي هو المذهب الأكثر تشددًا بينها حتىَّ صار يقال
 .حنبلي في هذا الأمر بأنه ما المتشدد في شيء أي شديدة التعقيد،كما يوصف الشخص "اليوم مشكلة حنبلية
 دينية وشحنات من قيم الأصل حمولات كل وراءهما تاركين المتلقي على انصبّ  اهتمام المترجمين و الملاحظ أنَّ جلّ 

 -حنبلي الكل مقابل rigoriste الجزء–التعديل  اجراء مستعملين نحو المعنى الوارد في السياق واتجها رأسا
 .لنقل هذه المفردة حارمين المتلقي من الاطلاع على ما تحمله من دلالات أخرى في الثقافة الاسلامية

 الأصلية لغتها في أكبر وإيحاءات معان بأنَّ للمفردة حيمما يو جدر بهما لو نقلاها بأسلوب الاقتراض فكان لأ 
 للنص الثقافة الدينية الأصلية في أكثر فيغوص الدلالات، الإيحاءات و تلك عن البحث إلى الأجنبي يدفع القارئو 

 .ومداركه ثقافته موسعا قيمه بجلّ  الآخر ليعرف منهالمنقول 
 المثال الثاني عشر:

 المدونة الأصلية: 

وصف نجيب محفوظ فرحة أسرة عاكف بليلة القدر واحتفائهم بها كما جرت العادة في المجتمعات العربية 
 كما يلي:  والإسلامية

 ليلة القدر ثمَّ كانت »
ً
 100ص « من الشهر المبارك فاحتفلت بها الأسرة احتفالا

 الترجمة:

«Puis vint, en ce mois saint du ramadan, la nuit du Destin. La famille célébra 

l'événement» p143 
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 التحليل:

التي ذكرت في  ليلة القدرجاء في هذا الموضع من الرواية عبارة متأصلة في الثقافة الاسلامية وهي  
   :القرآن الكريم وجاء في تأكيد فضلها الكثير من الأحاديث النبوية ومن بين فضائلها نذكر

لَةِ الْقَدْرِ  ﴿ :الله تعالى أنزل القرآن الكريم في هذه الليلة، كما قال تعالى أنَّ  -  ]1القدر:[﴾  إِناَّ أنَزلَْنَاهُ في ليَـْ
لَةُ الْقَدْرِ  ﴿ :عظَّم شأنها وذكرها بقوله -سبحانه وتعالى  -الله  أنَّ -  ﴾  وَمَا أدَْراَكَ مَا ليَـْ
نْ ألَْفِ  ﴿ :قال تعالى شهر،من العمل في ألف  العبادة والعمل الصالح فيها خيرٌ  إنَّ - رٌ مِّ لَةُ الْقَدْرِ خَيـْ ﴾  شَهْرٍ  ليَـْ
 .] 3القدر:[

 [5القدر[﴾ سَلَامٌ هِيَ حَتىَّ مَطْلَعِ الْفَجْر ﴿ :قال رب العالمين  :الشيطان لا يخرج معها أنَّ -
ن كُلِّ أمَْرٍ تَـنـَزَّ  ﴿ :الملائكة والروح تَـنـَزَّل في هذه الليلة، قال تعالى أنَّ -   [ ﴾ لُ الْمَلَائِكَةُ وَالر وحُ فِيهَا بإِِذْنِ رَبهِِّم مِّ

 ] 4القدر 
 ]5القدر[﴾  سَلَامٌ هِيَ حَتىَّ مَطْلَعِ الْفَجْر ﴿ :الأمن والسلام يحل في هذه الليلة على أهل الإيمان، قال تعالى أنَّ -
 :مَن قامها إيمانًا واحتسابًا غُفِرَ له ما تقدَّم من ذنبه أنَّ -

 .] 4الدخان: [﴾  فِيهَا يُـفْرَقُ كُل  أمَْرٍ حَكِيمٍ  ﴿ :قال تعالى يتم فيها تقدير مقادير السنة،أنَّه -
فرنسية مع وذلك بنقل معنى كلمة القدر إلى ما يقابلها في اللغة ال المكافئ اللفظيوقد نقلها المترجمان باستعمال 

ا اسم علم إلاَّ أنَّ نقلها بهذا الأسلوب لن يجعل القارئ  توظيف الحرف الكبير في أول الكلمة للدلالة على أنهَّ
الاطلاع على جميع الإيحاءات الأخرى المرتبطة بها في الدين الاسلامي التي  إلى الفرنسي يحس بغرابتها ولن يدفعه

 ه.علاأذكرنا بعضها 
 : قالفعل مثلًا حميد الله مع الآية الأولى من سورة القدرلو حافظ المترجمان على شكل المفردة وصوتها كما  لكن
  «ليلة القدرإناَّ أنزلناه في » تعالى

 «Nous l'avons certes, fait descendre (le Coran) pendant la nuit d'Al-Qadr» 
 الأصلي. صالنّ  الآخر وثقافة فضاء ى بالقارئ الفرنسي إلى الولوج إلى لأدَّ 

 المثال الثالث عشر:

 المدونة الأصلية:  

 جاء في معرض تقديم المعلم نونو أصحابه إلى جاره الجديد أحمد ما يلي:

 42ص«.....بل إنَّ جلَّ أصدقائي أفندية من خيرة هذا الحيو الحسين وجده» 

 الترجمة:

«-Mais je jure par Husayn et son grand père Ali! 

Mes meilleurs amis sont des effendis, la crème de ce quartier» P64 
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 التحليل:

يظهر في هذا المثال خصوصية أخرى من خصوصيات المجتمع المصري الذي يعطي لآل رسول الله صلى  
م يحلفون بأسمائهم فهم يحلفون باسم الحسن  الله عليه وسلم مكانة خاصة في الأحاديث اليومية إلى درجة أنهَّ

 والحسين والسيدة زينب ....إلخ.
زيادة  فيالخطأ الكبير الذي وقع فيه المترجمان حيث محاولةً منهما  هو إلاَّ أنَّ ما يثير انتباهنا في الترجمة الفرنسية

وهو خطأ جسيم ينم  على عدم اطلاعهما وبحثهما في هذا الأمر  "علي" كلمة جدّ الحسين أضافا كلمة  توضيح
 .صلَّى الله عليه وسلم وليس الإمام علي الذي هو أبوه "محمد"لأنَّ جدَّ الحسين هو النبي 

 فنلاحظ أنَّ المترجمين لم يحافظا على الصيغة الأصلية له بل تصرفا فيه مع ما يتماشى مع وأمَّا القسم في حد ذاته  
، كما تجدر  par jurer عبارة بها الفرنسيون وذلك من خلال لجوئهما إلى توظيف ويقُسم الطريقة التي يحلف

يبينا فيه بعض الجوانب الشخصية الإشارة في هذا المقام أنَّه من المستحب لو أضاف المترجمين شرحًا في الهامش 
 الله عنه للوقوف على سبب المكانة التي يكتسبها في المجتمع المصري. يوالدينية والتاريخية للحسين رض

 المثال الرابع عشر:

 المدونة الأصلية:

وصف الروائي الكبير نجيب محفوظ حال المجتمع المصري وقت انتظاره وترقبه رؤية هلال شهر رمضان المبارك 
 وأجواء الفرحة والبهجة التي تسود حينها

اس بعد الغروب يتساءلون وعند العش ي أضاءت مئذنة الحسين إيذانًا ، مساء الرؤيةوجاء » وانتظر النَّ

 77ص«بشهود الرؤية

 الترجمة:

«Puis venait le soir de la Vision-la vingt-septième nuit de ramadan, la Nuit du 

Destin,. 
Les gens attendaient, s'interrogeant, après le crépuscule, sur le moment de 
formuler leurs vœux. 
A l'heure du dîner et de la prière du soir, le minaret d'Al-Husayn s'illumina 
annonçant l'heure de la Vision» P109 
 

 التحليل:

التي جاء ذكرها في  رؤية هلال شهر رمضانورد في هذا المثال عبارة من صميم الثقافة الاسلامية وهي  
عليكم  صوموا لرؤيته ، وأفطروا لرؤيته ، فإن غمّ  :{ قال عليه السلامالعديد من الأحاديث الصحيحة حيثُ 

   .للبخاري ، واللفظ أبي هريرة عن ومسلم ، ريالبخا :أخرجه } الهلال فأكملوا عدة شعبان ثلاثين يوما
اس لرؤية الهلال، التى كانت تأخذ في الماضي شكلا كرنفاليا أثيرا في المجتمعات يتهيأ النّ »وفي تلك الليلة 

بي، وتعرف باسم "مواكب الرؤية" التى حفلت  الشعبية، وخاصة الحواضر الكبرى، على المستويين الرسمي والشع

http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=12070
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=17080
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=17080
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=3
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=3
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=12070
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=12070
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أو الطقوس الفولكلورية التي تسبق الصوم  كتب الرحالة قديما بوصفها، باعتبارها ذروة الطقوس الدينية والاجتماعية
ة بالشروع في الصوم. وعلامتها عندئذ إطلاق "المدافع" عدَّ  -في حالة ثبوت الرؤيا بالطبع -مباشرة، مؤذنة 

، إيذانا ببدء شهر الصيام، فيتبادل الناس التهاني التقليدية في مثل ها مباشرة بدء الإحتفال الكرنفاليطلقات، يعقب
هذه المناسبة، وتدب الحياة في ليل المدينة، وتنشط الحركة في المكان وتزهو الحوانيت بأضوائها، وتعمر المقاهي 

 859عادة قديمة تعود إلى مصر المملوكية سنة بالرواد حتى موعد السحور )وعادة إطلاق المدافع في رمضان، 
 1« م 1454هجرية = 

الواردة في النَّص  الرؤية مساءحيثُ نقلا عبارة  المكافئ اللفظيباستعمال نقل المترجمان هذه العبارة    
الأصلي بنقل معنى كلمة الرؤية إلى ما يقابلها في اللغة الفرنسية مع توظيف الحرف الكبير في أول الكلمة للدلالة 
ا اسم علم ورغبةً منهما في زيادة توضيح معناها أضافا شرحًا في نص ترجمتهما جاء فيه أنَّ ليلة الرؤية هي  على أنهَّ

ن من شهر رمضان أو ليلة القدر وفي ذلك خلطٌ كبيٌر وتحريفٌ لمعنى العبارة الأصلية وهذا الليلة السابعة والعشري
يتجشما عناء البحث والتنقيب على مدلولات الكلمة في الثقافة الإسلامية مما  مما لا يدع مجالًا للشك أنهما لم يدل

في  رؤية الهلالهي نفسها ليلة  يلة القدرلسيؤدي حتمًا إلى ارتباك القارئ الفرنسي وتظليله لأنَّه سيعتقد أنَّ 
 النص في تصر فهما الأصلي لأنَّ  للنَّص خيانة -في نظرنا-حين أنَّ الفرق بينهما فرق كبير وشاسع وهو ما يعد  

 من وقيمها الدينية وانتقاص المصدرية للثقافةو الأصلي  دون الرجوع إلى الأسانيد المعتمدة خيانة ليس للنَّص المصدر

  .بأكملها حضارة خصوصية
 المثال الخامس عشر:

 المدونة الأصلية:  

عيد  بمناسبة حلول -المرأة أهبتها لخوض غمار معركة موسيقية لغزو ابنها أحمد كالمعتاد ثمَّ أخذت»

 199ص«  كما يحلو لها تسميته عيد الكعكأو  الفطر

 الترجمة:

«Puis la femme entreprit de faire le siège de son fils Ahmed pour la bataille 

Kaak selon la -al-ou Aïd fitr-al-l'Aïdrituelle qui préludait aux festivités de 
dénomination qu'il lui plaisait de choisir »p157 

 المثال السادس عشر:

 المدونة الأصلية:

 193ص«قد أصبح على الأبواب الأضحىعيد وكان »

 :الترجمة

«La grande fête de l'aïd al adha approchait»p275 

 

                                                           

  1- محمد رجب النجار ،أهازيج الأطفال الشعبية في رمضان ، العربي، الكويت، ع 435 - 2/1995 
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 :التحليل

ورد في هذين المثالين مفردتان ترتبطان بالثقافة الدينية والاجتماعية للمسلمين وحدهم دون سواهم وهما عيدا  
، وشعيرة من شعائره المعظمة التي تنطوي على الفطر والأضحى فالعيد عند المسلمين مظهر من مظاهر الدين 

 .نذكر منها  حكم عظيمة ، ومعان جليلة، وأسرار بديعة لا تعرفها الأمم في شتى أعيادها
في معناه الديني شكر لله على تمام العبادة، لا يقولها المؤمن بلسانه فحسب ، ولكنها تعتلج في سرائره  أنَّ العيد

ابتهاجا، وتسفر بين نفوس المؤمنين بالبشر والأنس والطلاقة، وتمسح  علانيته فرحا ورضا واطمئنانا ، وتنبلج قي 
في معناه الإنساني يوم تلتقي فيه قوة الغني ، وضعف الفقير على محبه  ما بين الفقراء والأغنياء من جفوة، والعيد

  . ورحمة وعدالة من وحي السماء ، عنوانها الزكاة والإحسان ، والتوسعة
اطراح الكلف ، واستجمام القوى  في معناه الزمني قطعة من الزمن خصصت لنسيان الهموم ، و والعيد[]... 

في معناه الاجتماعي يوم الأطفال يفيض عليهم بالفرح والمرح ، ويوم الفقراء يلقاهم  والعيد ،  الجاهدة في الحياة
هذا كله تجديد للرابطة الاجتماعية على أقوى ما  باليسر والسعة ، ويوم الأرحام يجمعها على البر والصلة ]..[ وفي

 1. تكون من الحب، والوفاء ، والإخاء
 تيمفرد ترجما حيث نقلها في الحرفية انتهاج إلى المترجمان لجأ ونظراً لتلك الدلالات والمعاني التي ارتبطت بالعيدين

 المفردات معنى هذه خلاله من يفسران بشرح ترجمتهما إرفاق مع الاقتراض بأسلوب عيد الأضحىو عيد الفطر

 أجل من المصدر اللغة إلى الانتقال على الفرنسي المسلمين، مجبرين القارئ حياة الدينية والاجتماعية في وقيمتها

 مما الأصلية، لغتها في أكبر وإيحاءات معان للمفردة بأنَّ  توحي الحرفيةوحدها جميع تلك الدلالات لأنَّ  تحصيل

  .المنقول للنص الثقافة الأصلية في أكثر فيغوص والدلالات الإيحاءات تلك عن البحث يدفعه إلى
 المثال السابع عشر:

 المدونة الأصلية:

جاء على لسان الأب عاكف في تدخله في النقاش القائم بين زوجته الست أم دولت وابنه عاكف فيما   
 يأتي: من نقل وكنافة و قطائف مايخص اقتناء حلويات شهر رمضان 

 75ص«ولا تغلل يدك إلى عنقك ولا تبسطها كلَّ البسط»

 الترجمة:

«Ne laisse pas l'avarice t'étouffer,mais ne jette pas l'argent par les fenêtres» 
P107 
 

 
 

                                                           
1 - http://www.saaid.net/mktarat/eid/6.htm 
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 التحليل:

 مقتبسة عبارة على أخرى نجيب محفوظ مرةالروائي   اعتماد هو الأولى الوهلة من ملاحظته لنا يتسنى ما 

 29في سورة الاسراء الآية  جاءت التي لا تغلل يدك إلى عنقك ولا تبسطها كلَّ البسطو :الكريم القرآن من
 الله حميد ترجمة في ونقرأ «ولا تجعل يدك مغلولة إلى عنقك و لا تبسطها كلَّ البسط فتقعد ملومًا محسورًا»

 :يلي ما الآية لهذه
« Ne porte pas ta main enchaînée à ton cou [par avarice], et ne l'étend pas non 

plus trop largement, sinon tu te trouveras blâmé et chagriné». 

هذا مثل ضربه الله تبارك وتعالى للممتنع من الإنفاق في الحقوق أنَّ  1وقد جاء في تفسير الآية الكريمة في الطبري
 .كالمشدودة يده إلى عنقه، الذي لا يقدر على الأخذ بها والإعطاء  التي أوجبها في أموال ذوي الأموال، فجعله

وإنما معنى الكلام: ولا تمسك يا محمد يدك بخلا عن النفقة في حقوق الله، فلا تنفق فيها شيئا إمساك المغلولة يده 
بالعطية كلّ البسط، فتَبقى لا يقول: ولا تبسطها )وَلا تَـبْسُطْهَا كُلَّ الْبَسْطِ (إلى عنقه، الذي لا يستطيع بسطها

يقول: فتقعد يلومك سائلوك إذا لم  )فَـتـَقْعُدَ مَلُومًا مَحْسُوراً ( شيء عندك، ولا تجد إذا سئلت شيئا تعطيه سائلك
 .تعطهم حين سألوك، وتلومك نفسك على الإسراع في مالك وذهاب

نفاق المال فلا يكون الشخص لا بخيلاً ولا وقد وظف نجيب محفوظ هذه العبارة بذات المعنى أيْ الاعتدال في ا 
من  الفرنس ي المكافئبتوظيفهما  لهذا المعنى وفية أمينة جاءت ترجمتهما حيثُ  أيضًاالمترجمان  أدركه ما وهذا ،مبذراً

  Ne pas Jeter l'argent par la fenêtre"" خلال عبارة :
 :Expressioو قد جاء معناها في وإنفاقه بعقلانية.  شير إلى عدم تبذير المال وإسرافهالتي ت

" l'image que véhicule cette expression se comprend très aisément : celui qui 

jetterait son argent par les fenêtres de son logement gaspillerait aussi 
stupidement sa fortune qu'en la dépensant à acheter des quantités de choses 

sans intérêt ou inutiles.
2" 

 المثال الثامن عشر:

 المدونة الأصلية:  

 جاء في جواب المعلم نونو عن تساؤل أحمد عاكف عن عدد زوجاته ما يلي:

فتردد عاكف لحظات، ثمَّ قال:»  

أزواجٌ أربع؟-  

 -ما شاء الله؟

 تعدلوا
َّ
 44ص  «و إن خفتم ألا

                                                           

  1-انظر تفسير الطبري، المرجع السابق، سورة الاسراء،الآية 29، ص285
2 - http://www.expressio.fr/ 
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 الترجمة :
«Akif hésita quelques instants, puis il dit: 

-Quatre femmes? 
-Telle est la volonté du Dieu? 
-Et ne craignez-vous pas d'être injuste? P67 
 

 التحليل:

ما "عبارة حيثُ اعتقدا أنَّ  نلاحظ أنَّ المترجمين لم يدركا السياق الذي جاء فيه استعمال هذه العبارة 

ومعناها  غالبًا ما تخرج عن غرضها الديني البحت هذه العبارة إلاَّ أنَّ  "الله مشيئة هي تلك"تعني  "شاء الله
، فقد جاء وتتجاوزه إلى استعمالات ذات أبعاد اجتماعية وشعبية كثيراً لا يحصل معناها القارئ الأجنبي الأولي

  دفعًا للعين و الحسد بمعنى الاستغراب والتعجب من عدد زوجات المعلم نونو وكذا معناها في هذا السياق مثلًا 
 كما هو شائع في المجتمعات العربية وليس بمعناها الأصلي أي تلك هي مشيئة الله.

 تكسبه معنى آخر قد يضر  بصورة الرجل العربيو بل تحرفّه إطلاقاً لا تشير إلى ذلك المعنى ترجمتهما وبذلك فإنَّ 
الإنسان مجبور على فعله ولا يعتقدون بأنَّ  "جبريون"أنَّ المسلمين جميعهم سيعتقد  القارئ الفرنسي لأنَّ  المسلم

وهذا  ا هو مجبور على شرب الخمرشارب الخمر حينما يشربها قد قدره الله عليه إذً بمعنى أنَّ   اختيار له ولا مشيئة
 خطأ جسيم.

كان من واجب المترجمين فهم العبارة جيدًا في النَّص الأصلي ثمَّ البحث عن مرادف لها في العربية ليسهل   لذا 
عليهما نقلها إلى الفرنسية باستعمال المكافئ أو باقتراضها مباشرة وإرفاقها بشرح يذكران فيه المعنى الوارد في 

 السياق.
 المثال التاسع عشر:

 :   المدونة الأصلية

 في وصف نجيب محفوظ لحالة الأب عاكف بع أن طرُد من وظيفته الحكومية ما يأتي: جاء

ه كرَّ »   فترات متباعدة للتريض المنفرد أو وبدا وكأنَّ
َّ
س حياته للعبادة وتلاوة القرآن ولم يكن يفارق البيت إلا

 23ص« الأضرحة زيارة

 الترجمة:

«Il semblait avoir décidé de consacrer sa vie à Dieu et à la lecture du Coran . 

Il ne quittait la maison que rarement pour faire des retraites ou visiter les 
mausolées des Saints» P36 

 التحليل :

في اللغة الفرنسية  يكافؤها دينيًا بتوظيف ماضرحة نقل مفردة الأ قد تصرَّفا في  نلاحظ في هذا المثال أنَّ المترجمين
لا تشير عند المسلمين إلى ما تشير إليه العبارة  "الأضرحة"إلاَّ أنَّ  "les mausolées des Saints"  أي



 .تطبيقية دراسة محفوظ لنجيب الخليلي خان رواية :                                                                               التطبيــــــــــقي الفصل

 

166 
 

الأولياء الصالحين لاعتقادهم أنَّ من يرقد في تلك الأضرحة   بزيارة أضرحة همعند بعض ترتبطالفرنسية حيثُ ا
حتى صاروا أحباءه  الوصول إلى معرفة اللهكانت غايتهم  أنَّ  يتقون الله فى جميع أعمالهم و ين صالحينمؤمنكانوا قومًا 

بالثقافة  خاصٌ  مفهومٌ  "ولي الله الصالح"مفهوم ، فلدرجة أنْ أجرى الله على أيديهم بعض الكرامات و وخاصته
في الثقافة الفرنسية  يسالقدالعربية الإسلامية ولا ينطوي على الحمولة الدلالية ذاتها التي ينطوي عليها مفهوم 

المسيحية فكيف للمتلقي الفرنسي أنْ يتمثل الرؤية الاسلامية لذلك الرجل التقي النقي الورع العابد الزاهد الوجيه 
يحيل مباشرة على فكرة  الذي saint" "لتقواه وصلاحه في شخص القديس عند الناس لسيرته والمكرم عند الله

 لرجل ما حتى يصير قديسًا.  "canonisation"أوالتمجيد 
أولياء  أضرحةكزيارة " أيَّ جهد في فهم العناصر الغريبةالقارئ الفرنسي من بذل  نعتقد أنَّ المترجمين حرما وعليه

 ولا يعيش في حضن المجتمعات العربية والاسلامية بالإسلام يدين لا من يفهمها أن يمكن لا التي "الله الصالحين
 الإسلامية. العقيدة صميم في مباشرة تصب وإيحاءات من دلالات تحمله لما

 المثال العشرون:

 المدونة الأصلية:  

 جاء في ردّ أصحاب رشدي على تساؤله عن حال القاهرة بعد رجوعه من أسيوط ما يأتي:
واليهوديات عرفن أخيرًا مزايا اللغة الإنجليزية.- آخر:وقال »  

تراهنَّ يرفلن في الحرير فإذا اعترضت سبيل إحداهن رمتك بنظرة شزراء وقالت لك بلهجة -

  124ص  «Behave like a gentleman , please  اسكتلندية صميمة:
 الترجمة:

«-Et les jeunes juives, elles ont, paraît-il, découvert les vertus de la langue 
anglaise! 
On les voit se pavaner dans des robes de soie. Mais si tu te mets sur la 
route de l'une d'elles, elle te toise d'un regard noir et te déclare dans un 
anglais au pur accent écossais: 
Behave like a gentleman, please »p180 

 :ونوالعشر  لواحدالمثال ا

 المدونة الأصلية:  

ي سمعتُ بالأمس بنت بائعة فجل تدعوا أختها »
ّ
 43ص ««يا دارلنج تعالي»تصور يا إنسان أن

 :الترجمة

«Imaginez que j'ai entendu hier  la fille d'un marchand de navets appeler 

sa sœur en disant «viens darling»!»P65 
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 التحليل:

نلاحظ في هذين المثالين توظيف نجيب محفوظ في روايته عبارتين إنجليزيتين كتب العبارة الأولى بحروف عربية  
 : أمَّا الثانية فقد وظفها كما هي باللغة الإنجليزية«يا دارلنج تعالي»
 "Behave like a gentleman , please" 
 الإنجليزي الجاشم على صدر الأمة المصرية في تلك الحقبة والحضور القويفي ذلك إشارة واضحة إلى الاستعمار و  

وإبرازاً للصراع اللغوي الذي كان قائمًا في تلك الحقبة بين الطبقات الاجتماعية للغتهم في المجتمع المصري آنذاك 
تستعمل اللهجة المصرية في  التي "المتخلفة"التي تستعمل لغة المحتل الإنجليزي والطبقة  "المتحضرة"أيْ بين الطبقة 

  حديثها.
 Anglicisme: ب ــِالعبارتين ونقلاها باللغة الإنجليزية في النَّص الهدف وهو ما يعرف  وقد أبقى المترجمان على

 لنَّص الأصلي.الوارد في هذا المقطع من ا  Hybrideالهجينمحافظين على تلك الدلالات التاريخية وعلى الطابع 
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 الخـــــــــــــــــــــــــــاتمة

على  الترجمة ةمهم صعوبة إلى لراهنا وقتناغاية  إلى تهابدایا منذ الترجمية للأعمال يالتاریخ التطور شيري
 العالم وللاختلافات ثقافات لتعدد إلاَّ أنَّ الترجمة الأدبية من أصعبها وأعقدها نظرا ومضامينهااختلاف أنواعها 

 أحيانا البعض لبعضها تتلاقح حينا وتتنكر التي كانت تتزاوج ولشعوبها  والأيديولوجية والبيئية والاجتماعية المادية
  .أخرى

المحافظة و  "التنوع" و "الاختلاف"احترام  بين بعيد وما تزال صراعًا أمد منذ الفكرية الساحةوقد شهدت   
بشكل  ربماهذا الصراع  يتجسد و "الآخر"الهيمنة والسيطرة وطمس خصوصية وبين  "الآخر" خصوصيةعلى 

 اتثقافمت وفرضت هيمنتها وما تزال على كَّ تحو  في العصور المتأخرةلاسيما  التي سادتالغربية  لثقافةواضح في ا
لا إلى  ترقى لا "وضيعة" ثانوية ثقافات مجرد درجة أن أصبحت هذه الأخيرة في نظرهاإلى  الأخرى الشعوب

 وبالآخر بالاعتراف  تسمح لا التي النرجسية الاستعلائيةالنظرة الفوقية  ولا إلى منزلتها وهو ما يشكل هامصاف
ا تسعى جاهدة لمحوه ومنعه من الظهور  الثقافية والحضارية العوامل علىالمركز الوحيد المهيمن  نفسها تعتبر لأنََّّ

 أخرى.والمرجعية الوحيدة التي لا تضاهيها مرجعية  الأخرى
الأدبية الترجمة  خاصة  ، كباقي المجالات الأخرىعمومًا   الترجمةحركة  ونتيجة لذلك الصراع المحتدم تأثرت   

 الأصليين والثقافة الالتصاق الشديد بالنَّص بين متراوحة منظري الترجمة وممارسيها آراء لتأتي ما تأثرَــّ أي ،منها
 ."المحلي"وتطويعهما و تكييفهما مع  التصرف المطلق فيهما حرية بينو  )الآخر(

في  لهم ودافعوا عنها ودعوا إليها منهجًا "التغريب "مقاربات وممارسيها بعض منظري الترجمة اتخذقد و 
 الأجنبي صللنَّ  والثقافية والأسلوبية اللغوية الخصائص إظهار وجوب على ينمشدد الأدبية النصوص ترجمة عملية

 صالنَّ  لغة لقيود الهدف اللغة إلى إخضاع و و خصوصياته الثقافية وشكله على حرفه الإمكان قدر   لمحافظةبا
 الأجنبي صالخاصة بالنَّ  الأصلية التراكيب تذوق حدٍ سواء على على ولغة الوصول الهدف القارئ حمل بغية المصدر

لأنَّه بفضل ذلك ستكتشف إمكانيات ومناطق أخرى في منظومتها اللغوية لم تكن تعلم  "غرابة" من تحتويه ما على
ة وتميُّز الآخر من ثقافة وخصوصيبوجودها أصلًا من قبل، كما ستسمح للقارئ المتلقي بالإطلاع على ما لدى 

 كما هو دون تحريف ولا تشويه.يدفعه إلى تقبله  
وا كز ر  حيث  منهجًا لهم  "التوطين" استرتيجية  من ذلك اتخذ بعض منظري الترجمة وممارسيهاوعلى النقيض 

بعد ستقطابه من النَّص الأصلي بالمعنى والمعنى فقط ا تحصيل إلى المترجمداعين  قارئ الترجمةعلى  جلَّ اهتمامهم
بمعنى آخر لـــــــم ترجم إليها اثمَّ نقله إلى اللغة خصوصياته الثقافية  و هوالتحرر كليًا من حرف تجريده من غشائه اللغوي
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 بصب جل   الأصلي إلى النَّص الهدف  النَّصيتضمنها  التي الرسالة )المعنى أو مراد قول الكاتب( نقل دعوته إلى
 المعايير السوسيو مراعاة خلال منتركه النَّص الأصلي في القارئ الأصلي  الذي "الأثر نفس "اهتمامه على خلق

ا دفاله اللغة تطل باتصرف فيها لتستجيب لمالتترجمته و بتكييف  لأخيربا الخاصة ثقافية  الثقافة) ومقتضياته 
 قد جمالمتر   صالنَّ  وكأن   يشعر  إرضاءً له حتََّّ  اومستلزماته المصدر اللغة متطلباتحساب  على (والتقاليد والعادات

 .ه ووفق ثقافته المحليةبلغت أصلاً  تبك  

مثالًا حيًا  الذي يعتبر الن ص الروائيبعض أوجه ذلك الصراع من بين النصوص الأدبية التي تتجلى فيه و 
الأكثر حياةً وحيوية وانفتاحًا واستمراراً وانتشاراً وإقبالًا والتقاطاً لإيقاعات النفس والحياة و  هأنَّ و  عن ذلك لاسيما

 ا في الزمان والمكان والأكثر قدرة على ايصال الشحنة الثقافيةالأكثر امتدادً و الفسطاط الفني للتجربة الانسانية 
 .تمع النَّص الأصلي وعاداته وتقاليده وطبائعه وثقافته المحليةلمجالفكرية والإنسانية و  

الوقوف على  لمحاولة لنجيب محفوظ "خان الخليلي"وقع اختيارنا في دراستنا المتواضع على رواية وقد  
هي الرواية و  إلى الفرنسية تهماأثناء ترجم ""FAÏZA ET GILES LADKANYالمنهج العام الذي تبناه المترجمان

ة مق، صورة حيَّ ع ة، وفى بساطة ودقَّ  ترسم في صدق ووالتي  نتزعة من صميم البيئة المصرية في العصر الحاضرالم
فيها  الــــم تجذرو  ملابساتها مخاوفها، وبأفكارها و ، بغاراتها و الأخيرةفترة الحرب  لفترة من فترات التاريخ المعاصر

 من خلال:بعض ملامح وتجليات الشخصية العربية المصرية الاجتماعية والدينية 
 والتقنيات الترجمية التي وظفاها في ترجمتهما.الاجراءات أولًا: تحديد 

 نتهجاالتي تبنياها ، بمعنى آخر تحديد ما إذا كانا قد ا العامة ثانيًا: تحديد بناءً على ذلك أهم الاستراتيجيات
ما انتهجا المصدر وسماته الثقافية والأسلوبية  صالنَّ  شكل علىفحافظا  "التغريب" استراتيجية  استراتيجيةأم أنََّّ

بما يتماشى مع اللغة والثقافة  وخصائصه ص المصدر وسماته الثقافيةصياغة أسلوب وأفكار النَّ أعادا ف "التوطين"
 تين.المستقبل

 المدونة إلى: بعض النماذج المختارة من الدراسة التي أجريناها في القسم التطبيقي على خلال و قد توصلنا من
استراتيجيتين مختلفتين  بين اومازج ازاوجها بل أنَّ المترجمين لم يعتمدا خلال ترجمتهما على استراتيجية واحدة بعين   -
 .حسب مقتضيات الترجمةوذلك  "التوطين"وتارة أخرى  "التغريب"تارة  ااعتمدف

 مترجمي الرواية من العربية إلى الفرنسية على بعضتجسدت من خلال إبقاء  "التغريب"أنَّ استراتيجية -  
التعابير والمفاهيم غير  التي تجلت في بعض المفردات و منها الثقافية المصرية لاسيما المادية والاجتماعية الخصوصيات

 المألوفة تمامًا لدى القارئ الفرنسي.
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ما-  اجراءات:أربع   على استعانا للإبقاء على تلك الخصوصيات الثقافية أنََّّ
 .الأصل اللغة نطقها في حسب طريقة إليها المنقول اللغة في الكلمة كتابة وهو النقحرة إجراء 
 .الأصلية الثقافة من مستعار تعبير أو مفردة استخدام وهو الاقتراضو 
 المتلقي على الصعاب لتذليل بذلك في كثير من الأحيان ترجمتهما انيرفق كانا حيث الشرح في الهامشو 

 كذا و في الثقافة الأصلية  إيحاءات و دلالات من العبارات و المسميات هذه تحمله ما المرات من العديد في شارحين
 .الترجمة الحرفية

ما-   مصرية. محلية أضفيا على ترجمتهما نكهة -بتلك الإجراءات الترجميةبفضل استعانتهما  -أنََّّ
 وتراثيًا ثقافيًا مخزوناً  طياتها في تحمل عمومًا الأدبي النَّص في التعابير و المفردات أنَّ ذلك ينمُّ على إدراكهما بأنَّ -

جماليته ولا سبيل  علىلا مجال للمحافظة  وأنَّه إليه النَّص الأصلي خصيصًافيه و بالمجتمع الذي كتب  خاص
سوى من خلال  القارئ الفرنسي انتظار أفق عن الغريبةة المصرية العربي الثقافة بخصوصيات الأجنبي القارئ لتعريف

 تتزاوج طارٍ إ في العربية بالمحاكاة الفرنسية اللغة عربية تمتزج فيها المترجم حلَّة النَّص في التعابير و المفردات إلباس تلك
وإلى إعلاء شأنه  "ظهور المترجم"للآخر أو رفض له و هو ما يؤدي لا محالة إلى  نكارإالثقافات وتلتقي دون  فيه 

 لورانس فينوتي. رؤيةحسب 

ما - التعديل والإبدال استراتيجية التوطين مثل  اجراءاتتوظيف  -الرغم من ذلكعلى - تبعدا يسلم أنََّّ

وسائل ترجمية مساعدة لاسيما في نقل الصور والأمثال الشعبية ولإزاحة بعض الغموض كوالتكييف والتكافؤ 
 الناجم عن الفوارق الثقافية تحقيقًا للسلاسة وضمانًا لوصول المعنى إلى القارئ الفرنسي.

بعض الأخطاء  وقفنا من خلال تحليل الأمثلة المنتقاة من المدونة على لا يفوتنا في هذا المقام الإشارة إلى أننا كما
 الترجمية التي وقعا فيها والناجمة ربما عن :

عدم فهمهما الجي د لبعض مقاطع النَّص الأصلي وتراكيبه لاسيما فيما يتعلق بترجمة بعض الخصوصيات الدينية  -
ومؤلفيها أو بعض أسماء الأحياء المصرية أو حتَّ بعض  العربي كالآیات القرآنية أو بعض عناوين كتب الأدب

 عابير الشعبية.الت
 وهو ما يدفعنا إلى القول: 

من أجل ضمان فهم صحيح للنَّص الأصلي ومن أجل ضمان نوعية جيدة  -أنَّه كان يستحسن بهما -
يمتلكون ناصية اللغة العربية ويتحكمون  لو لجآ إلى خبراء ومتخصصين )مفسرين، أدباء، مثقفين...إلخ( -لترجمتهما

ص الأصلي وتقصيها بدقة وأنْ لا يكتفيا بقاموس ثنائي اللغة في لطائفها من أجل استيضاح المعاني الواردة في النَّ 
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بل هي مسار  décodage لغوية أو على تفسيرهما وفهمهما الخاص لأنَّ الترجمة ليست مجرد عملية حل شفرة
    المجموعات الاجتماعية و....إخ.والثقافة والعلاقة بين الأفراد و غة معقد تتدخل فيه الل

 نقول: وإجمالاً 
في المحافظة على  التحليل، على الأقل من خلال النماذج التي انتقيناها للدراسة و -إلى حد ما-و فقا أنَّ المترجميْن  -

وذلك من خلال المحافظة على بعض خصوصياته  "التغريب"استراتيجية  بانتهاجهمابعض غرابة النَّص الأصلي 
الترجمية التي ساعدتهما على ذلك كالنقحرة والاقتراض  الاجراءاتتوظيفهما واعتمادهما على ببعض سماته  وإظهار

 والترجمة الحرفية.
ما تحریا الأمانة - وتراكيبه لاسيما عندما  ذات الشحنات الثقافية ألفاظه بعض من" الغريب "نقل والنزاهة في أنََّّ

 يتعلق الأمر بالخصوصيات الاجتماعية والمادية.
ما ساهما-  المحلية المصرية. التعريف ببعض خصوصيات الثقافة في بذلك أنََّّ
ما تصرفا في بعض الخصوصيات الثقافية وكيفاها حسب ذوق وتطلعات قرائهما متكئين على - الاجراءات أنََّّ

 لك كالتعديل والإبدال والتكييف والتكافؤ واستعمال الهوامش التوضيحية.الترجمية التي تخدمهما في ذ
ما وقعا في بعض الأخطاء الترجمية الناجمة ربما عن عدم فهمهما الصحيح أو عن عدم تجشمهما عناء البحث - أنََّّ

 و التمحيص.
مالم ينحازا-  والاستراتيجيات. راء والمذاهبمذهب أو استراتيجية واحدة دون سواها من الآ أو لرأي يتعصبا أو أنََّّ
ما استطاعا بفضل توظيف- على الأقل في النماذج  جاء ما تدبير وتصرف بحسن ينقلا أن الإستراتجيتين كلتي أنََّّ

 والقارئ وثقافته ولغته المصدر كلاًّ من النَّص تحترم "أمينة ترجمة" إلى أفضى في رأينا مما الرواية المختارة من
ص النَّ  معنى من كل   مااحتر  بين موازنة إقامة قتضيت الأدبي صالنَّ  انتظاراته وتطلعاته لأنَّ ترجمة و المستهدف

و إيصالها إلى القارئ المتلقي ليتمكن من تذوق  المترجم صالنَّ  في استرجاعهاو  ناه وخصوصياته الثقافيةومب المصدر
 .النقل عملية في الصعوبة كل تكمن وهنا الآخر، حساب على أحدها كفة ترجيح وعدم ،العمل الفني 

 الأمثل النقل يضمن لا "التوطين دعاة"و "التغريب دعاة" الأفكار بين  في التطرف أن   كما نودُّ أنْ نشير أيضًا إلى 
تكمن  -حسب رأينا المتواضع -الاستراتيجيتين لأنَّ الترجمة الناجحة  بين للأثر الأجنبي وأن ه يستحسن التوفيق

اللتين تبدوان للوهلة الأولى "الترجمة التوطينية"استراتيجية  و "الترجمة التغريبية"اوج أساليب استراتيجية دائمًا في تز 
 .نوتتكاملا انوتنسجم انولكن ها في واقع الأمر تتناغم ان وتتنافيانا تتعارضمأنََّّ 
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ِّهة النزعـات -2-1-1
             .................................................................الترجمة في المشو 
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  ...................................................................................................الإضافات-أ
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 ................................................................................................ لتبديلاتا -ج
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 الملخصات:

: الملخص بالفرنسية: 
ً
أولا  

Tous ceux qui s'intéressent à la traduction littéraire sont confrontés aux multiples 
difficultés qu'elle pose ainsi qu'aux stratégies alternatives qui la caractérisent. Faut –il 
opter pour une stratégie de "Exotisation" en accordant énormément d’importance à 
la lettre et à la culture du texte original, et garder par conséquent toute son 
étrangéité dans le texte traduit ?  
Ou plutôt faut-il opter pour  une stratégie de "Domestication" en donnant beaucoup 
plus d’importance au sens, au message voulu par l’auteur, au détriment de la lettre et 
de la culture du texte original?  
La présente recherche vise donc à enquêter la stratégie de la traduction littéraire 
chez les traducteurs FAÏZA ET GILES LADKANY et ce en se posant la problématique 
suivante: 
Ont –ils adopté la stratégie de " Exotisation"  en demeurant fidèles à la forme et au 
contenu du texte original et à toutes ses spécificités stylistiques, culturelles et en 
laissant tous les éléments culturels intacts et même à l'extrême, contraindre la langue 
d'arrivée à prendre la forme dictée par le texte de départ? 
Ou Ont-ils adopté la stratégie de "Domestication" en privilégiant le sens, l'exactitude 
des propos au détriment de la forme du texte original et parfois, lorsque cela 
s'impose, échanger pour faire 'passer le message' les éléments culturels du texte 
original par des exemples équivalents et mieux connus des lecteurs de la langue 
d'arrivée?  
Et quels sont les techniques et les procédés traductionnels qu'ils ont mis en œuvre 
pour concrétiser telle ou telle stratégie ? 
Et pour ce faire, nous avons choisi comme corpus leur traduction du roman "Le 
cortège des vivants, KHAN AL-KHALILI de Naguib Mahfouz". 

Il ressort de cette modeste étude : 
-Que leur traduction a vacillé entre les deux stratégies. 
 -Qu'ils ont opté beaucoup plus pour une stratégie de " Exotisation" lorsqu'il s'agit des 
spécificités culturelles d'ordre social et matériel absentes dans la culture française et 
ce par le recours aux procédés tels que l’emprunt, la translitération , la traduction 
littérale ou la note du traducteur.  
-Qu'ils ont, par souci de rendre leur version accessible aux lecteurs français, eu 
recours également aux procédés de "Domestication"  tels que l’équivalence, la 
modulation, et la transposition, notamment lorsqu'il s'agit de traduire quelques 
expressions et images de nature sociolinguistique. 
-Qu'ils ont commis certaines fautes de traduction parce qu'ils n'ont pas, peut être, 
procédé à une recherche documentaire ou n'ont pas fait appel à des experts en la 
matière surtout lorsqu'il s'agit de la traduction de certains versets coraniques, images 
et  expressions idiomatiques.  
-Qu'une traduction réussie résulte toujours d'un mariage entre les deux stratégies qui 
semblent à première vue, s'opposer et s'exclure, alors qu'en réalité elles sont 
parfaitement compatibles. 
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 ةملخص باللغة الإنجليزيثانيًا: 
 

All those interested in literary translation are faced with many challenges that it 
poses as well as to the alternative strategies which characterize it. Should they opt 
for a strategy of "FOREIGNAZATION" by giving great importance to the letter and the 
culture of the original text, and therefore keep all its foreignness in the translated 
text? 
Or rather should they opt for "DOMESTICATION" strategy by giving more importance 
to the sense, to the message intended by the author, to the detriment of the letter 
and the original culture? 
This research aims at investigating the strategy adopted by translators, FAIZA AND 
GILES LADKANY in their translation of the novel "le cortège des vivants, KHAN AL-
KHALILI of Naguib Mahfouz" by raising the following problematic:  
How have they translated the literary text? 
In other words, what is the strategy that they adopted in their translation of the 
novel? 
Have they opted for a strategy which attaches much importance to the letter and the 
culture of the original text, and keeps all its strangeness in the translated text? 
Or have they instead chosen to give more importance to the sense, the message 
intended by the author, to the detriment of the letter and the culture of the original 
text? And what are translation techniques and procedures that they used to achieve 
this or that strategy? 
After this modest analysis, we came to the following conclusions: 
- Their translation has wavered between the two strategies. 
- They opted more for a strategy of "FOREIGNIZATION" especially when it comes to 
transfer social and material specificities absent in French culture by using procedures 
as Borrowing, Transliteration or literal translation.  
- They have not ruled out the use of procedures of "DOMESTICATION" in certain 
situations especially when it comes to idiomatic expressions. 
-They have, for the sake of making the version accessible to French readers, used the 
equivalence, modulation, and transposition, especially when it comes to translate 
some expressions , Qur'anic verses and sociolinguistic images 
-Through the analysis of selected examples, we came across some translation errors 
especially when it comes to religious specificities as in the translation of certain 
Qur'anic verses, images and idioms what may harm at the source text and may make 
sometimes the understanding of the meaning difficult in the target text. 
-  A successful translation is always the result of a marriage between 
FOREIGNIZATION and DOMESTICATION procedures that can seem at first glance, 
opposing and excluding each other, quite the reverse, they are fully compatible. 

 الكلمات المفتاحية للمذكرة.
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